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133 Clausula masorettcae. 


NIEDZ yp Kamez (pausale) apud Tifcha 33, 5. 
C"C2 Y"2p Kamez (pausale) apud Teres. 40, 4. 
(pios (אַתְנְחְסָּא וסוף‎ EON N^ pp Kamez (pausale) sine Ath- 


nachta aut in fine versus. 


ARES 


NCUOEZ קמיץ‎ Kamez (pausale) apud Paschta. 9, 27. 
קמיץ בְּרְבִיע‎ Kamez (pausale) apud Rebia. 25,9. 44, 5. 


t5 ^" Resch dagessatum. 16, 4. 
רפה‎ ^B Schin raphatum. 29, 94. 
"ArO "^m duo accentus. 48, 10. 


C. Clausula masoretica. 


Macte esto! Summa versuum 
libri Ezechielis mille et ducenti et 
septuaginta et tres, signum ארג"‎ 
ג ,200 == 4 ,1000 == א)‎ = 3, » — 
70); medium eorum est versus 26,1. 
Sectiones ejus sunt viginti novem, 
signum טו"ב הו"א‎ (2—9,5—6, 
א ,6 == 7 ,9 = ה.,2 = ב‎ == 1 Loci 
ejus pasekati sunt unus et quinqua- 
ginta, signum N'"2 (3 == 50, א‎ = 1). 
Anni libri sunt ab quinto die quarti 
mensis quinti anni exilii Jojachini 
regis ad vicesimum quintum annum 
exilii ejus. 


b25 tprH‏ פּסוּקי 50^ יחְזקאל 
DDNZO DN‏ וְשְבְִים וּשָלשָה, 
"ness cmm vem 27358 Te03‏ 
4n?» "ras 030 030»‏ )26,1(: 
TO83‏ פְּשֶכָה ונשרים, ;4227 
:ד ך C‏ ::. בדך 
טו"ב הו"א: וּפַסְקְְתִיו "ten‏ 
DEN]‏ הְסְמֶּן נָ"'א : nis)‏ הַפַּפָר 
מִן vg mun‏ הַרְבִיכִי מל 
"ya‏ החמְישית לגלוּת drum‏ 
UD nS‏ 7 2 
yl‏ עַד כשרים Unum‏ שנה 
TE pe QU. x: eT‏ 
in 35‏ : 
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B. Notae masoreticae. 


Alef pro 116. 31, 5. 36, 5.‏ א' O'ip'2‏ ה' 

5m ^N Alef quiescens. 47, 8. 

8E) ב"‎ Beth raphatum. 23,42. 40,43. 

54322 /3 Gimel eum Segol. 47, 13. 

2E" ' Gimel raphatum. 32,50. 

OU Dagesch post Schurek. 106,4. 84. 20,18. 23, 41.‏ אחר שורק 
.19 ,27 

He cum Mappik. 22, 24.‏ ל בְּמַפִּיק 

He raphatum. 16,44. 24, 6. 27, 20. 39,16. 47,10.‏ 7 רְפה 

scriptum sed non legendum. 48,16.‏ זמש, חמש כְּתִיב NL)‏ קרי 

deficiens Alef. 41, 8.‏ 27^ א' 

"Xr dimidium libri. 1‏ הספר 

"^i^ abundans Alef. 5‏ א' 

^ 4^$*^ abundans Vav. 18,28. 21,28. 44,3. 

^» ^^£* abundans Jod. 16, 19.18. 22. 81. 43. 47. 51. 27, 8. 

Lamed raphatum. 81, 4.‏ 3 רפה 

eum tono in penultima. 4‏ מלעיפ 

^j Nun eum Chirek. 27, 32.‏ ְּחִירֶק 

vor 73p23 Punctis supernis notatum. 41, 20. 46, 22. 

D Segol apud Athnachta. 7,11. 16,33.‏ בְּאַתְנַחַתָּא 


%- * — * 
. . LI 


b'bo Segolin fine versus. 16, 34.‏ בס"פ mio)‏ פָּסוּק) 

p'cB בְאֶמֶצע‎ NrCE Intervallum in medio versus. 6. 
96, 6. 30,21. 34, 22. 38,12. 

Pathach in fine versus. 3, 19. 21. 8, 2.‏ פָתח בס"פ (בְּסוף פָּסוּק) 
.5 ,36 .9 ,38 .46 .14 ,23 

2p קמץ‎ Kamez (pausale) apud Zakef. 2, 6. 3, 21. 27. 5, 4. 
7.12. 15, 5. 17,9. 24. 18, 6; 8.12.13. .15, 16.17. 33,45 
516. 47, 9: 

Kamez (pausale) apud Jethib. 17, 5.‏ קמיץ בִּיתִיב 
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Seriptum: "E Legendum:‏ כָתִיב 
(h.e. ^22) vorm‏ מעכר. .40,31.34.37 
e. ^NT) TRAD‏ .₪ תאו .40,36 
מוסדות (b. e. novo)‏ מיסדות .41,8 
וְאַתִּיקִיהַא (ראַתקיהָא e:‏ .ג) ואתוקיהא .41,15 
nne‏ גְּמְתַּחַפָּהּ.6.) ומתחתה לשכות .42,9 
nisu) nisubn‏ 
המְבִיא (h. e. N£0855)‏ המבוא id.‏ 
(h. e. bz") 025^‏ ילבשו .42,14 
מאות (אָמות (h. e.‏ אמות .42,16 
צורתיו e. jm)‏ .ג) "wm‏ .11 ,45 
תורתיו mn (hb. e. inim)‏ .5 11.44 ,45 
ּמַהְארִיאֶל | (ְמְהָאֶרְאִיל (h.e.‏ ומהאראיל .43,15 
וְהארִיאֶל | | כְהָאַרְאִיל (b.e‏ והאראיל .43,16 
"T‏ | (יָדל "T^ (h. e.‏ .43,96 
לאכ (לאַכדל e.‏ .₪ לאכול .44,3 
DEP‏ (לשפט > (h.‏ לשפט .44,24 
(h. e. SIDE $9) SHOE‏ ושפטהר ibd.‏ 
nux‏ (חָמָש (h.e.‏ חמש .45,8 
(h. e. rr) mop‏ יהיה .45,5 
NI‏ (יצאל (h. e.‏ יצאן .40,9 
(h. e. *i2z*) Jor"‏ ועשו .40,15 
(b. e. apz v3) b"n2y3‏ בירכתם .46,19 
(h. e. *122*) "Tor‏ יעמדף .47,10 
*DWXZ (h. e. *DNXZ) TPNEXA‏ .47,11 
(h. e. 5^9) 9‏ 97^ .47,12 
(h. e. ^22) "2l‏ יעבור .48,14 
בְּתוכף (בְּתוכָהּ (h. e.‏ בתוכה .48,15.21 
nn‏ מָאות unnm‏ חמש מָאות .48,16 
תְבואתף (תְבנְאֶתָהּ (h.e.‏ תבואתה .48,18 
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31,18. 32,31 


40, 9. 21. 29 
89.37. 


40, 21. 29 
33. 

40, 21. 22. 24. 

26. 29. 31. 33. 
34. 36. 


40, 22. 
ibid. 


40, 94. 96. 
31. 34. 36. 37 


E 26. 


2"n5 Scriptum: 

27, 15. 
28, 3. 
29, 4. 
29-0 
30, 16. 
31, 5. 


(וְהיְבָנִים 6 (h.‏ והובנים 
(bh. e. 532)‏ מדנאל 
annm (h. e. amm)‏ 
(h. e. 7/823)‏ בכפך 
מְחִיל > (h.‏ תחיל 
(פארתנ e.‏ .ג) פארתו 


ecl המונה‎ (h. e. 52025) 
32, 82. 
94, 25. 

95, 9. 
85, 12. 
86, 13. 

ibid. 

96, 14. 15. 
86, 14. 

91,16. 19. 
91,22. 

40, 6. 


(h. e. 3mm)‏ חתיתו 
(h. e. aOi»»3)‏ ביעורים 
(מִיִשַבְנָה (bh. e.‏ תישבנה 
(h.e. mous)‏ שממה 
(אֶת" "DN (h. e.‏ 

(h. e. 3253)‏ גויך 

(b. e. 32559)‏ וגריך 
(תַבַשָלֶי (h. e.‏ תכשלי 
(h. e. j^2n)‏ חברו 
(b. e mam)‏ יהיה 
(b. e. in5z70z)‏ במעלתו 


(רְאֶלָר .> .6 ואלו | 
.15 ,40 


היאתון 


| NP (b. e. (רְתָאֶו‎ 


1 ואכמו‎ (b. e. vob) 


ְחַלְנֶ (b. e.‏ וחלונו 
(bh. e. ^n»)‏ ותימרו 


| אלו‎ (h. e. nw) 
40, 25. RN 


(b. e. saos)‏ ולאכמו 
(עללתר (h. e.‏ עלותו 


"mie Legendum: 
chon) 
PNe272 
חחים‎ 
ב5ףפ‎ 
תְחוּל‎ 
TION 
המונף‎ 
PP 
eU 
nun 
שממ‎ 
ERE 
pru y 
IEELUR 
n 
a 
בְּמַשָלְתָיו‎ 


DP 
Tine 
UNES 


vaew 
וְחַלינִיו‎ 
וְתִימְרִיו‎ 
vou 
woo 
עסיתיו‎ 
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Scriptum:‏ כָּתִיב 


12, 14. 

14, 4. 

14, 14. 20. 
16513: 
ibid. 

106, 18. 

16, 20. 

16, 22. 43. 
16, 25. 


16, 31. 43. 47. 


51. 
16, 31. 
16, 51. 


16, 53. 39, 25. 


ibid. 
16, 59. 
17, 21. 
18, 20. 


18, 21. 33, 16. 


18, 28. 
21, 28. 
22,18. 
23, 14. 
23-46. 
23, 42. 
29, 43. 
tbid. 
24, 2. 
29555 
25, 9. 


27,8. 


| 


mum)‏ .> .₪ עזרה 

(h. e. $52)‏ בה 

(h. e. 5N39)‏ דנאל 

(ששי (h.e.‏ ששי 

אכלתי 

נתתי 

(מִתזָנּתֶּךָ .> (b.‏ מתזנותך 
זכרתי 

(תִזֶנּתְך' (h. e.‏ תזנותך 


עשיתי 


₪ כ‎ a 

(אחותך .> .:) אחותך 
(h.e. mau)‏ שבית 
e. n"20*)‏ .ג) ושבית 
(h. e. mir)‏ ועשית 
e. r7)‏ .6 מברחו 
(h. e. ru)‏ רשע 

(חטאתו (h. e.‏ חטאתו 
(b. e. 25857)‏ וישוב 
(h. e. ao)‏ כקסום 
(h. e. 3195)‏ 3105 

(h. 6. à^*502)‏ כשדיים 
(h.e. 2ày5^, cf v. 5)‏ ותענב 
(סוּבְאִים (h. e.‏ סובאים 
(h. e. nz)‏ עת 

(h. e. 51377)‏ יזנה 

(h. e. 2'inz)‏ כתוב 

(h. e. 325)‏ לבג 

(רְקִרְיְִתְמָה (b. e.‏ וקריתמה 
הישבתי (h. e.‏ הישבתי 


Liber Ezechielis, 


^" Legendum: 


iw 
בָא‎ 


Tru 
vider 
Jiqgs 
pe 
ARE. 
אהופיף‎ 
mao 
n2 
"Diez 
Judd 
ses 
חטאתיו‎ 
un 
nop? 
לֶסִיג‎ 
פַטְדִים‎ 
737m 
c mSD 
np 
53r 
e 
725 
DR 


nzwn 
9 
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mu‏ שלשה 
aru‏ שלשה 


om‏ שלשה 

מעת עד n»‏ 

n» 5x מעת‎ 

אבות 3640235285 הַבָּנִים תקהינה 
אבות 355 בסר ושני בָנִים תקהינה 
אשר יעשה nm» BUND DDÜN‏ בהם 
אשר יעשה אָדם mu‏ בהם 


/ 


VIIL. 


48, 31 Primo 


48, 32 Secundo 
48, 33 et 'T'ertio 


48, 34 Quarto 

4, 10.11 Ezechielis 

I. 9, 25 Chronicorum 
18,12 Ezechielis 

31,29 Jeremiae 

20, 11. 13. 21 Ezechielis 
9, 29 Nehemiae 
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A. Varietas scriptionis et lectionis (כפתיב וקרי)‎ 


Scriptum:‏ כָּתִיב 


1,8. q^ (h. e. (רלדר‎ 
3,15. ואשר‎ (h. e. ON?) 


3, 20. 18, 24. : 
33.13. | צדקתו‎ (h. e. (צְדְקתו‎ 


4,6. הימיני.‎ (h. e. ^2") 

4,15. צפועי‎ (h.e. "zB 
6,9. ולגאות.‎ (b. e. riui») 
7,2. ארבעת‎ (h. e. nzz^N) 


Legendum:‏ קרי 
nues‏ 
וְאָשב 
דחיו 
"yw‏ 
"TEX‏ 
אית 
Z2^N‏ 


7,21. וחללוה‎ (b. e. zb ef. v. 22) ְחָלַלוּהוּ‎ 


8,6. Di (h. e. 2572) 
9,4. אלו‎ (h. e. ^5 N) 

9,5. על‎ 
id. עיניפם‎ (h. e. 0272") 
9,11. כאשר‎ (h. e. *tNZ) 


11, 15. 20, 40. 
ocio: | כלה‎ (h. e. m2) 


n5 "2 
TEN 

אל 

nor 
TUN 555 


Yes 


LLoct libri consimiles qui facile confunduntur. 


"57 7325 המלעכות‎ 40,31 Primo 


| השמנה מעלות מעליו 


m‏ הלשכה אשר mb‏ דרך mi‏ לכהנים 
"Tac‏ משמרת m'zz‏ 

ְהלשכה אשר n»‏ דרך הצפון לכהנים שמרי 
משמרת הַמַזְבָּהח 

על על הפתח 

עד 5y7‏ הפתח; וסמן על ברכת הורי שָד .(Gen.49,26)‏ 

שם יניהו 

(Jer. 95, 26) bà יניחו; וסמן ילדתם שם‎ BU» 

וְהמנחה והחטאת והאשם 

המנחה והחטאת והאשם 

מְדָרך אולם השער יבוא גּמְהרכו יצא 

nb 07‏ השער יבוא 424725 יצא 

בתעות ישראל 

בתעות בָנִי ישראל 

mmm‏ איפה 55 וְאִיפָה לאיל יעשה 

mmy‏ איפה לאיל 

איפה ED‏ וְאִיפָה לאיל יָעַשָה מָנחה 

mam‏ הַמנחה איפה "ED‏ וְאִיפָה לאיל 

ולכבשים מִנְּחָה מַתֶּת ידו 

ולכבשים "NS‏ תִּשִיג ידו 

ולכבשים מתת ידו 

חצר עינון גבול דמשק 

חצר qe»‏ גבול pus‏ וסמן אמנין ורנה בן yn‏ 
Chr. 4, 20)‏ 1). 

מתמר »7 "n‏ מריבות קדש נחכה אֶל הים 
הגדול 

מתמה מי מריבת קדש m 5» nbn‏ הגדול 

nzxn mo", mas mex -- ולאלה‎ 

ואלה מדותיה — צפון 23 קדים ימה 

Ha" וְקדִימָה‎ nix, mix — מגרש‎ mum 


40, 34 Secundo 
91 66 0 


40,45 Primo 
40, 46 Secundo 


41,17 Primo 
41, 20 Secundo 
42,13 Primo 
42, 14 Secundo 
42,13 Primo 
44, 29 Secundo 
44, 8 Primo 
46, 8 Secundo 
44, 10 Primo 
44, 15 Secundo 
45, 24 Primo 
46,5 Secundo 
46, 7 'l'ertio 
46, 11 Quarto 
46, 5 Primo 
46, 7 Secundo 
46,11 Tertio 
47,17 Primo 
48, 1 Secundo 


47,19 Primo 


48, 28 Secundo 
48, 10 Primo 
48, 16 Secundo 
48, 17 'l'ertio 
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לכן רועים שמעו אֶת 425 י". 

לכן הַרנעים שמעו דבר יי 

nima‏ צאני 

qma‏ צאני 

ְנְבּאתי כאשר צִַיתִי 

*J5X "BN ְהַפַּבּאתי‎ 

225" ישראל חבריו 

mi 59^‏ ישראל חברין 

"pati‏ ישראל חבריו 

27" אליהם כה אמר 

ודבר אליהם כה אמר 

TON רבים‎ Boy 

וְעַמים רבים אותֶך 

Ba»‏ רבים אִתְּךָ 

באחרית הַשָכִים 

D" באחרית‎ 

בן אדם ראה בעיניך ובאזניך שמע mi‏ לבך 
בן אדם שִים וראה בעיניך ובאזניך שמע 
ויביאני אל "mn‏ 

ויביאני אל חצר 

חמשים אמה 2^8 ורחב חמש 112N2 E^»‏ 
חמשים אמה y‏ ורחב חמש ועשרים אַמָה 
חמשים אמה 8 ורחב עשרים וחמש אמות 
בְמעלות בע 

ny2u moro 

וימד משער DM‏ שער מאה CAN‏ 

Tam‏ משער אל השער דָרְךָ nin‏ מאה אמות 


RE)‏ וְאלו ואלמו 


תאו אלו ואלמו 
ארך ees unm‏ אמה ורחב חמש אמות :- 
ארך חִמָשִים אמה ורחב חמש וְעָשְרִים QN‏ 


94, 7 Primo 
34, 9 Secundo 
34, 17 Primo 
34, 31 Secundo 
97,1 Primo 
37,10 Secundo 
37,16 Primo 
ibid. Secundo 
317,19 'T'ertio 
97,19 Primo 
987, 21 Secundo 
988, 6 Primo 
38,9 Secundo 
38, 15 "Tertio 
38,8 Primo 
38, 16 Secundo 
40, 4 Primo 


44, 5 Secundo 


40, 17 Primo et 
32 'lTertio 


40, 28 Secundo 
40, 21 Primo 
40, 25 Secundo 
40, 29 "T'ertio 
40, 22 Primo 
40, 26 Secundo 
40, 23 Primo 
40, 27 Secundo 


40, 29 Primo et 
40, 33 Secundo 


40, 36 "T'ertio 


40, 30 Primo 


40, 33 Secundo 
96 66) 0 
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בחורי חמד כלם פרשים 225" סוסים: 
פרשים רכבי סוסים בחורי חמד כלם: 
DN‏ 

אותִהֶן 

הלא תגיד v5‏ מה אכה 5* 

הלא תניד v5‏ מה אכה לף 

פרס וְלוּד ופוט 

פרס פוש ופוט 


Tuy ur 


(r3 נתנו‎ 

לו יאורי ואני "3n‏ 

יאור 5" ואנ עשיתִי 

בתוך ערים מְחָרבות 

בתוך ערים נחְרבות; סמן מָ"ן. 

והפצתי את מצרים בגוים וזריתים בארצות 

והפיצותי את מצרים בגוים וזריתי אותם 
בארצות 

וְחֶזּקְתי את זרעות מלך בבל 

וְהַחַזקתי את זרעות 450 בבל 

הא פרעה וכל הַמוּנה DNO‏ אדני יהוה 

פרעה וכל חַילף נאם אדני יהוה 

פרעה וכל הָמונה נאם אדני יהוה 

n" nma 

nmo23‏ גוים 

m55n‏ הנפלים 

חללים נפלים 

men‏ בארץ חיים 


p" בארץ‎ emmm 


חתפית פבורים בארץ חיים 


29, 6 Primo 
23,12 Secundo 
23,45 Primo 
283, 47 Secundo 
24, 19 Primo 
37,18 Secundo 
27,10 Primo 


38,5 Secundo 


27,12 Primo et 
IE 14 "Tertio et 
27,22 Quarto 


27,16 Secundo 
29,3 Primo 
29, 9 Secundo 
29, 12 Primo 
30, 7 Secundo 


[28, 12 Primo et 
190, 23 Secundo 


30, 26 "Tertio 


30, 24 Primo 
30, 25 Secundo 
31,18 Primo 
32,951 Secundo 
32, 32 "Tertio 
32,16 Primo 
32, 18 Secundo 
[32, 22 Primo et 
|32, 24 "Tertio 
32, 23 Secundo 
32,93*Pximo 


32, 24 Secundo 
| 25 606 0 
26 et Quarto 


32,27 Quinto 


LLoci libri consimiles qui facile confunduntur. 


וְאֶת אשת רעהו ND Nb‏ 

DN‏ אשת רעהו לא טמא 

ואיש כא 3i‏ 

ואיש לא 37i‏ 

נזלה לא by‏ לחמו 225 nez* aman qo‏ בגד 
הנזלה לא 55 לחמו לרעב 153 וערם n9»‏ 732 
zm‏ לא iem‏ 

4305 לא 322m‏ ; וסמן »^ 35 )4 ,128 (Ps.‏ 
הלא דרכיכם לא "zm"‏ 

הלא דרכיכם לא (zm‏ 

בּעולו אשר עשה ימות 

בְעולו אשר dj» mo»‏ ימות 

על בין עבתים 

5g‏ בין עבתים 


איש שקוצי SI»‏ 
איש DN‏ טקוצי עִינִיהָם 
לכלות אפי בָּהֶם 


;D2 "EN לכלות‎ 
(Lev. 22, 25) 


42722 אני נשאתי ידי להם‎ E53 

£3 אני נשאתי אֶת ידי להם במדבר 

y"‏ בְּמִשפטי מאסו נְאֶת חקתי לא 522 בְהָם 
יען משפטי à» ND‏ וְחקתי מאסו 

לתת אותה לְהֶם 

לתת אותה כאַבוְתִיכָם 

nix מנגב‎ 

מנגב צפון 

nen‏ ובדיל וברזל ועופרת 

ונשת וברזל ועופרת ובדיל 


בין קדש לחל 


בין הדש לחל 
ובין הַטמא לטהור 
ובין טמא לטהור 


וסמן משחתם בְּהֶם מום בָּם 
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18,6 Primo 
18, 15 Secundo 
18,7 Primo 
18,16 Secundo 
18,7 Primo 
18,16 Secundo 
18, 25 Primo 
18, 29 Secundo 
18, 25 Primo 
18, 29 Secundo 
18, 26 Primo 
33, 13 Secundo 
19,11 Primo 


31, 10 Secundo 
14 et Tertio 


20, * Primo 
20,8 Secundo 
20,8 Primo 
20, 21 Secundo 


20, 15 Primo 
20, 23 Secundo 
20, 16 Primo 
20, 24 Secundo 
20, 28 Primo . 
20, 42 Secundo 
21,3 Primo 
21,9 Secundo 
22,18 Primo 
22, 20 Secundo 


22,26 Primo et 
44, 23 0 


42, 20 Secundo 
22, 26 Primo 
44, 23 Secundo 
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ונתתי on‏ לב "nw‏ ורוח 

^nm‏ לָכֶם לב e‏ ורוח 

והסרתי 25 האבן מבּשרם ונתתי לְקֶם לב בשר 

"mom‏ אֶת 25 האבן מבשרכם ונתתי לכְכם 
לב בשר 

mn» על‎ 

אל כתף 

ופרשתי nM‏ רשתי עליף 

"nu עליו‎ "neg 

"m2‏ אתו בבלה 

wrniezm‏ בבלה 

nn»‏ פני 

ונתתי אֶת פני 

"ra vm€2‏ עמי 

PPTOUIS‏ מתוך עמי יַשְרְאָל 

"m‏ שלשת האנשים האלה בתוכה 

שלשת האנשים האכה בתוכה 

השכלשת הּאנשים האכה בתוכה 

המה 5x» nnpsxa‏ נפשם 

המה בצדקתם 35x‏ נפשם 

nz BN B'52 BN‏ יצילו mem‏ לבדם ינצלו 

לא יצילו בָּנִים nns nis‏ לבדם ינצלו 

DN‏ בֶּן P2 EM‏ יצילו men‏ בְצְדְקְתֶם יַצִיל 
LXSS‏ 

את 55 מאהביך 

את מאהביך 

וזכרתי -- את בריתי אותף 

והקמתי -- את בריתי TEN‏ 

הַגּדול גדול הַכָּנפים 

mb גדול‎ 5*7 

5s‏ ההרים לא אכל 

5r‏ ההרים לא אכל 


Loci libri. consimiles qui facile confunduntur. 


11,19 Primo 
36, 26 Secundo 
11,19 Primo 
36, 26 Secundo 


12,6 Primo et 
12,7 Secundo 


12,12 Tertio 
12,13 Primo 
17, 20 Seeundo 
12,13 Primo 
17, 20 Secundo 
14, 8 Primo 
15,7 Secundo 
14, 8 Primo 
14, 9 Secundo 
14, 14 Primo 
14, 16 Secundo 
14, 18 Tertio 
14, 14 Primo 
14, 20 Secundo 
14,16 Primo 
14, 18 Secundo 
14, 20 0 


16,37 Primo 
23, 22 Secundo 
16,60 Primo 
16,62 Secundo 
17,3 Primo 
17,7 Secundo 
18,6 Primo 
18, 15 Secundo 


2000 libri. consimiles qui facile confunduntur. 


הּמיִם, תברא 

prn" 

בּחְקותִי לא הכלכתם nM‏ משפטי לא עשיתם 
וכמשפטי הגוים אשר סביבותיכם לא עשיתם 

אשר "pma‏ לא הלכתם ומשפטי כא עשיתם 

= וכמשפטי הגוים אשר סביבותיכם עשיתם 

בּגוִים אשר סביבותיך 

לנוים אשר סביבותיך; סמן ws‏ 

235" אני מביא 

nin‏ אני מביא 

לא אֶל חנם דַּבּרְתִי 

"P‏ לא חנם עָשִיתִי 

פועבות רעות 

התועבות הרעות 

42 "EN ושפחתי‎ 

ְכְלִיתִי EN‏ בך 

2^ דְרכיך עליך אתן 

$012 עליך אתן 

ns‏ התועבות nin‏ אשר הָם עשים פה 

תועבות ni573‏ אשר men‏ עשים: (ס'פ) 

כי אִמְרִים אִין יי ראה אתֶנ 2j»‏ יי את הארץ 

כי SDN‏ עזב יי את הארץ yh‏ יי ראה 

mrs‏ וחמשה אי 

ay‏ וחמשה איש 

ואיש 55" מַשְחָתוּ בידו 

ואיש כלי מַפָּצ בידו 

ואפְּלָה על pru "b‏ ואמר אהה אדני יהוה 
הַמַשְתִית אתה את 55 שארית ישראל 

ואפל על פני ואזעק קול דול ואמר אהה אדני 
יהוה כָּלָה אתה עשה את שארית ישראל 

על גבול ישראל אשפוט אתכם 

אל גבול ישראל אשפט אתכם 
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4, 11 Primo 
4, 16 Secundo 
5,7 Primo 


11,12 Secundo 


5,14 Primo 
5,15 Secundo 
6,3 Primo 
37,95 Secundo 
6, 10 Primo 
14, 23 Secundo 
6,11 Primo 
8, 9 Secundo 
7,9 Primo 
7,8 Secundo 
7,4 Primo 
7,9 Secundo 
8,9 Primo 
8,13 Secundo 
8,12 Primo 
9, 9 Secundo 
8,16 Primo 
11,1 Secundo 
9,1 Primo 

9, 2 Secundo 
9, 8 Primo 


11,13 Secundo 


11,10 Primo 
11,11 Secundo 


121 LLoct. libri. consimiles qui facile confunduntur. 
——— ————————————————————————S ÁáÀ 


איש אל עבר פניו ילכו 

וְאִיש אל עבר Top‏ ילכו; וסמן איש אל אחזתו 
איש אל (10 ,25 (Lev.‏ 

nimm 

enm 

אֶל אשר יהיה mec‏ הרוח 

mmn eus mum אשר‎ 5y 

כ" רוח החיה בּאפְפָנִים 

כי רוח החיה בַּהֶם 

(Oro אּמְמַּרְאָה‎ moros Cuna ממראה‎ 
moa 

3177053 v)rans Nw mos ממראה מתניו‎ 

ותבא בי רוח, רביע 

ותבא בי רוח, זקף; סמן ר"ז. 

vem‏ אם ישמעו ואם יחדסו כי בָּיתּ מרי המה 


אם ישמעו ואם יחדלו כי "a‏ המה ; וסמן 
men‏ עם (Jud. 18, 3) s‏ 

emos n2‏ ואמרת אליהם כה 

ואמרת אליהם כה 

קלל רעטו גדול 

וקל רעש ov‏ 

בן אדם צפה נתתיך 

nw‏ בן אדם צפה נתתיך 


ואתה אֶת נפשך הצלת 


ואתה נפשך הצלת 
ּבשוב צדיק מצדקל 
זבשוב צדיק inpsxa‏ 


1,9 Primo 
1, 12 Secundo 


1;11 Primo 
1, 23 Secundo 
1,12 Primo 
1, 20 Secundo 


1, 20 Primo et 
1,21 Secundo 


10, 17 Tertio 
1,27 Primo 


8, 2 Secundo 
2,2 Primo 

3, 24. Seeundo 
2,9 Primo 

2, 7 Secundo 


5, 11 Primo 
3, 27 Secundo 
3, 12 Primo 
3, 13 Secundo 
3, 17 Primo 
33, 7 Secundo 


3,19 Primo et 
3, 21 Secundo 


39, 9 Tertio 
3,20 Primo 
18, 24 Secundo 
18,26 Tertio et 


p: iE‏ בָּשוב צדיק מצדקתז 


ונשאת עון בית DN"‏ 
ונשאת אַתדעון ma‏ יְהוּדֶה 


4, 5 Primo 
4, 6 Secundo 


LLoct. libri. consimiles qué facile confunduntur. 
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ויהי בשנה השביעית 

בריח ניחח ארצה 

ויהי דבר יי, דבתר ונחלת בך 

כי כה אמר, דבתר והשבתי זמתי ממך 
ואתה בן אדם, דבתר והיה יחזקאל לכם 
ויהי דבר יי, דבתר בלהות אתנך 

ויהי דבר יי, דבעדן p‏ אלהים היית 
ויהי דבר יי, דבתר ביום ההוא אצמיח 
ויהי בשתי עשרה שנה בשני 

ויהי בשתי עשרה שנה, דבתר כל חטאתו "DN‏ חטא 
וכרתי להם ברית שסום 

וזרקתי עסיכם מים 

ויהי דבר יי, דגוג ארץ המנוג 

וידעו ma‏ ישראל כי 

וידבר אלי זה הלשכה 

ויאמר אלי לשכות הצפון 

וישב אתי דרך שער המקדש 

כל העם הארץ יהיו 

כה אמר אדני יהוח גה גבול. 


VII. 
חלופי קריאה בספר יחזקאל‎ 


20, 1. 
20, 41. 
29.17. 
23, 98. 
24, 95. 
UIN 

98, 11. 
S0 1 

39. 1. 

38. 21. 
34, 95. 
36, 25. 
58 T 

39, 92. 
40, 45. 
49,13. 
44, 1. 

45, 16. 
47. 123: 


Loci libri Ezechielis consimiles qui facile confunduntur. 


Primo‏ 1,4 כעין החַשמל 
Secundo‏ 1,27 כעין השמל 

Tertio‏ 8,2 כעין החשמלכָה 
Primo et‏ 1,9 


1253 do ו לא‎ 19 Secundo 
j 1, 17 et "Tertio 


10,11 לא יסבו בלכם 


Quarto et 
Quinto 


119 Secttones libri masoreticae. 


|"ONX 34,8.‏ לבז 
9 קכאמר | שממה 
5 ארצי ו להם 
1 ככוג | מקום 
6 והאתיקים !ו סביב 
14 ומובאיו | וכל צורתיו 
1 כיר ו קדש 
9 חיה ו אשר ישרץ 
4 כזה | ומזה | כל עץ, ב' בף 
6 חמת ו ברותה 
.7 וצפון ! צפונה 
1 התלן ! לבוא 
1 מזה ו רמזה ו לתרומת, ב' בו 
db.‏ אכף | תרומה 
5 ייר ו שמה ; 
וכל סביב ו סביב דכוותהון ! 


VI. 
סררים בספר יחזקאל כ"ט וסמניהון:‎ 
Sectiones libri Ezechielis masoreticae. 


1 ויהי בשכשים שנה 

2 ותשאני רוח ואשמע 

.1 ויהי דבר יי דשים פניך ' 

1 ויהי בשנה הששית 

29 ואראה והנה ארבעה אופנים 
.0 למען בחקתי ילכו 

1 ויבוא "DM‏ אנשים מזקני 
4 ויצא כך שם בגוים 
0 וזכרתי אני את בריתי 

9 בחקתי יהכך ומשפטי 


JLoct libri lineola. Pasek notati. 


עם הארץ nmien2n‏ 

כעין החשמלה 

ושככתה 

wm‏ נָדַה 

25 nm 

השדה 230 

בן אדם האנח 

חקקים בששר 

בחרב תהרגנה 

בשבי תלכנה, 

12 

מצרים שברתי 

npo» עליו‎ 

על אדמתכם לבטה 

13125 

האיים לבטח; 

וכל הַצַלְּ, "m:‏ לְבז, דכוותהון פתחין 
בין באתנח בין בסוף פסוק : 


v. 
פסקתא בספר יחזקאל‎ 


7,97. 
8,9. 


14, 15. 
16, 33. 
16, 34. 


21, 2. 


ל 
.14 ,23 


26, 9. 


30/17: 
30, 18. 
30, 21. 
31,15. 
34. 27. 
38, 12. 


39, 6. 


Loci libri Ezechielis lineola, Pasek notati. 


.7 השמע \ יפומוע 


db.‏ והחדל | יחדל 


1 החמס ו קם 


.3% רוח | בין הארץ 


1 שפטי ו הרעים 
8 מצית בך | אש 
6 חרדות | ילבשו 

.33,25 »5 הדם | תאכלף 
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LIN LLoci libri vocalem non productam £n pausa retinentes. 


Ben-Naphtali: Ben-Ascher: 

'newariecoso | spD2Ti TOTO 44,65 
אָלשְעְרִי‎ UMEN 1 

E" פִּמְשַרְתִים‎ 4 

nma לא-‎ "EN אִשַרלארהָיְתָה‎ 5 

! n2n23 momo2 45,1. 

4 לְבתִים לבְתים* 

um mum 45,5. 

5"g»din-522 "130-523 45,17. 

a nsum wneum, 46,3* 
pipubns nisus אלדהל‎ 46, 19<* 

nisl rictizts 46, 23. 
אשרדישרץ אשרדישרץ‎ 9 

Boma 47,22.‏ בנחלה 

va pomis אִשַרְרִתְּרִימז‎ 8 

TA. 


פתחין באתנח וסוף פסוק בספר יחוקאל 


Loci libri «Ezechielis vocalem non productam in. pausa 
retinentes. 


1 את גויתִיהָנה 
.1,20 הרוה ללכת 
1 כמטה רשע 


1 Sie etiam in S. Ben-Naphtali non amat accentuum gemina- 
tionem ideoque Mercha omittit. 

? Eodem modo discrepant 47, 22. "Vide JMetAeg-Setzung S. 39. 

? Similiter 1 Chr. 28, 11. PBen-Naphtali a geminis accentibus 
aversus satis habet Metheg pro Munach ponere. 1188078 Ben- 
Aschero assentit. 

* Vide ad Iob. 1, 1. 

5 Similiter Lev. 23, 44. Vide Metheg- -Selzung 8. 26. 2T. 


Loci a .Ben-Ascher et. .Ben-Naphtalt diverse punctis notati. 116‏ 
Ben-Naphtali: Ben-Ascher:‏ 
Don)» 35,15.‏ בַּיתדישראָל לנחלתהבית "own"‏ 
Cpoe 36 11‏ מלרע = bw5n pip",‏ בפשטיים 
בפשטא אחת, 
Em "tns 36,23.‏ : 
5 הפזל מלעיל M55‏ מלרע ' 
wn 37,20*‏ הָעצִים wm‏ הָָצִים 
3 יטַמָא NC"‏ 
Jenp 38, 13.‏ לא געיא ורפי, Temm‏ געיא ודגט + 
.39,9 ויצאף "Rx.‏ 
E 39, 11.‏ בפסיק EOM‏ 53" הפסיק5 
5 וְאֶתדבָלְמִַלֶם | וְאֶתִבָּלִימַעָכֶם 
iem nbYY), nem conbxwonbxm [^us‏ 
*40,99 ובְמעלות במעלות 
80 וְאָלֶההַכְּתף ְאָלֶהַכּתַף 
*4112 הַמשהדאמּות הַמָש-אמות' 
5 קריק עְְדְאְחַרֶי 
4124 שתים | prs‏ 5 
4315 וְאשֶרְנְָד "Eh‏ )73 
*.3 ,42 רצפה רפי HEX‏ דגט 
1 מִכָל אַשָרְלְטּ | מְכָלַדאַשָר "xb‏ 
manm) 45,17.‏ ְהַחִיקיְכָה " 


1 Vide ad Iob. 1, 2. 
? Vide ad Ps. 69, 21. 


3 Cf, Kimchii Lex. sub rad. 75. 


* Masora hane vocem non adnumerat anomale dagessatis, ita- 
que Ben-Aschero adstipulatur. 
5 Sie recte S. Masora ad 1 Sam. 12, 3. 2 Chr. 35, 21. Ben- 
- Ascherum sequitur. 
6 [tem 42, 3. Vide Argumenta. 
ז‎ Sicut Ex. 38, 1. Vide ad Gen. 45, 14. 
3 Vide supra 1, 11. 
9 Pariter 35, 15. 
10 Similiter in v. 20 Obadiae. 


115 Loc a Ben-Ascher et Ben-Naphtalt diverse punctis notati. 


Ben-Naphtali: 
naar 
cornua 

nnb "ino? 
rm 

! nato 

? ורפי‎ yap iow 
"nsn 

iy 

5 nap bann 
הידעקו‎ 

BbRE 

i92 mo 

"T 

cnl 

La 

"np 
evo nom 

ni‏ צאני ו 

Los 

?nnb ET 

וידעת 


:| דו 


שענם 


Sie recte in .עדת דבורים‎ 
? Of. Norzi. 


Ben-Ascher: 


nam 
coru 
קמץ‎ "ropa 
nm 
ְאֶלאֶתָלִיבָה‎ 
פתח ודגש‎ 5"ehm 
]20"^ 

ig 

nne 523m 
pz 
הִבְרְאךָּ‎ 
JEUNE 
I) 
Dazu] 
mun 
?npnem 
bria-ntqm 
| היותהצאני‎ 
ידו‎ 

y» רְדְפַ‎ 
PIT 


23,16. 
23, 39.* 
23, 41. 
23,42.* 
28, 44. 
23, 48. 
25, 4. 
26, 16.* 
27,13. 
27, 30. 
PI e pre 
28,17. 
28, 22. 
29, 7.* 
545 
31,12. 
32.2. 
34, 8. 
34, 27.* 
35, 6. 
35,192.* 


1 

? Vide supra 13, 6. Ps. 45, 10. Dikduke 0000 8.18. 

L Cf. Metheg-Setzung S. 39. 
5 Masora ad Gen. 4, 22. cum Ben-Aschero facit. 


Similiter 28, 22. 34, 97. 


5 Sie codd. 


39, 9. 


Vide Argumenta. 


Ben-Ascher pronuntiat similiter 86 $:5^*, Ben-Naphtali simi- 


liter 86 "1". 
Cf. Argumenta. 


Testes sunt Chajug rad. "E^, Kimehi in J/ieAlol 138. 


5 Catalogus excusus differentiam falso refert ad אל ההרים‎ 


hujus versus. 


? Vide 700006 hateamim p. 84. Harikma 84. MicMol 20. 


S8* 


Loci à. .Ben-Ascher et. Ben-Naphtali diverse punctis notati. 4 


Ben-Naphtali: Ben-Ascher: 
3082-525 לככהמאהביף‎ 8 
ותְשחדי ותשחדי:‎ 4 
E o ue אֶתדפְַּמְאֶהְביְ‎ 16, 37. 
 njnzinz תהתדכְהנָה‎ 8 
iw» nyis דפי‎ 5v» 17.10. 
nim t nim לי‎ 18,4 
ריתכה‎ "oem is 
מלעיל5‎ X52 בפונר מלרע‎ 4 
eum *פתכלחעם‎ 8 
התאחדי הַתָאֶחַדִי‎ 1 
פקסוםדשָוָא סו"‎ 8 
ז‎ 37335 "m5 22,30. 


* In ₪. Ben-Naphtali traditur legere ^zrwm^. Quod si ita se 
haberet, differentia similis foret ac v. 10. 

? Sieut v. 33. Vide Ps. 19,5. 61. Catologus excusus perperam 
exhibet .על מאהביה‎ 

5 Hoe modo differunt: Ben-Ascher Caf eum Kamez legit et 
He quiescere sinit; Ben-Naphtali autem Caf quiescere sinit et He 
cum Kamez legit. Similiter 1 Reg. 7, 37 B. A. legit 7277222, D. .א‎ 
73522. Norzi perturbatus est falsa punctatione catalogi excusi. 

4 "Vide ad Gen. 19, 17. Iob. 38, 3. et Duduke Ahateamim p. 30. 

5 Adducitur in Zaribma 61. Méchlol 4. 

6 Ben-Ascher legit Samech cum Kamez 60176060 et syllabae 
initiali Gaja adponit subsequente Chatef pathaeh ) 1/0707 153), Ben- 
Naphtali autem Samech cum Cholem pronunciat. Similiter 2 Sam. 
15, 5. Hos. 8,12. 

? [n eatologo excuso differentia transponitur. Kimchi in comm. 
et 1/0707 11^. adeo 7*3 8011016 cum duobus Metheg, quorum prius 
tonum regressum indicet, alterum productionem vocalis tueatur 
;(העמדה)‎ per errorem nimirum, quam h. l nihil sit quare tonus 
retrocesserit ideoque ממשול דאר‎ Jes. 16, 1. comparare non liceat. Res 
aliter se habet. Ben-Ascher Metheg ut firmum (תמרך)‎ ad regulam 
apud Zere retinet, Ben-Naphtali autem hoe ipsum Metheg alterius ad 
primam repellit, similiter atque in עבד-אדרם‎ 2 Sam.6,10. 1Chr. 15,25. 
ישב-הארץ‎ Jes. 26, 21. nvowc Dnm Ex. 38, 1.al. Cf ad Gen. 45, 14. 
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Ben-Naphtali: Ben-Ascher: 
aue jn 44 
RET p» br 465 
תאכלט תאכסנף‎ 0 
תִאבַלְנָּה פָּאכָלְנָּה'‎ 5% 
"nium zm) 5,18. 
Biss dius sie 
ישראלו*‎ ma "EN | ישראֶלי‎ ef אשר‎ 6 
5 ארבעה אופנים ארבעה אופנים‎ 10,9. 
mau mure 12,19. 
"aom "og 13,6. 
5 לא מפיק ושכְלְתָהּ פיק‎ einst 14, 15. 
"qenm אבסה‎ 16.10. 
? bn Nl ראת כזם‎ 5 
ותיפל, מלעיפ רתיפי", מלרע בפשטא אחת גג‎ 83 
? פסטרתי קמץ קְטַרְתּי פתח‎ 8 


1 Hujus discrepantiae mentio fit etiam in 1185018 parva. 

? Vide ad Gen. 3, 17. 

? Pariter ac Num. 27, 11. Jer. 7,33. Jes. 28, 4. Vide ad locum 
Jesaiae. 

4 Vide 7MetAeg-Setzung S. 39. nota. 

5 Legarmeh apud Ben-Ascher omnino nullos alios servos habet 
nisi Mercha (vide Argumenta), Ben-Naphtali ibi ubi prior servus 
non ad primam vocis syllabam accedit, ÀAzla et Munach admittit. 

$ Ben-Ascher ponit servum Mercha, Ben-Naftali Munach. Vide 
ad Gen. 30, 16. 

Item 25,4. 27, 30. Vide ad Iob. 29, 21.‏ ד 

5 Tta notat S. Ben-Naphtali literae He Mappik injicit, ita ut 
accentus cadat in ultimam, Ben-Ascher autem He raphate scribens 
accentum penultimae impertit. 

? Ben-Naphtali penultimam cum plena vocali effert. Vide 
Norzium et v. 33. 

10 Vide 105070076 hateamem 295. 

11 Vide Norzium. 


1? [tem 23, 41. Vide Norzium et 2/00/06 hateam?m p. 85. 
Liber Ezechielis. 8 
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Orientales (Babylonii): Occidentales (Palaestinenses): 
קרי1‎ NES יצא יצאן כתיב,‎ Ibid. 
תמ"מם כתיב, תִּמִים קרי3‎ mn» wann בן בקר‎ 6 
וקרי.‎ 
ְששת כתיב וקרי וששת כתיב, וְששָה קרי3‎ Ibid. 
קרי‎ NIS יצאף כתיב,‎ NX^ 40,8. 
פתיב וקרי.‎ NX^ כתיב, יצא‎ "NE^ ככחר‎ 59 
| ^ Hn 
אִרְבָעַת ארבעת כתיב, אַרְבָּע קרי+‎ 1 
ניִשָבָנִי שְפַת ַיְשְבָנִּי אָכֶשְפַת*‎ 6 
לא ירפאו לא ירפאו%‎ 14 
בריבת מריבות כתיב, מריבת קריז‎ 8 
III. 


חלופי mpi‏ של ספר bwpi‏ 
בין בן אשר ובין בן נפתלי. 


Loci librà Ezechielis a. 1360-1500 e£ Ben-Naphtali diverse 
punctis signati. 


(Omnes varietates asterisco distinctae depromptae sunt e libro 
ms. .עדת דבורים‎ Vide Dikduke hateamim p. XXXII). 


Ben-Naphtali: Ben-Ascher: 
nen qns 9m newetyiph OY 1 
5p" שתים‎ 1,11* 


1 Sie in B. h. 1. 66 46, 8. Aliter dissentiunt 46, 9. 

? ₪16 in B. Vide Argumenta. 

? Sic in B. 

5 ₪16 ibidem. Masora nonnisi Ez. 7, 2. septem vocibus, quarum 
TTav redundat, adnumerat, ergo textum Occidentalium confirmat. 

5 Sic B. 

6 Vide Argumenta. 

Sic in B. 

5 Eodem modo 41,24. Lev. 23,17. Vide 2105070006 hateamim 19. 
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Orientales (Babylonii): 
: אִיל מלא‎ 
?*3p-5N 
הוא כתיב, היא קרי.‎ 
קדי?‎ pnm חתיתם כתיב,‎ 
ובבאֶה לא מפיק+‎ 
5 B5 
Sn דולל‎ 
כתיב, פְּלָהּ קרי1‎ N55 
עלדאדמתם-‎ 
הבואני כתיב, הביאנל קרי9‎ 
.9 קרי‎ N35) ויבוא כתיב,‎ 
"AN ועשרים באמח כתיב,‎ 
: xa 
קרי‎ "3p-D אלדפנל כתיב,‎ 
3 אַלהארבע‎ 
וכפרו כתיב, יְכַפֶּרוּ קרי‎ 


אל חסר 
עָלדפני 
היא 

הִפִיתֶם 


ENNIO:‏ מפיק ה"א 


Wi 

דוד חסר 

כְלָא כתיב וקדי 
אלדאדמתם 
הביאני 

רביא מלא יו"ד 
ועשרים אַמָה 


"35-5y 
y20N-5r 
("El 


לאכול- כתיב יתיר ו" לאכל+ 


1 Vide Argumenta. 


Occidentales (Palaestinenses): 


9i E 
32, 4. 
32, 16. 
32. 96. 
33, 33. 
34, 23. 
34. 24. 
30, 5. 
39, 28. 
40, 2. 
40, 8. 
40, 25. 


42, 8. 
43, 20. 
43, 26. 
44, 3. 


? Sic B. Masora ad Ex. 23, 17. Occidentales, ut solet, se- 


quitur. 


3 Sie B. Masora 18616 eum Occidentalibus, vide Masoram ad 


Prov. 20,16. atque etiam חלופי קריאד‎ . 


* Eodem modo dissentiunt in Est. 9, 25. teste B. 
5 Sic B. Masora stat 8 partibus Occidentalium. 
6 Differentia hune versum spectat, non 37, 24. ut in catologo 


excuso traditur. 
7 Sie in B. 
$ Sic B. Vide Argumenta. 
9 Sic in B. 
10 Sic in B. 
11 ₪16 in B. 


1? Sie in B. Cf. Norzi. 


15 Masora ad Ex.19, 20. cum Oeccidentalibus facit. 
14 ₪16 B. In P. differentia invertitur. 
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Orientales (Babylonii): Occidentales (Palaestinenses): 
יְהוְה:‎ "JUN אמר‎ "UN אמר‎ 4 
p-5y mz-oM 21,19. 
קרי‎ N*D,mn5 היא הוא‎ Ibid 
קרי‎ Dy עד עד כתיב,‎ 4 
nmpo mp5 22,12. 
nm שכחת‎ Ibid. 
2p אֶלהבצעך על-בצעך כתיב, אלה‎ 8 
רתִעְָּב פתח רִִַשָפָב סגול*‎ 5. 
כתיב, ^255 קרי‎ 529m ותִרְבָה‎ 4% 
plu pro 25,95. 
ip yp לזועה כתיב,‎ mri 28,46. 
פתיב וקרי‎ sap וקריתמה כתיב,‎ 25, 9. 
p mou. 
היא הווא פתיב, היא קרי‎ 7 
כתּים לית חסר יו"ד כָּתּיים מלא יו"ד5‎ 6 
קרחה בה"א קרחַא באליף5‎ 14 
השאטיפ 7555 השאטיםז‎ 552 6 
החייםכתיב, חַחיפקרי. | חַחִים כתיב וקרי‎ 29,4. 
היא הוא כתיב, היא קרי‎ 8 
דגפ'‎ nnb רפי‎ nmow 31,4. 
1 ₪10 in B. 


? ₪16 ibidem. 

3 Vide Norzium. 

+ Sie in B. Masora una cum Occidentalibus hoe vocabulum 
nonnisi 2 Chr. 29, 8. et in Jeremia transpositis literis scriptum 
(מלרקדם ומאוחר)‎ esse perhibet. 

5 [ta perhibet F. Cf. Norzi. 

6 'Testibus P. S. atque etiam B., ubi notatur באל" כתב‎ 
Kimehi igitur קרא‎ scribens Orientalem modum sequitur, namque 
Masora Occidentalium hoe vocabulum non adcenset desinentibus in 
Alef (Mas. fin. p. 1). Cf. Argumenta. 

7 Sic B. 

$ Vide supra 17, 7. 


109 Seripturae libri inter. Occidentales et. Orientales controversae. 


7 ההיא ההוא כתיב, ההַיא קרי 
59 אַלההארץ עסההארץ 
5 עכדירושלם אלדירושלם : 
4 הִמְלְחת הָמְלְחָתִי 
5% של כתיב, שכז קרי מש כתיב וקרי5 
.29 ,16 אָל-ארץ לכלדארץ כתיב, yUN-oN‏ קרי+ 
6 היא הוא כתיב, היא קרי 
4% היא הוא כתיב, היא קרי 
7 כִּפָנָה כפנה כתיב, כָּנְפָה קרי* 
Ibid‏ >ְִלְחָהּ ^" nmnoo‏ דגש* 
To 17,14.‏ לעמדה כתיב, לָעָמֶדל קריז 
.17,15 היצלח קמץ היצלח פתח* 
D'j2m 18,2.‏ בנים כתיב, הַבָּנִים קרו? 
.0 היא הוא כתיב, היא קרי 
.21,2 23 )1:123 
9 צפין "mix‏ 


1 Masora textum Occidentalem munit, quapropter hune locum 
non refert inter tredecim אַלדירושלם‎ (ad Sach. 14, 17., ubi typo- 
graphico errore 1 Chr. 15, 3. excidit). 

? Similiter 22,12. 23, 35. Vide Argumenta. 

% Vide Norzium. 

* סנ‎ In D. 

5 Sie in B. Vide etiam Parchon r. כפן‎ 

$ ₪16 in B. idemque valet de 31, 4. Vide Argumenta. 

(eap. de verbis)‏ חבור הקונים Sie in B. Etiam Simson in‏ ז 
hanc differentiam commemorat, quasi vero Orientales tantum in He‏ 
ואנשי מזרח קורין 225 רפי ואנשי מערםב raphando discesserint:‏ 
קורין במפיק. 

5 Sic in B. adjecta nota ב'‎ i. e. h. 1. et 15, 4. contra Masoram 
nostram quae Occidentales sequens h. l Kamez et 15, 4. Pathach 
ponit. 

Bie im B.‏ ל 

? Sie B. Masora ad 2 Chr. 4, 4. partes Occidentalium sequitur. 

6 JB: 
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II. 
חלופי ספר יחוקאל‎ 
שבין בני מערבאי ובין בני מדנחאי.‎ 


Scripturae libri Ezechielis inter. Occidentales 0 Orientales 


controversae. 

Orientales (Babylonii): Occidentales (Palaestinenses): 
! מראיהָם מראיהן‎ 8 

Ibid.‏ היא הוא כתיב, היא קרי 

1 אגרע אגרע כתיב, אגדע קרי? 
"ON ii‏ הי 

Ro MEET LEE 
ms SRL כל ןופ‎ 

.7,7 (הצפירה מלא הצפרה חסר (ומוסרין ב' חסר) 
.7,28 פריצים מלא פרצים חסר וו"ד קדמא 
וְנָאפְאַר ונאשר כתיב, "NU2^‏ קרי5 
cni 6‏ ְמַלַאְתִים יתיר יו"ד% 

.7 וְהָיא NY‏ כתיב, וְהָיא קרי? 
4 בקרבכם 5p2^pa3‏ 

5 אֶלדנביאי אלחנביא" כתיב, -5y‏ קרי9 
7 אלהבנות n» m2-5N‏ »5- קרי ע 


1 Sie B. cum nota masoretica, quae, 8006280 1. L, quinque 
מראיקן‎ numerat, non quattuor ut Masora nostra (occidentalis). 

? Sie in B. Cf Norzi. 

$ ig; B., 

+ Vide supra in Árgumentis. 

5 Sie in B. 

6 Masora ad 2 Sam. 21, 9. 0026 132. Occidentales sequitur. 

in B. similiter 1, 13. 14, 17. 16, 46. 48. 18, 20. 21, 19.‏ ₪16 ז 
.32,10 .30,18 .17 ,26 

$ Sie B. vide Argumenta. 

? Sie in B. Vide Argumenta et differentiam subsequentum. 

10 Sie recte in P. Vide etiam Strackium ad h. l. Babylonici. 


101 Adnotationes criticae ad Ez. 4. 


48, 10 noR53 unum de quinque vocabulis quae duobus distincti- 
vis Geeresch et Telischa signata sunt, vide Masoram ad Gen. 
5, 29. 

Ibid. רחית מקדש‎ Tebir Mercha in codd. veteribusque edd. 

48, 16 חמש חנוש‎ alterum scribitur, sed non legitur, JDikduke 
hateamim $. 62., cf. pag. 52. lin. 17. 

48, 18 תבואתה‎ In Hilleliano teste F. dagessatum erat: בהללי‎ 
Tn דגש‎ "wan. 

48, 21 הקדש‎ nuo makkephata, ut perhibet Ben-Bileam in 
טעמי המקרא‎ . Heidenheimius in AMischpete hateamim priori dat 
Munach לתרומת‎ seductus manca parte 1880286 magnae ad 
h.l: הגלגל‎ ya .ב' מנהון 3^ משרתים חוץ‎ 11860 pars Masorae 
desumta est e טעמי המקרא‎ et hocce modo suppleatur necesse 
est: מנהון 3^ משרתים וכל משרתיו מונחים חוץ מן הגלגל‎ 3. 
Compendium hujus praecepti masoretici repetitur ad Neh. 13, 
15: ב' מכהון 3^ משרתים‎ h. e. duobus 10018 accentum .Karne 
phara (Pazer magnum) sex servi, Galgal et quinquies Munach, 
antecedunt, scil. Ez. 48, 21 et Ezr. 6, 9. Galgal (Jerach ben-jomo) 
is servus est, qui accentum Karne phara sedecim locis obvium 
semper proxime antecedit. 

48, 22. DWTNT הכוים‎ In edd. Athiae et exemplum ejus sequen- 
tibus מלאחזת‎ sine Vav copul. legitur, et falso quidem, namque 
hie locus a Masora (ad 46, 7. et in B. ad h. L) expresse ad- 
numeratur illis octo, in quibus vocabulum Vav copulativo in- 
structum versum inchoat et tertio loco ejus versus iteratur. 
Accedit quod hujus loci ratio habetur in alphabeto illarum 
voeum quae semel tantummodo idque in uno eodemque versu 
occurrunt, vide Mas. fin. p. 15. 

48, 28  הומיְדק‎ plene sec. Masoram, quae hoe vocabulum v. 4. 5 
et 27 (neque vero v. 23) defective scriptum esse perhibet. 

48, 32 gov "vU cum Vav copul. teste Masora. 

48, 34 "WE sine Vav copulae. 11800 vox est una de vinginti 
duabus, quae semel in principio versus sine * et omnibus reli- 
quis locis cum ר‎ leguntur. 
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47, 4 בְליכ ברפים‎ Reuchlinianus falso בר‎ - Vide Kimchium. 

Ibid. מל מתנים‎ In tractatu Joma 715. et 108606 50006 IIL. hie 
locus addueitur tanquam si scriptum esset מתנים‎ v3 בּפים.‎ et 
revera in heuchliniano prima manus sic scripserat. 

41, 6 DDU "2205^4 ₪16 Compl. eum C 1. E 2. 3. F. J. M. Mrg. 
aliis, sic Raschi et Kimchi (in comm. ed. principe 1486) hune 
locum allegant. Orientales legere consueverunt וישבני אלהשפת‎ . 

47, 8 יוְצְאִים‎ cum 146018, vide ZAorath emeth p. 6T. 


Ibid. הלילה‎ J. exhibet ההִבּלרלה‎ cum Gimel kamezato, uti etiam 
LXX Trg. Syr. legerunt x Galilásata s vertentes. 

47, 9 אשר יבוא-שמה‎ his eum aecentibus in F. 

47, 10 ias He ו‎ Mas. fin. 215. OcAla 43. 

7 4 לא ירפאו‎ Codd. plurimi velut Dessaviensis scribunt N23. 
לא‎ autem sine copula exhibet praeter M. Mrg. Reuchlinianus 
codex Prophetarum, Cantabrigiensis pervetustu (No. 12. catalogi 
Schiller-Szinessii), 12. codd. Kennicott. et 5. de Rossi. Etiam 
in J. secunda manus sie correxit, Concordantiae ita hunc 
loeum adducunt atque ita legit 'l'osefta 80006 VI. Discipuli 
Menachemi b. Saruk in ipsorum Z*schuboth adversus Dunasch 
b. Librat (ed. Stern p. 68) hane lectionem defendunt et in 
omnibus biblis 'Tiberiensi more interpunctis reperiri ajunt. 

« . Dunasch, quem 1448621 et editores subsequentis aetatis secuti 
sunt, lectionem ולא‎ praefert nimirum Orientalem, quam hac 
ipsa de causa nec Abulwalid in Zaribma p. 21 nec Kimchi in 
007701 49 ", neque Prophiat Duran in JMaa«se Efod 79 comme- 
morant. Etiam LXX Symm. Hier. לא‎ absque * confirmant. 
Simile est אַתדכל‎ Ex. 25,22., pro quo רְאתדכל‎ Orientalis lectio 
esse videtur, qua Raschi nititur. 

47, 18 533 segolatum (sicut Jes. 40, 4 ubi N^) teste Mas. fin. 185, 
significatione idem quod 7; (largum: w0nn 3"; Hier.: Ae est 
terminus). Vulgo editur non sine codicum (velut Dessaviensis) 
p 75 cum ineptó Zere. 

47, 15 yomt 2. adnotat ^om ^3. 

41, t DNE"DN' sic codd. omnesque veteres edd. 


48, 1 1! חַפֶלֶן‎ eum 28568 in E 1. J. veteribusque edd., teste 

| Masora. 

48, 3 נְעַדִ-פָאֶת‎ eum Vav copul h. l et v. 6., teste dios 
ב" בענין‎ (bis hoc in contextu). | 

48, 8 בְּתוכף‎ sic h. L, at v. 15. et 21. בתוכה‎ teste Masora. 


TON C Adnotationes criticae ad .Ex. A5, 4. 


45, 9  הֶקֶדְצּו‎ CEUO^ Masora adnotat .לית‎ Etenim est unicum 
inter ea paria "verborum quae a Vav incipiunt, vide Mas. fin. 
28. Ochla 258. Dikduke hateamim p. 76. Itaque falso Sonein. 
Brix. Compl. eum J. c2. 

45, 10 P x3 Masora ,לית‎ falso igitur Soncin. 9:57. 

45, 11 n35 unicum בת‎ kamezatum sec. notam masoretieam: לית‎ 
.קמיץ‎ Consentit in C 4. et F. Masora ad Gen. 90, 21 et Num. 
27,9: חד קמץ מעשר חמר הַבָּת‎ ya כולהון פתח, בר‎ nz. Quae 
Abenezra in 710200000 16 66 37^ habet errore nituntur. 

45, 15 הלְערלה‎ Masora n^5; etiam in catalogo vocabulorum semel 
ab ^ ordientium hoe $535»: in ratione ducitur (Mas. fin. 40). 
Ergo rejiciendum est Soncinatis et Brixiensis 72355. 

45, 16 55 H. scribit 725. 

45,17 והנסךף‎ Nun cumZere, teste 8 JDikduke hateamim p.64. 

Ibid. "142-522 F. adnotat .לית‎ Sunt vero codd., in his B. E 1. 
2. H. M. Reuchlin. Dessav., qui 75231 exhibeant. Etiam Con- 
cordantiae ita hune versum adducunt et LXX Trg. Syr. Hier. 
consensu suo lectionem 5521 confirmant.  Nihilosecius prae- 
sumendum est, 523 sine copula genuinum esse (cf. hujus prae- 
positionis usum Gen. 7, 21 et simil.). 

Ibid. 723 לכפר‎ his cum accentibus i n HE. 

45, 21 n B. H. J. legunt הג‎ kamezatum, adversante Masora, 
quae Pathach postulat (Mas. fin. 30^). Eandem lectionem 
tuentur Ben-Bileam et Kimchi in Z//cAlo] 205. Brix. exhibet 
3M cum Jethib sicut Mrg. 

46, 2 monum eum Gaja apud 71, aliter autem EO v. 3. 

46, 4 nium cum Zakef praeeunte H. 

46, 6 com Cod. de Rossi 674 pluralem ad parentem et pullum 
referri ex Hilleliano adnotat: .כן בהללי לפי שהוא ואביו תמזימים‎ 
Cf Kimchium in comm. et Norzium, adde חלופי מערבאי‎ 

46, 10. בבואם‎ plene, vide ad 42, 14. 

46, 17 nau Parchon 25. 8% רְשבַת‎ eum Beth kamezato. 

46, 22 מקצעות‎ cum 787 plurali in codd. omnibusque veteribus edd. 

46, 24 הבליס‎ vide Dikduke hateamém 8. 84. 

41.1 והנה ו‎ cum Legarmeh sicut in Brixiensi. 

47, 5 "p" pathachatum in omnibus veteribus edd. itemque J. M. 
Mrg. Vide Jes. 18,2. 

Ibid. &'CEN Alef cum Kamez chatuf in B. E 1. 2. 3. F. H. J. 
Mrg. Cf Norzi, 


/ 
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nominibus quorum syllaba finalis ^— ad ipsam nominis formam 
pertinet regressus toni locum non habet, praesertim h. l. ubi 
accentus hebia antecedit. 

44, 3. Db Vide Dilduke hateamim p. 37 not. a. 

44, 4 ru hoe eum accentu in Brix. sicut in J. 

Ibid. ")E-bN sicut 43, 3. Utroque 1060 Masora adscribit ב'‎ (bis), 
itaque falso Soncin. et Brix. cum M. עלהפני‎ | 

.במקרא תרגום מצאתי לְחַלָל E 1. adnotat:‏ לְחַכָּלוּ 7 ,44 

Ibid. בְּהקריבכם‎ teste ב' ה‎ 1 et Num. 28, 26. Na- 
thani Concordantiae falso adducunt ּהקריבכם‎ . 

44, 9 אלהמקדטי‎ Cod. Kennic. 96 addit "n5. Revera ita hie 
locus eitatur 71000 katom 5. Taamith 179. Joma 71% Sanhedrin 
835. Sebachim 185. 225. At reliqui codd. hoc additamentum 
non habent, neque ejus vestigium exstat in antiquis versionibus. 

44, 12 והי לבית‎ 'Tebir 1116268 ut recte in Brixiensi. 

44, 15 ְהַפְהַנִים הלולם‎ Nota in Bibliis rabbinicis adposita ג' פסק'‎ 
error est librariorum; 801101 oportet: ג' סמיכי‎ i. e. haec con- 
junctio ter obvia est, h. 1. et Deut. 27, 9. Jos. 3, 3. 

44, 22. בַתלת‎ Vide Ps. 45,15. 

44, 25 לָאַח‎ Soncin. sicut F. M. rN21. Verum Masora poscit לְאֶח‎ 
sine copula, vide Mas. fin. 69%. OcAla 4. 

44, 30 "322-55 Milra, quoniam regressus accentus אחור)‎ 302) 
locum non habet propter antecedentem servum (Telischa). 
Ibid. rrovym- bz? Ven. 1518. 1521 interpungunt תרמת‎ : 553. 

Cf. Norzi. 

Ibid. enim" omnino plene. PB. adnotat: ללא‎ Mas. parva: 
^5 hi. e. quater pluralis תררמרת‎ omnino plene scribitur, scilicet 
h. l. et 2 Sam. 1, 21. Prov. 29, 4. Neh. 19, 44., alibi nn. 

Ibid. עריסותיכם‎ omnino plene in codd. lan Ru. edd., postu- 
lante Masora ad Num. 20, 21. Mas. fin. 51. 

45, 1 עשרה‎ cum accentu ultimae ut recte in M. et Brix. 

Ibid. -553 קדו הוּא‎ Sic interpungunt J. et Brix. 

45,2 yz" Beth pathachatum in codd. omnibusque edd. veteribus. 

45, 9 j2 cum 'Tebir ut in J. et Brix. 

45, 4 ,לבתים‎ non כַבָּתִּים‎ ut in aliquot codd., quod quidem teste 
Masora nonnisi puc 7, 14 reperitur (Mas. fin. 40. OcA/a 26). 

45 7 nnn "35-5 N Kadma, deinde Mehuppach in edd. veteribus. 

" Ibid. TNE cum Mercha in edd. veteribus. 

45, 8 LEE PE cum aecentu ultimae. 
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42, 9 האלה‎ In E 1. 3. Athnach versum bipartiens apud מהקדים‎ 
ponitur: פשכות האלה המבוא מהפדים‎ nnnm. 

49, 1 הלשכות‎ cum Bebin in Ven. 1525 assentientibus E 1. 2. 
3. F. J. Mrg. 

42, 14. ENZ2 defective sieut 2 Chr. 20, 10. Cetera omnia in Pro- 
phetis et Hagiographis plene בבראם‎ scripta sunt, teste Mas. 
ms., ex qua ea quae ad Exod. 28, 44 edita est corrigi debet. 

Ibid. i512 He cum Segol .Dekduke hateamim p. 64. 

42, 20 mem Milel quippe אחרר‎ 395, vide Dikduke hateamim S. 8. 

43, 5 הו כית‎ Brix. sicut E 1. -אֶתַדהַבּיֶת‎ 

43, 7 "hos cum Rebia ut recte ה‎ et Mrg. Brix. singularem inter- 
punctionem exhibet: מקום כסאי‎ nw בן-אדֶם‎ "DN .ולאמר‎ 

Ibid. בִּית-ושראל‎ Soncin. hoe quoque loco legit ישראל‎ "25. Fal- 
litur, nam Masora numerat non plura quam novem ישראל‎ *3 
in libro Ezech., idque ita ut 43, 7 non sit in numero. | 

43, 8 52h" Vav kamezatum in Brix. Compl. Ven. 1525. Lom- 
bros. et plerisque, etiam Norziana, ut fieri oportet, est enim 
Vav convertens fut. in perfectum, quod contextus requirit et 
LXX (e&éronpa) Targ. Raschi confirmant. E 1. adnotat "2. 

43, 11 וְאַםחנכלמו‎ recte in 0. cum Gaja hoc loco. H. ponit 
Gaja ad Scheba initiale: רְאַםהנכסמן‎ Vide regulam in .18- 
theg-Setzung S. 24. 39. 

Ibid. : **N2Y2^ sequente Pasek sicut in H. 

Ibid. וְכֶלצוּרְתו‎ H. adnotat מלין בב' טעמי‎ ^, itaque unum de 

sex cum duplice accentu, vide Masoram ad Lev. 25, 46. 

43, 18 BN "ON 7YÓN** his cum accentibus recte in H. J. 

43, 19 אשר-הם‎ makkephatum i in Brix. cum H. J. 

43, 90 עלהארְבּע‎ H. adnotat: כן הוגה‎ (sic correcte). Vide חלופי‎ 
.קריאי‎ 

Ibid. קרנתיו‎ sine Vav plurali, teste 1188018, sicut in Soncin. Brix. 
subfragantibus codd. 

43, 26  ףרפכי‎ sine Scripti et Legendi differentia in E 1. 2. 3. F. 
H. J. M. Mrg. Zabar. et in edd. Norz. et Michael, idque recte 
teste Masora ad Hos. 1, 1. OcA/a 185. Vide .חלופי קריאה‎ 

43, 27  םימיה‎ Post hoe vocabulum in J. spatium vaeuum est. 

Ibid. ^PNX^" pertinet ad quadraginta octo voces, quibus mediis 
Alef inauditum inest, Mas. fin. 1. 00776 108. Zachoth 15. 

44, 3 נַיא‎ cum 1161628 ultimae in Brix. sieut E 1. 3. J. quem- 
admodum N23 Deut. 34, 10. N'25 Nah. 2, 12. Etenim in 
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40, 44 שרים‎ cum Schin, teste Masora. 

41, 2 "nin eum Rebia ut recte E 1. 2. 3. J. Mrg. 

41, 5 "^j 2*1 Soncin. et Brix. habent .וימד אַתדקיר‎ 

Ibid. האלע‎ In 2. et 1. adnotatur lectionis varietas: בהללי‎ 
הצלע פתח.‎ 

.7 רחב‎ 1275y his eum accentibus in codd., quos veteres edi- 
tores sequuntur. 

Ibid. רחב לית‎ eum nota marginali .לית‎ Falso igitur Soncin. 
et Brix. eum J. .רחב הבית‎ 

41, 9 מנח‎ J. Mrg. subjiciunt 1284286 מפח‎ ( item המפח, למפה‎ 
eps. : 

41, 16 EDO cum Sin in B. E 3. J. Mrg. Compl., jubente Masora ad 
Hos. 2, 5. Sie adducitur à Punetatoribus Simsone et Josepho in 
eatalogis vocum a \ sinistro incipientium itemque. a. Mose Al- 
gázi in שפת אמת‎ et Isaaco T'schelebi in שמאל ישראל‎ . 

- Ibid. עדההחפונות‎ plene in codd. veteribusque edd. Sequens autem 
והחלנות‎ pertinet a tria illa, quorum penultima defectiva, quare 
in F. et Mas. fin. 31^. additur nota ^on ^5. 

41, 17 5yunrbr aliter v. 20 537-4», unum de quattuor paribus 
semel eum 5*, semel cum ** conjunctis, vide OcA/a 218. Falso 
ibi atque in Masora magna ad Gen. 49, 26 על-צידן‎ adjicitur, 
etenim 37^x772 non semel, sed bis obvium est: Jos.11,8. 19,28. 

41, 18 nam Yom v. 19. cum Metheg apud Chirek et Mem 

raphato,. vida 40, 16. 99. 

41, 20 nrbn in Mrg. adnotatur: .בספר 0312 הבית‎ 

Ibid. 5503 cum punctis superimpositis; item מהקצעות‎ 46, 22. 
Vide 12200000 0070000000 S. 58. 

"AT, 22 ומקצעתיו‎ sine utroque Vav in Soncin. Brix. atque F. J. 

Ibid. וקירתיו‎ sine Vav plurali. Masora excusa ad Ex.30,3 e codd. 
ita corrigenda est ד' ג' הסרין וחד מלא‎ (quater, ter defective, 
semel plene). 

41, 24 שתים‎ cum Paschta in plerisque codd. omnibusque edd. 
veteribus. Ven. 1525 habet שַתּים‎ cum Jethib. At vide Nor- 
zium et .חלופי נקוד‎ 

.41, 25 22^ kamezatum, teste Kimchio. 

42, 5 *5 cum Telischa parvo in Brix. 

42, 9 לשכות‎ mns Sie Chethib, Keri autem דד‎ transfert ad 
proximum nin; similiter 2 Sam. 5, 2. Iob. 38, 12., prae- 
cipiente Masora. à 
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8 "2*1 Brixiensis hune totum versum per errorem omittit. 
9 ואלו‎ Chethib in edd. veteribus cum Keri .רְאָלִיר‎ 6 
Masora omnia "2N hujus capitis in textu litera Jod post Lamed 
carent, excepto uno v. 49. Omnes autem, nullo excepto, sine 
Jod primae scripta sunt. 
14 ואלדאילי‎ Sic in codd. omnibusque veteribus edd. Cf. Norzi. 
16 n": cum Metheg primae et Mem raphato, quoniam 
teste Masora Jod primae syllabae ejusque longae modo non 
scriptum est. "Vide ad v. 22. 
17 TEX cum Metheg primae et Pe raphato in Brix. prout 
codices postulant. Item וְהַרְצְפה, הרְצפה‎ (v. 18. 42, 3. 2 Chr. 
7,3). Tantummodo Jes. 6, 6 et in nomine pellicis Sauli רְצְפָה‎ 
(2 Sam. 3, 7. 21,8.10.11) Pe dagessatur, teste Masora ad Prov.1. 
Ezr. 1. 2 Chr. 32, 10. OcAla 269. 
19 njimnr cum accentu penultimae, quam anomaliam con- 
firmat nota ;לית בטעם לעיל‎ itaque He paragogicum. Cf - 
duke hateamim S. 13. Harikma 38. 
22 Yam cum Jod post Tav in B. J. utpote unum de tri- 
bus plene Jod scribendis, teste Masora ad Cant. 3, 6. Inde 
sequitur, Mem formarum defectivarum non esse dagessandum. 
Vide .ל‎ 
30 וְאלמלת‎ In H. margo exhibet notam: *53*N הפסוק הזה‎ 
.ברוב הספרים ובקצתם ישנו ובקצתם נמחק‎ Sed Chaldaeus hune 
versum vertit, 1488621 et Kimchi eum explicant, Masora agno- 
scit, cf. Masoram magnam ad אמרת) אפזות ^ ס"פ‎ sexies versum 
elaudens) et .חלופי קריאה‎ 
31 ,החָצונה‎ F. notat יוד‎ ^on ,ג'‎ Of Masora ad 42, 7. 
39 הַעוכָה‎ plene, quippe quum non referatur in numero 
quinque defectivorum hujus libri. 
42 n" Zajin non dagessatum, testibus Abulwalido in Za- 
rikma 69. et Kimehio in 2/7707 181%. et lex. 
43. D'nEUn) Schin raphatum antecedente Gaja in codd. 
bonisque edd. Similiter Php Ps. 104, 18. Vide E 
Setzung S. 20. 

Kuf habet Kamez productum et Beth adspiratur. In‏ הקרבן 
ad-‏ הַקְרְבָּן Mrg. in textu habet‏ .יש yop‏ הַקְרְבן F. adnotatur:‏ 
לקמחי 5,132578 יונה הק' חטופה והב' רפויה jecta marginali:‏ 
Cf. Kimchii comm. et 1/00/0071 198. 189%. atque EZ sopher 5:‏ 
nisu cum Metheg propter Caf raphatum, teste Simsone‏ 44 
Of AMMetheg-Setzung S. 45.‏ .חבור הקונים in‏ 
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97, 16 221 prius in hoe v. defectivum in codd. veteribusque 
edd., posterius autem est in numero quinque plene scribendo- 
rum, ut docet Masora ad 24, 2. 

94, 19 DE "RON gov את-עץ‎ his cum accentibus in 11. Mrg. 
atque Ven. 1518. 1521. 

Ibid. DP defective in E 1. 3. H. J. et Zabar. sicut v. 21. 29. 23. 
Vide ad 7, 27. 

97, 24 וחקותי‎ eum Vav plurali in J. Mrg. Zabar. Non est de 
novem defectio 

38, 2 22m sine Vav in edd. veteribus sicut v. 3. et 39, 1. Vide 
27, 13. 

38, 7 "p sine Jod post Lamed ut v. 13. in Soncin. Brix. 
Ven. 1525 ex auctoritate codicum.  Masora adnotat ב'‎ 6 
distinctione scriptionis. 

98,8. ו‎ yo875N Nim bis Lagarmeh teste Chajugo. 

38, 12. 72 numeratur inter .פתחין באסף‎ In F. accedit nota: כל‎ 
[x "m^ במ"א‎ nnb לישנא‎ (semper pathachatum praeter unum 
Num. 91, 32). 

38, 13 35r Masora parva: .ב' ורפי‎ Vide .חלופי נקוד‎ 

39, 3 טמאולה‎ eum Vav otioso post Álef in B. E 1. 2. F. Mrg. 
Brix. teste Masora. 

39, 11 *"3p^ Brixiensis: ETE 

39, 16 YONZ J. habet ^83, quam lectionem Raschi sequi videtur. 

39, 17  D^NZ375 Nisselius 080109210 הַנְבְאִים‎ . 

39, 9 ואכלתם חלפ‎ his cum accentibus bene Brixiensis. 


Ibid. זבחתי‎ TUN מזבחי‎ his cum aecentibus ad exemplum 
Brixiensis. 

29, 28 אלהאדמתם‎ Soncin. Brix. Compl. et aliquot codd. exhibent 
.עָל-אדמתם‎ Verum cum על‎ conjuncta haec vox nonnisi 28, 25. 
34, 27. 36,17 et 39, 26 reperitur, teste Masora magna ad 36,17 
et Masora parva, quarum utraque ad singulos quattuor locos ד'‎ 
adnotat. Itaque solae illae quattuor על‎ habent, verum 39,28 
אַלדאדמתם‎ scribi oportet. Sie Concordantiae quoque sub כנס‎ 
locum nostrum adducunt. Verisimile est, brv27N-5» lectionem 
Orientalium esse. 

40, 3. N*2^? scriptura Oecidentalium, vide Controversias. 

40, 7 B5 sine Vav in codd. veteribusque edd., prout Masora 
postulat, neque enim pertinet ad quinque plena hujus capitis. 
In B. adscriptum est ^om (defective cum Kibbuz). 
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36, 11 היטבתל‎ (^? Sie scribendum postulante 1185028 ad 1 Sam; 
25, 31. "Vide etiam Norzium. 

96, 13 zu 35 Keri: S5, item E 333 v. 14. 15., teste Kimchio. 

36, 14 "bsn, Keri: תכל‎ teste Mas. fin. oT. 

36, 15 ולא‎ Versus incipit a N^) et deinceps bis repetitur .לא‎ 
Talium versuum praeter hunc duo exstant: Deut. 7, 3. Jos. 7, 
12. (Masora ms.). 

36, 19 50555 eum Tifcha ultimae uti in Brixiensi similiter ac 
rent Gen. 7, 3 

96, 22 mat ו‎ "ON ₪10 interpungit Brix. et inter codices E 2. 3. 
F. Eodem modo accentus se excipiunt 14, 6. 20, 30. 24, 21. 

Tbid. אס-לשם‎ "S his cum 1008)מ8606‎ in codd. omnibusque ve- 
teribus edd. 

96, 23 cnr C22 ₪16 recte Soncin. Brix. Compl. cum pleris- 
que codd., postulante Masora, quae viginti quattuor לעיניהם‎ 
numerat, in his locum de quo agimus. Vide Norzium. Etiam 
in F. et H. adscriptum est 5"5, item in B. et Masora parva 
ms.: .לעיניהם כ"ד‎ Versiones antiquae hane ipsum lectionem 
sequuntur. Codex Hillelianus exhibebat בדָהָם לעיניכם‎ , id quod 
cognoscitur ex adnotatione ad h. l in Kennicot 204. 642. de 
Rossi 17. 34. 413. et in H. ubi expressius quam alibi adnota- 
tur: בהָם לעיניכֶם, 53331" בכם לעיניהם‎ "5582. Verum Masora 
ad Jer.16,9 hune loeum non recenset inter octo ,לעיניכם‎ 6 

ut supra TORIA inter viginti quattuor לעיניהם‎ . 
36, 25 m»^. 5953 unum de octo vocibus duplici accentu Mercha 


Tifcha insignitis velut ponam (44, 6), vide Jfisehpete Aà- 
teamim 92». 


36, 20 n25 H. habet n22. 

36, 34 הנשמה‎ Nun raphatum eum antecedente Gaja sicuti 
והנשמות‎ v. 85. Recte H., auctore Dunaseh in Zeschuboth 
p. 34 (ed. Sehróter) ^ Vide ad 40, 43. 

36, 35 החרבות‎ Reseh eum Zere quemadmodum v. 38., postu- 
lante Masora. 

-3] תהיינה הערים interpungit‏ .11 12 תהיינה 38 ,36 

37, 8 2" sine Jod prioris in Compl. Ven. 1595. Nissel, prae- 
eunte J. Mrg. et B. qui adnotat יוד קדמא‎ ^on. 

Ibid. m*p** Resch kamezatum in E 1. addita nota ולית וקמץ‎ 
eadem exstat in Masora parva ms. Idem testatur J/?eAlol 19^, 

37, 9 eU recte cum "76118028 parvo in Brix. Patrocinantur 
E 2. 3. F. H. J. Mrg. 


*ך 
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33, 24 n"yoR T'osefta ad Sofa cap. 6 legit: המה אמרים‎ 

93, 25 ועינכם‎ sine Jod plurali. F. et Masora parva ms. adnotant 
.לית חסר‎ 

84, 2. "y^ קר"‎ his eum accentibus in codd. et omnibus veteribus 
edd., etiam. apud Norzium. 

84, 10 ודרשתי‎ Mrg. habet | רדרטתתל‎ eum Legarmeh. 

34, 19  תושרפנ‎ cum Schin teste 18112010. "Vide etiam nostrum 
לקט צבי‎ p. 261. 

34, 16 .אשמיד‎ Lutherus transtulit: 0007 002 behüten, quamquam 
Brix. ei offerebat 72:5, sequens auctoritatem Vulgatae (LXX 
et Syri. Nullo in codice אֶשמור‎ reperitur, nedum *"2'UN, 
quod. indoli linguae repugnat. 

Ibid. OE572z Beth dagessatum in F. Mrg. Brix. ut postulat regula 722. 

34, 20 nu T2 'ifcha Mercha ut recte in Brixiensi. à; 

84, 21 הדפף‎ i Brix. scribit 15551n. Vide ad Prov. 10, 3. 

94, 23 125, J. habet nn , quae est lectio Orientalium. 

34, 24 7^] Orientales nomen regis h. l. plene scribunt. 

34, 25  םירועיב‎ Keri: .ביעָרים‎ Sie J. Mrg. Simile est הפרוזים‎ 
(Est. 9, 19), vide 23,42. B. habet hic nullam Scripti et Le- 
gendi differentiam. Cf. Norzi. 

94, 31 רְאַתּןָ‎ Tav cum 2206 )7 214). 

35,3. "5 D'YON? eum Munach ultimae in M. et Brix. Vide 28, ₪ 

25, 6 "TY Daleth eum Chatef Kamez ad morem Ben Ascheri. 


E 1. adnotat: הוא בכל המדויקים‎ 35. Cf. Kimchii comm. lex. 
et 10000001 20. 


235, «4 לשממה‎ pariter ac שבמרת‎ v. 9. Harikma 7. AMichlol 176. 
M. exhibet. וּמְשַמָה‎ Ua. 

an 11 משנאתיך‎ eum Jod anomalo post Segol (JMzeAlol 165). 

36, 2 wb- "nn" makkephatum in Brix. sieut in J. 

96, 3 ותעלו‎ cum Mercha ante 'Tebir in eodem vocabulo, vide 
Dikduke hateamin $. 20. Mischpete hateamim 26. 

96, 4 השממות‎ Mem eum Zere apud Norzium sicut in E 3. J. Mrg. 

36,5 N22 TUUS in Alef(pro He raphato), teste Masora,cf. MicAloL 92. 

Ibid. DNUS unum tredecim vocabulorum quae in st. constructo 
retinent Kamez, vide D/kduke hateamem p. 7. 

36,8  םֶבְיְרַפּו,‎ E 3. J. legunt 22793. C£. Norzi. 

36, 10 ונבו‎ defective in B. E 2. 3. J. Mrg. 1188018 parva ms. 
adnotat: .לית וחסר‎ In B. adscriptum est בעלמא‎ ^om (de- 
fective ut solet). 
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Nun radicis continens (pro 7222377), testibus Kimehio in comm. 
et Parchone sub rad. 377. Nun prius segolatum in Ven. 1518. 
1521. Basil. 1636. Lombros., assentientibus C 1. F. J. M. Mrg. 
Eodem modo haee vox legitur in 71000707 225. et Dikduke ha- 
teamim S. 55. Immerito dissentit Ed. Koenig, ZLehrgebüude p. 454. 

32, 20 32:72 Mem cum Kamez chatuf imperativi, teste Masora: 
nom .לית‎ Cf. Kimehi in comm., lex. et .1//0770[ 185. 

32, 21 "bu F. .שח‎ adnotant חסר‎ 2% Vide Kimcehii lex. sub .איל‎ 


32, 26 "om Lamed cum Chatef pathach uti apud Kimchium. 


32, 27 cens in J. recte cum 'T'elischa magno. Brixiensis 
sic interpungit: אשרדירך3 טאול בככל מלחמפם‎ . 

Ibid. enr defective in B. J. sieut traditum est et hic et Lev. 
16, 22. Jes. 53, 11. 

Ibid. עצצנמירתם‎ plene in B. J. Mrg. Soncin. Brix. uti et Mi. 3, 2. 

32, 30 "37^X plene in J. Mrg. ut praecipit Masora. 

Ibid. מבבורתם‎ Gimel per anomaliam absque Dagesch, testibus 
Abulwalido in Zarikma 166 et Kimchio in comm. et 71/0701 46 . 

33, 4. N'2T cum accentu ultimae pariter ac v. 6. 2, 2. in codd. 
omnibusque edd. veteribus. 11860 forma retrocessum vocalis 
non admittit. | 

Sie interpungi oportet cum‏ נטלבף שזבך מלרכיכם הרעפים di‏ כ 
ES aiu? |‏ 

33,13  חסב‎ Nr eum Tebir E 1. 3. et Brixiensi. 

Ibid. תזכרכָה‎ Sic scribendum et hie et v. 16 (non (תזכרן.‎ eum B. 
C 1. 2. F. J. M. Mrg. et omnibus edd. veteribus. 

33, 21 לגלותנר‎ sine Jod post Tav sieut 40, 1 in Compl. see. 
codd. ut postulat Masora. Of. Norzi. 

33, 22 בְּוא‎ plene uti et prius in hoc versu. 1188028 parva ms. 
expresse notat: ,ב' מלאין בפסוק‎ idem adscriptum est in C 1. 
Etiam in Masora magna hujus codicis Curtisiani et codicis 
Hierosolymitani ad 2 Reg. 16, 11., ubi tredecim ברא‎ plene scri- 
benda recensentur, ad Ez. 33, 22 adnotatur ב' בו‎ (bis in hoc 
versu) Illa tredecim teste Masora ms. sunt haecce: Gen. 24, 
31. 39, 16. 43, 25. Lev. 25, 23. Jos. 10, 27. ל‎ Reg. 16, 11. Jes. 
2, 10. 30, 8. Ez. 33, 22 (bis). 38, 18. Joel 3, 4. Mal.3,23. Porro 
sic scribitur in toto libro Samuelis omnibusque Hagiographis 
praeter 2 Sam. 14, 32. 2 Chr. 25, 8. Ps. 105,19. 126,6. Est. 5, 
14. Quae in Bibliis Rabb. hoc de vocabulo reperiuntur non 


accurata sunt. 
Liber Ezechielis. 4 


30, 


31, 


31, 


91, 


31, 


31, 


31, 


31, 


31, 


31, 


ED 


32. 
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23  םֶתִיִרָדְה‎ sine Jod primae personae, postulante Masora 
.לית כתיב כן‎ At in Jer. 49, 32. 6 רְזֶרְתִים‎ sine Jod medio 
seriptum. . Vide supra 29, 12. 

2 - ההמרכך‎ 206 solum cum Vav suffixi, reliquis libri locis 
haec vox non in Vav, sed He desinit: T3253. B. adnotat: 
לית בספרא בו"ו‎ Masora excusa: ג' רמלאין‎ i e. ter haec forma 
in Vav exit et plene scripta est, scilicet h. l. et Jes. 5,13. Jud. 
A T. Uh ad. v. 18, 

2 15732 DUM אלדמי‎ his cum aecentibus in J. 66 1. 

4 סְביבות‎ plene in codd. omnibusque veteribus edd. jubente 
Masora. 

5 סרעפתיו‎ desinens in -יר‎ sine differentia Scripti et Le- 
gendi in codd. veteribusque edd. At פארתו‎ hujus versus in 
Chethib sine Jod scriptum, accedit autem in Keri -פארתיר‎ 

במחזורא רבא נקוד £j" Mrg. exhibet 181666 marginalem:‏ .7 
ויָיף ויישרם )30 ,32 Chron.‏ 9), ולרב פינחס ולרב חביב ma‏ 
.חלופי הנקוד Of Norzi et‏ ויישרם. 

8 33 cum Munach in Brix. ad exemplum codicum. 

9 "Xy-bs cum Munach uti in omnibus edd. veteribus aeque 
ac v. 14. 16. 

4 אל‎ Soncin. et Compl. scribunt 5^w cum Jod medio. As- 
sentiunt C 1. 2. E 3. J. M. Mrg. Etiam Masora parva ms. adnotat 
לית מלא בחילא‎ et in Cod. de Rossi 413 adscriptum est 32 
.בהללי‎ At haec est propria Orientalium scriptura, ut a Kimchio 
in comm. et lex. edocti sumus. 

15 האבכתי‎ cum Geresch vel, quod non minus aptum, eum 
Rebia sieut in J. Zakef vero האבלתי‎ plurimarum edd. non 
est ferendum. 

18 3127) cum He suffixi sicut praeter hunc locum tribus 
aliis: 32, 31. 32. 39, 11., teste Masora. 

2 בנהרותיך‎ cum Vav plurali sieut נהררתם‎ in B. F. J. M. 
Brix., jubente Masora. Cod. de Rossi 762 in margine discre- 
pantem lectionem notat: .בס' 555" בנהרותיך‎ 


5 .לית כתיב 430 Mrg.adnotat:‏ , הותרפס Ibid.‏ 


32, 
32, 
32, 
32, 


perperam רתרפש‎ (cum Sin). Vide Kimchium in lex. et Norzium. 
4 אטילף‎ Caf raphatum. Vide ad Ps. 81,17. 

7 רְכְסָתָי‎ sine Jod medio in J. Sonc. Brix. sicuti 51, 15. 

11 תבואף‎ Caf suffixi raphatum contra morem. 

16 פּקוְכָפָה‎ Nun alterum dagessatum est quippe assimilatum 
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29,16 inim אדני‎ ^3N H. exhibet iron iN; etiam in J. initio 
sie scriptum erat, postea in margine "s ו אד‎ At in 
FE. h. Lad הרה‎ 55m UN "3m adnotabür: '3, i. e. bis re- 
peritur haec sermonis divini clausula, scilicet h. l. et 28, 24. 

29, 18 nem plene in E 1. 2. M. Mrg. Soncin. Brix. Non pertinet 
ad octo defective seribenda in Prophetis et Hagiographis. 

Ibid. לְאדהָיה‎ eum aecentu ultimae duce Brixiensi. 

Ibid. העבדה‎ sine Vav in codd. veteribusque edd.; etiam apud 
Athiam. Masora docet hoe vocabulum semper defective scribi, 
excepto libro Chronicorum, attamen ibi quoque bis defective 
seriptum exstat: 1 Chr. 9, 19. 28. 

30,4 הּבָאֶה‎ Milra teste Kimchio in Comm. 66 J/icAlol 112. 

Ibid. bp32 Brixiensis sieut B. legit 2522 eum Pe dagessato. At 
in J. adjecta lineola Raphe indieatur, בכפל‎ legendum esse. 
Vide 4700072 Jüsrael p. 331. 

Ibid. ze omnino plene in B. F. Soncin. Brix. Aliter 'T'hren. 
4, i יסלְתָיהָ‎ Masora parva adnotat: ^on .ב' חד מלא וחד‎ 
Consentit Masora ad Gen. 49, 6. 

30,5 2725 Ajin eum Zere in M. Mrg. Compl. Ven. 1518. 1521. 
pariter ac Jer. 25, 20 teste Kimchio in lex. 

30, 9  D^2 eum praepositione ב‎ in B. C 1.2. J. Mrg. Compl. con- 
venienter Masorae, quae hune locum non adnumerat undecim 
illis quibus 2?^2 legitur (Mas. fin. 35. itemque in Mas. magna 
Codieis Hieros. ad Jes. 9, 3). Cod. de Rossi 413 adnotat: 
בהללי‎ 12 et de Rossi 440: לפי המסרת‎ nma. 

30, 12 חרכה‎ Masora: ;לית‎ itaque falso B. חַרְבָּה‎ 

30, 14 פתר%ס‎ plene in eodd. Soncin. Brix. Compl. 1:6 6 
nusquam defective. 

.לית ותרין מלין F. adnotat:‏ פִידבְסֶת 17 ,30 

30, 18 חשף‎ cum Sin teste 1188028 ad h. l et Gen. 39, 9. Of. 
Kimcehii comm. et lex. ij 

Ibid. תכלכנה‎ Lamed pathachatum sicut in v. antecedente; ad 
utrumque notatur n5. 

30, 21 שברתי‎ Beth pathachatum. Est unum de .פתחין באס"ף‎ 

20, 22 «p^ sine Vav in utroque sieut Jud. 16, 12. B. adnotat 
דחסר‎ ^on. | 

30, 28 וההפצותי‎ Recte in F. sine Jod hiphilieo, item v. 26. Ma- 
sora: .ב' כתיבי 35 ובענין‎ In 29,12 autem ופצת"‎ omnino de- 
1000170 scriptum, in 22,15 והפְיצותי‎ omnino plene. 


"Adnotationes criticae ad Ez. 98, 8— 99, 12. 94. 


28, 8 "T^ omnino plene in F. J. omnibusque veteribus edd. 

ug מחלליף‎ eum Jod plurali in Compl. assentientibus F. J. 
M. Mrg. et B., ubi notatur: רמלא‎ rv». 

28, 12 js ְאַמרְת‎ his eum aecentibus Brixiensis. "Vide 35, 3. 

Ibid. חותם‎ "Tav cum Zere partieipii in 6000. omnibusque libris 
emendatis. Cf. Norzi. 

28, 13 jnz2e2 Caf raphatum in eodd. sicuti Prov.15,19. Ma- 
sora adnotat .לית וחסר‎ 

Ibid. Heu" Pe raphatum et segolatum quemadmodum Ex. 28, 20. 
39, 13. ' Masora: ^5 i. e. ter obvium. 

28, 14 faN unum de tribus זכר‎ 31253 (sensu masculino): Num. 
11,15. Deut. 5, 24 et h. I. 

28, 17  ףּבהְראַרְל‎ makkephatum in F. veteribusque edd. similiter 
ac וְאֶהַבְה-שֶם‎ Prov. 25,17., convenienter regulae Ben-Ascher. 
J. sejunete 73 לראוֶה‎ ut Ben-Naftali solet. 

28, 18 v2 eum gemino Segol in codd. veteribusque edd. Id 
ipsum testantur Chajug in ספר הנקרד‎ (p.186 ed. Dukes), Abenezra 
in Zachoth 389, Kimehi in JzeAlol 170^. et lex., Ben-Bileam 
in המקרא‎ varo, Jekuthiel et Moses Punctatores in ipsorum 
.דרכי הנקוד‎ Athiae 5555, quod postea imitatores reddiderunt, 
error est, quo seductus Lippmann in Zachoth Abenezrae ab ipso 
edito f. 385. verum textum adulteravit. 

Ibid. NXdNY cum servo. Kadma E 1. 3. Brix. 

28, 95  ^*^aN פה‎ quater in libro Ez. his cum accentibus: h. 0 
45, 18. 40, 1. 

28, 26 מישביבותם‎ omnino plene in Brix., et recte quidem. In 
J. et Zabarensi adnotatur: .לית רמלא‎ Etiam Masora parva ad 
2 Reg. 17, 15 ad hoe Ezechielis rale | 

29, 2 mr H. J. Zabar. Compl. legunt $72. At Masora hune 
locum quattuor ilis, quibus 7» me adnumerat: h. l Jes. 
48, 6. Iob. 34, 13. 38, 18. Cod. de Rossi 782 hocce dictum 
memoriale tradit: N?2 .סימן, ישראל כָפּוּ, מצרים 722 אדום‎ 

29, 10 מִמִגְדַל‎ TM tum ms. tum impressa adnotat: ^om ,ב'‎ 
bis defective, seil. h. l. et 30, 6. Falso igitur B. 5757272. 

Ibid. $5330, E 2. 3. H. Mrg. eum Segol ultimae 71237; item 30, s 

29, 12 niam Cod. Zabarensis adnotat: N57 לחת קמץ‎ 
Dikduke hateamim S. 45. 

Ibid. "DEEP Masora: ^om" .לית חסר‎ "Vide 30, 23. 

Ibid. רְזֶרְיתִים‎ eum J od mediae et ultimae, Masora: ,לית מלא דמלא‎ 
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quem Roma mecum attuli; supra quam pervetustum. Alii 
autem 325 prima per patha et secunda per camez, et 810 im- 
pressi tenent. ₪66 habeo alterum quoque antiquissimum et 
valde emendatum qui .. continet 325 ubique per patha, et 
eundem hic [in recensione formarum nominalium] sequimur. 

27, 20 לְרכבָה‎ He suffixi non mappicatum, ut postulant Mas. fin. 
21^. et Ochla 44. 

27, 21 ערב‎ Resch kamezatum in C 2. F. Mrg. Brix. Compl. Masora 
ערב‎ hujus loci et Jer. 25, 24. ל‎ Chr. 9,14 non discernit, ad בערב‎ 
autem Jes. 21,13 adnotatur לית פתח‎ (hoe unum pathachatum). 

Ibid. ואילם‎ sine Jod plurali, jubente 1188018, uti et 40, 10. 2 Chr. 
i9 

27, 28  $132* Nun segolatum in E 1. 2. 3. J. omnibusque veteri- 
bus edd. 

Ibid. רעדן‎ unum de quattuor dupliciter segolatis, teste Masora, 
ef. MicAlol 161. 

27, 24  םיִִמרְב‎ Masora parva ms. adnotat .לית וחסר‎ 

27, 26 TIS sine Jod hiphilico in veteribus edd. convenienter 
Masorae 80 Jer. 17, 26. 

Ibid. '*jÍm& Textus Norzianus per errorem habet ;r5m, neque enim 
hie versus, sed 16, 57 a Masora sedecim rN plene scribendis 
adcensetur. 

Ibid. רוח הקדים‎ Brix. sieut E 2. 3. הקדים‎ rj?" non aeque 
bene. 

27, 270. בדקך‎ eum Munach in C 2. E 2.3. F. J. Mrg. et Brixiensi. 

Ibid. ּבְכָלהקהלף‎ unus quinque locorum, notante es ubi 
proclivis esse possis ad legendum 7521 ה' דמטעין)‎ 

27, 28 מְגָרשות‎ Resch eum Cholem (migróschótA) in | eodd. omni- 
busque veteribus edd. , attestante Kimchio in comm.  Masora 
adnotat 32 לית וכתיב‎ 1. e. unicum quippe in postrema plenum, 
in penultima defectivum. 1. habet .מִכְרְשות‎ Falsum est 
noy editionum recentiorum. Vide Norzium. 

27, 931  החרק‎ eum He E 3. F. J. M. Mrg. Compl. idque reete. Vide 
מערבאי‎ "b*bn. 

27, 32. $272 Masora adnotat ,לית וחסר‎ itaque sumit Mem non 
esse dagessatum. 

28, 4 בְּאצֶרתיך‎ Utrumque Vav deest in Soncin. adstipulante J. 
Mrg. 

28, 7. "E^ eum Scheba simplice (Zaribma 125. 2100000] 196»). 


26, 
26, 


26, 
26 


- 


"Adnotationes criticae ad 0. 7, 92 


14 *n"325 mm "JN In Soncin. praeeuntibus B., Cod. Pro- 


phetarum Reuchliniano et paucis alii nomen ו‎ omis- 
sum est. 

15 aam Beth cum Zere quippe contractum ex 3955 uü 
Parchon sub ורג‎ et 2/07/07 60^. 63. dieunt. Zere ultimae 
adscriptam habet virgulam refrenantem (mw25»7). 

18 "Tor Cheth cum Scheba teste Chajug sub אהב‎ et Kimochio. 
20 פּחרבות‎ eum praepositione 5 in codd. veteribusque edd. 
Sie Raschi quoque legit. Masora adnotat ,לית‎ in B: וכית בכ"ף‎ 
neque deest haec vox in catalogo vocum semel a Caf incipien- 


. tium (Mas. fin. 38. OcMla 19). E contrario בְּחרבות‎ 018 exstat: 


26, 


27, 


27, 
27, 


27 


- 


27, 
27, 
27, 


27 
27 


- 


- 


27, 


27, 


Ez. 13, 4. Jes. 48, 21. 

21 "Dp2n Tav cum Chatef pathach et Kuf raphatum, 
s Abulwalido in Zaribma 103 et Kimchio in comm. et 
1000007 55». 

4 »555 Lamed, ut regula poscit, cum Chatef pathach, similiter 
vanus 926,16. Immanuel in לוית חן‎ cap. 8. hoc exemplo uti- 
tur ad confirmandam regulam, ex qua Scheba mobile literae 
repetitae in Chatef transit, id quod Norzium praeteriit. 

5 532 Milel propter אחור‎ 305, vide Aben-Ezrae Mosnaim 36. 
6 משוטיך‎ In F. exstat nota: .בס' מוגה משוטיך‎ At Kimehi 
in comm. et .7/262707 190^. testimonio suo Chirek comprobat. 

8  ךןראו‎ Vav kamezatum in plerisque codd. omnibusque ve- 
teribus edd. Item v. 11. | 
9 ל‎ hic patachatum, in Ps. 83, 8 kamezatum, testibus Mas. 
fin. 52^. 00770 23. Michlol 163. 

10 וכוּבע‎ 11128 sicut 38, 5., at 1 Sam. 17, 5. Jes. 59, 17 Milel, 
vide Zarikma 104 et Kimchii lex. 

11 שלְטיהֶם‎ Brix מולטיהם‎ cum Rebia. 

12 jn Zajin dagessatum, cf. Kimchii lex. 

13 Schm Beth pathachatum, uti, auctore Masora, sexies: h. 1. 
32, 26. Gen. 4, 22 (bis). Jes. 66, 19. Ps. 45,15. "Vide 5 
.חלופי נקוד‎ Plene, ut h. L, eum Vav radicis quinquies occurrit, 
praeter h. l. Gen. 4, 22 (bis). Jes. 66, 19. Ps. 45, 15. 

16 רְרְאמת‎ Alef post Resch quiescit et Vav plurale desidera- 
tur pariter ac Deut. 4, 43. Jos. 20, 8. 

17 339" cum Pathach utriusque syllabae, teste 11000007 171^. 
Reuchlinus in l de accentibus 1518 f. VIII". haee habet: 
Quidam libri habent »:2 utrobique per camez, sicut liber meus 


a Adnotationes criticae ad Ex. 24, 0 


omnes veteres translatores, grammatici 66 commentatores ante 
oculos habuerunt. 

24, 24 7p בְּבְאָהּ‎ sine Vav in B. J. veteribusque edd. '"Tantummodo 
Jos. 15, 18. Jud. 1, 14 plene scriptum esse a Masora traditur. 

24, 96 EN Brixiensis: .להשמענת‎ | 

25, 5 כמרבץ‎ cum Munach in Brixiensi et codd. velut 7. Mrg. 

Ibid. j^ "2N7^S וידעתֶם‎ unus de undecim versibus in hanc 
formulam desinentibus, teste Mas. fin. p. 4, quamobrem falso 
B. 17. 

25, 6 TNT Cheth cum Scheba quiescente similiter ac 3527773 
Michlol 81^. Nonnullae edd. sicut M. scribunt מחאךף‎ . 

25, 8 "àN Alef cum Chatef pathach in Brix. Compl. Ven. 1518. 

1521. ducibus B. C 1. 2. E 1. F. J. M. Mrg. et teste Masora, quae 
hane vocem in 684810818 54573 חד מלעיל וחד‎ (Mas. fin. p. 2) 
6 ה וחד הא‎ "mn (ibid. p. 22) in ratione ducit, unde apparet, 
eam Alef cum Chatef pathach legere. Masora quoque parva 
adscribit ,לית‎ eandem notam habet J. In B. expressius nota- 
tum est: ב' לך וחד האמר‎ 1. e. bis eum Chatef pathach, scilicet 
h. 1. et Prov. 25, 7., semel האמר‎ Iob. 34, 18. 

25, 18 *PO2^ sine Jod medio in E 1. 2. J. Mrg. eum nota ,לית חסר‎ 
quam Masora quoque parva ms. suppeditat. 

26, 2 אשרדאִמָרָה‎ Kadma occupat ultimam uti recte in J., quo- 
niam ante accentum conjunctivum tonus plerumque non regre- 
ditur. Brix. interpungit אשר אמרֶה‎ . 

26, 4 POT sine Vav plurali, quemadmodum, ut Masora ait, 
quinquies: h. 1. 2 Reg. 25, 10. Thren. 2, 7. Neh. 2, 18. 4, 1 et 
ubique in libro Jeremiae. 

Ibid. "Pre Sie Soncin. et Brix. adsentiente J. Mrg. sine Jod post 
Cheth. B. in textu habet יְסְתִיתו‎ et in margine ק' ופול'‎ s 
כת'‎ "nno, utrumque puto corrupte. 

26, 9 Tos ad similitudinem formae קספ"‎ (1 Reg. 12, 10) 2077 
0 

Ibid. mean Prima defectiva in Ven. 1518. 1521 Athiana sicut 
in B. € 2. Mrg. Masora adnotat 49 וכתיב‎ r^». Etenim Jes. 
60, 10 *7r/2n omnino defective scriptum. 

26, 10 פָּרש‎ Resch h. 1. pathachatum, testibus Masora ad Jer. 4, 
29. Mas. fin. 52%. et 11000007 162». 171^. 

Ibid. הומויך.‎ cum duobus Vav. FF. adnotat ,ד' מלאין‎ item ad 
v. 12. et 27, 11. 


Adnotationes criticae ad. Ex. 23, 94—94, 91. 90 


283, 24 יקוּבַע‎ cum Kuf (non Caf) sieut 1 Sam. 17,38 et accentu 
ultimae. 

29, 95 ומשככי‎ sine Jod hiphilico in B. J. Brix. PE 1518. 1521. 

28, 37 נאפף‎ Brix. נאפו‎ cum Zakef. 

Ibid. "Ix cum J. M. Mrg. Sonc. Brix. Athiana et omnibus eam 
sequentibus. Falso Ven. 1518. 1521. 1525 exhibent yz2. Prae- 
cipiente Masora tantummodo v. 36 continet unum de quattuor- 
decim 327, vide Mas. magnam ad illum locum et ad Num. 
27, 7. Etiam B. ad Ez. 28, 36 idem praeceptum dat, nihilo- 
minus 23, 37 recepit 395, insuper adjecta nota 3123 ,ר"ד‎ nempe 
errans quippe paullo ante contrarium praecipiens. 

23, 42. 1323 Masora adnotat: ג' רפין מתחלפין‎ , Mrg.: רפין דסמיך‎ ^a 
.למפיק‎ Vide 2000006 hateamim y. 29. 

Ibid. D*NZ'*C Kamez primae longum est, quare Metheg assumit. 
Similia sunt no: 1 Sam. 27, 4. הפררזים‎ Est. 9, 19. wis Dan. 
4, 13. 14. Propterea haec vocabula non recensentur inter 
מלין יתירין ו"ו וחטפין קמץ‎ (Mas. fin p. 28) Vide etiam 
34, 25. 

28, 45  Dp^*7X sine Jod ultimae, ut statuitur in Masora ad. Ps. 
37, 39. 

Ibid. כאפרת‎ sine Vav prioris sieut 16, 38. Alterum hujus versus 
dupliciter defectivum. 

283, 47.  םהיתונבו‎ plene eum Vav in B. C 2. Mrg. Brix. Non re- 
fertur inter quinque defective scripta. 

23, 49 nwon Sin eum Scheba et Alef cum Segol, uti recte 
Brix., teste Kimchio in comm., lex. et 71/0000] 0%. 

24, +  תַנ‎ Nun eum Zere. In 11. et Masora parva ms. accedit 
nota ל‎ 

24, 6 nnwon He suffixi raphatum teste Masora in 1196. .לית רפי‎ 
Of. Mas. fin. 21^ et 1/0007 30^. 

24, 11 170 eum accentu penulümae (a v. .(חרר‎ Masora ad- 
notat בטעם‎ n5; in J. distinctius: מלעיל‎ '3, scilicet h. l. et 
Iob. 30, 30. 

24, 14  הָאְב‎ eum accentu ultimae participium, teste Mas. fin. 15 


24, 16 15322 Masora: ,לית‎ itaque falso Ven. 1518 7x22. 

24, 17 nórnD Ajin cum Scheba syllabam claudente in codd. 
omnibusque edd. veteribus, pariter ac »tzn v. 22. 

24, 21 ban Manasse ben-Israel 1635 edidit Tarma. Ceterae 
edd. omnes et codd. fere omnes exhibent ומחמל‎ quam lectionem 


89 "Adnotationes criticae ad Es. 29, 117—939, 22. 


una de XXXI vocibus Zakef magno instructis,‏ בן-אדם ל לפ 
vide Frensdorff, Massoret. Worterbuch p. 3. not. 5.‏ 

Ibid. m"3o et m"3c5 v.19. Vide ad Jes. 1, 22. 

22, 24 "ac Schin raphatum et He mappicatum in codd. et edit., 
teste Kimchio in comm. et MicAlol 31 et lex. Etiam Mas. magna 
in B. h. l. et in Mrg. ad Ps. 132. hane vocem habet in catal. 
alphab. vocum mappicatarum. Perperam in OcA/a 42 et Mas. fin. 
p. 21. Dan. 7,11 adducitur (cf. Norzi). Quod Pinskerus ( Zinleitung 
p.156) perhibet, in B 772155 scriptum esse, errore nititur, quem jam 
Strackius in adnot. ad B profligavit. Masora parva ad געומה‎ Dan. 
7,11 adscribit ,לית‎ ad zr21:53 item ,ל"ת‎ itaque haec duo discernit. 

22, 25 סרף‎ Resch cum Metheg refrenante (772577), vide regulam 
in JMetheg-Setzung p. 13. 

22, 26 va"bym Seheba sub Ajin syllabam claudit, quapropter 
Lamed dagessatum, vide JficAlol 10^. et Psalterium 1880 p. VIII. 

22, 28 סח‎ Milel eum Mehuppach prioris, ut recte apud Majum 
et Reineccium. 

22, 30 7773 Sie recte Lombrosus, Jablonski, Michaelis. Metheg 
ratione certa (JMetAeg-Setzung S. 11.) ad secundam syllabam, 
non ad primam vel adeo ad utramque adponi debet. 
ponit ^53 cum accentu Munach. Vide .חלופי נקוד‎ 

229, 0 minmwp-5r cum Gaja ut recte in J. Idem valet de 
Janus y: 

23, 6 פרשים רכבי‎ Sie interpungit Brix. idque recte uti et v. 12. 

23, 10 ואדתה.‎ plene in codd. veteribusque edd.  Masora docet, 
hane vocem ter plene scriptam esse: 2. 1, 12, 13. et Num. 
22, 33., semel defective: Lev. 10, 17. In Masora magna exeusa 
perversum וחד מלא‎ ^on ג'‎ mutandum est in מלא וחד חסר‎ ^4. 
Cf. Norzi. 

23, 14 חקְקים‎ Kuf raphatum. J. plene: .חַקוּקִים‎ 

Ibid. כששר‎ Schin alterum pathachatum sieut Jer. 22, 14.  Re- 
fertur ad t .פתחין באס"ף‎ 

23, 15  ""5r1 adjectivum, non participium, teste Kimchio in comm. 

23, 20 פּלנשיהם‎ sine Jod primae. Masora in E 1. 2. F. Mrg. 
adnotat ,לית חסר‎ item Masora parva ms. Etiam 138078 excusa. 
hane notam exhibet, sed loco suo motam. Vulgo editur 
merum gré is est masoretico textui obtrusum. 

23, 22  D"DhNZTM Brix. sieut E 1. J. M.: והבָאתים‎ (va-habzóthim). 


Adnotationes erüticae ad .Es. 20, 6 88 


20, 36  םֶכְּתֶא‎ Ven. 1518. 1521 habent אֶתַכֶם‎ . 

20, 37 בְּמַסַרֶת‎ 118801108 primam acuens: ness. Refragantur 
Abulwalid in ZHarikma p. 146, Kimehi in AMicAlol 95 et Sim- 
Son, qui omnes n7oN3 formam primariam esse dicunt, nec non 
Raschi in eomm., qui hoe n. a v. ^t? derivat, ef. Merx, Joc! 
p. 7. 

20, 38 המרדים‎ sine Vav, at 2, 3 plene, postulante Masora. 

Ibid. N'2* unus quattuordecim locorum, ubi ^NZ2? exspectaveris 
,(ר"ד דסבירין יבאו)‎ teste 1188028 magna ad Lev. 11, 34. 

20, 40 יעבדני‎ Brix. יעבדני‎ (cum Rebia). 

21, 9 YipX 8% h. L, vide .חלופי קריאה‎ 

21, 12. T33N3 Ven. 1518. 1521 assentientibus E 1. 2. 3. Mrg. scri- 
bunt: TM. 

Ibid. וכלחברכים‎ Quater repetitur 55, postremo cum Vav copul. 
221. Aequalis versus est 2 Reg. 24, 14. 

21, 14 אדני‎ Sie h. 1. nomen Dei scriptum in J. F. H. Brix. Ven. 
1518. 1521. Basil. 1536. Michael. (neque nmm אדני‎ ut in 
₪016. 6 יה וה‎ ut in edd. recentioribus). Nomen di- 
vinum hujus vérsus est unum de OXXXIV veris אדכר‎ i. e. 
non solum legendis, sed etiam scriptis (קלד ודאיך)‎ Cf. ad 
Ps. 86, 4. 

21, 17 peo unum de quattuor defectivis. 

21, 22 וְהָכְהוְתִי‎ Vide 5, 3. 

21, 8 כּקַסום-‎ Kuf eum Chatef pathach aeque ac v. 34. in priscis 
codd. Vide .חלופי נקוד‎ 

Ibid. DEDE cum 'Tebir velut in Brixiensi. 

21, 85 השב‎ Schin pathachatum sieut Jes. 42, 22., seeundum no- 
tam Masorae: '23 (i. e. bis hae cum vocali). 

Ibid. מְכְרותיך‎ J. scribit "n2 ut 16, 3., repugnante Masora 
quae h. l. adnotat .לית‎ F. idem לית‎ adnotat ad 16, 3. 

21, 36 בְּערים‎ sine Vav ut Ps. 94, 8. 

22, 2 zpirim Vide 11, 18. 

22, 4 לנוים‎ Sone. et Brix. habent בגרים‎ sicut E 1. 3. M. et codex 
Prophetarum Reuchlinianus. Sed B. C. J. H. F. Mrg. cum lectione 
recepta כגוים‎ consentiunt. 1. insuper adnotat: חוא בס'‎ 35 
מדויק, ס"א בּגוים.‎ 

22, בעפוק ד‎ Beth pathachatum aeque ac v. 12., teste 1188018. 

22, 16 p" "25 J. notat לית‎ i. e. haec duo sie conjuncta hoc 
solo loco obvia. 


8T 


19, 


19, 


19, 


20, 


20, 


Adnotationes criticae ad .Ez. 19, 9— 20, 30. 


jubente Masora tum hoc loco tum v. 9. Cf. Norzi ad Jer. 
26, 23. 

9 בּמְצדות‎ 2806 kamezatum in B. C 1. E 1. 2. F. J. M. Mrg. 
veteribusque edd. Hoe vocabulum novies ita scriptum exstat, 
vide Masoram ad Jes. 33, 16.  Adstipulantur Masora parva 
atque Kimchius et in comm. et sub rad. .מצד‎ 

19 "25 sine Vav radicis. Non est in numero quattuor 
plene scriptorum. 

14 NXD cum accentu ultimae. Kadma ante Geresch toni re- 
cessionem non admittere solet. Alia exempla sunt Gen. 19, 14. 
Ex. 22, 5. Jud. 9, 20. Jer. 44, 28. 

1  ישלמב‎ Scehin raphatum consensu codicum et Masorae: 
חסרין‎ ^. 

4 התשפט‎ sine Vav in codd. veteribusque edd. Nota in Bibliis 
Rabbinicis adjecta: ג' מלאין‎ ad seeundum התשפוט‎ hujus ver- 
sus pertinet. 


Ibid. P2" sine Vav plurali. 


20, 
20, 
20, 


20 


- 


20, 
20, 


20, 
20, 


20, 


10  םאבאו‎ Masora: חסר‎ m5, at v. 28. plene. 

L4 חקותי‎ eum Vav plurali in edd. veteribus. 

13. DpN plene in F. H. M. Brix. pariter ac v. 15. Nota in 
Biblis Rabbinieis adjecta כ"ה חסר בספר‎ non hujus loci est, 
pertinet enim ad v. 21. Vide ad 7, 27. 

21  יתותבש-תַא‎ Masora adnotat ad hune v. et v. 12: בספרא‎ 75, 
h. e. bis in libro Ezechielis DN (non DN) ante שבתותי‎ reperi- 
tur. Itaque falso aliquot codd. quos Soncin. et Brix. sequun- 
tur: DA 

22 והשבתי‎ ommino defective sec. Masoram. "'l'onum habet 
penultima sicut Am. 12:8. 

95 - בהם‎ wm-N5 רמישפטים‎ his eum accentibus in E 1. 2. 
3. H. M. Mrg. omnibusque veteribus edd. 

27 pNT cum Jethib. Differt Brix: .עד זאת‎ 

29  םיאבה‎ DDN Brix. interpungit .אַתם הבּאים‎ Inter 
punetionem receptam sequitur Jacob ben Meir (Tam), quem 
Moses Coucy in Semag (Libro magno praeceptorum) sect. JVe- 
darim S. 242. interpretatum esse tradit: , vos qui vana exer- 
cetis" proinde ae si a rad. הבא‎ (unde talm. הַבָאי‎ vanum, in- 
utile) deducendum sit. 
90 "j"725 He est interrogativum et Beth nihilominus dages- 
satum sieut Num. 13, 19. Iob. 23, 6., cf. Harikma p. 144. 


Adnotationes criticae ad Ez. 18, 14—19, 4. 86 


18,14 "N^" sine discrimine Scripti et Legendi in B. E 1. 2. 3. 
F. J. M. "Mrg. Nonnisi Iob. 42, 16 Chethib est sort testibus 
Mas. ad 2 Reg. 5, 21. Mas. fin. p. 22. 0076 111. In M. sie 
interpungitur: ויראה ולאדיעשה כהן‎ . 

18, 4 123 He segolatum in E 1. 2. J. M. Masora parva ms. 
adnotat לית פתח‎ y72 atqué id ipsum testimonio suo confirmat 
1060/07 216. In Mas. fin. p. 54. haee vox per errorem ad- 
numeratur viginti quinque in Zere exeuntibus; substituendum 
est in ejus locum 822 Iob. 16, 4. 

18, 15.  תשא-תֶא‎ Sic h. E non DN^. Vide .חלופי קריאה‎ 

18, 16 i» Masora parva: וכל שום אנש דכוותה‎ "5, in B. expla- 
natius: זקף קמץ וכל שום אנש‎ /c. Etiam 70007707 5. hanc for- 
mam pausalem adducit. Cf id Iob. 1, 21. 

Ibid. *532 Beth raphatum. Vide in Proverbiis tractatum de da- 
gessatione S D. 

18, 18 PIE Gimel cum Zere, teste Kimchio in lex. 

18, 19 -bs-nN recte makkephata in Brixiensi. 

18, 21 הטאתו‎ cum Paschta, ut recte Michaelis cum codd. veteri- 
busque edd. 

18, 23. רשע‎ F. habet yuQ. 

Ibid. ממלדרכין‎ sine Chethib in eodd. omnibusque edd. veteribus, 
teste Masora. 

18, 26 22 eum Kadma in codd. veteribusque edd. sicuti v. 24. 
98, 20. 

18, 29 2" He cum Gaja et Daleth raphatum, teste Jekuthiele 
Punctatore contra JMichlol 54. Vide AMetheg-Setzung (in Merxii 
Archiv 1868) S. 22. 

Ibid. 12m Sie legendum esse perhibet Kimchi in comm. (edit. 
Sonein. 1486): דרכיכם לא יתכן, כל אחד מדרכיכם‎ itemque 
Dunasch in libro suo adversus Menahemum p. 52 (edit. Schróder). 

18, 30 לכם למכשול‎ Athias et Jablonski interpungunt quemad- 
modum E 1. 3. J. M. Mrg. למכשול‎ n25, quo syntaxis et sen- 
tentia verborum mutantur. 

cum Alef feminino aramaicum in modum.‏ לְבְיּא .ה 

19, 4 נחפש‎ Pe kamezatum quippe pausale in codd. et omnibus 
veteribus edd. pariter ac v. 8. Edd. recentiores perperam ex- 
hibent i2£:£7J cum nota n»nw3 nne. 1106 vocabulum non est 
ex .פתחין באס"ף‎ 

Ibid. רַיְבְאַהף‎ Sie scribendum cum 6000. veteribusque edd. 


85 Adnotationes criticae ad Ex. 17,1 —18, 11. 


17, 7 5*5 Lamed raphatum. Vide Iob. 32, 10. Proverbia p. XI. 

Ibid. | בשעה‎ , H. exhibet מטעה‎ cum He raphato adjecta nota .לית‎ 

iy, 8 סוב‎ Teth non dagessatum. Recte E 1. 2. 3. J. 

17,9 "b^D Pe dagessandum. 

Ibid. בזֶרע‎ sine Vav. F. adnotat בנביאים‎ ^on ^5, seilicet h. 1 et 
1Sam.2,31. Jes. 28, 4. Id ipsum docet Masora ad Exod. 6, 6. 

Ibid. למשאות‎ cum Sin eoque non 088088860, in quo consentiunt 
codd., cf. Kimchi in JMMécAlol 195 et sub rad. .כשא‎ Obiter no- 
tamus, hune versum Ez. 17, 9 esse unum de viginti sex, qui, 
ut Masora observavit, omnes literas alphabeti continent. 

17, 10 nr35 Caph adspirationem retinet (Dikduke Aateamim p. 30). 

Tuo 12 N3 הנה‎ Sie eum Brix. interpungendum. 

17, 14 cO Lombrosus falso לעמדדל‎ eum He raphato. 6 
.חלופי מערבאי‎ 

17, 5 היצלח‎ Lamed kamezatum, jubente 1188028 :לית קמץ‎ 
aliter 15, 4. nox", ubi pathachatum, jubente Mas. fin. 52b. 

17, 20 אשר מעל-‎ Mrg. Brix. et Ven. 1518: .אַשַרדמְעַל‎ 

17, 22 [לקחתי‎ praeter opinionem cum accentu penultimae uti 
et "p*nu. AMéicAMol 65. Ephodi 4. 

Ibid. ְנְקוְתִין‎ Vide ad Hos. 14, 7. 

17, 23 wo rUN Tav eum Kamez correpto, auctore Kimchio. 

Ibid. 1350n Nun dagessatum, teste Jfichlol 79. Masora ms. ad- 
notat w»73 .לית‎ 

17, 924 bb: Ven. 1518. 1521 exhibent 5p. Of. Norzi. 

18, 2. DTNN cum Mehuppach in M. atque in D Nissel. Athiana 
Jablonskiana. Alii legunt אַתֶּם‎ cum Paschta. 

Ibid. Q"32:5 discernendum a בָרִים‎ Jer.51,29., praecipiente Masora. 

18, 7 Dx cum Jod sicut 16, 29. 39. In 100/00 175 pro ועירם‎ 
3733 כסה‎ scribendum 733 np2? pó»^, quam scripturam codices 
Michlol Kimchiani Heidenheimianus et Caroliruhensis confirmant, 

18, 10. 712 cum Zere quamquam makephatum. J/Lduke hateamim 
S. 41. 

Ibid. "TN? Masora: .לית‎ 

18, 1 PES Caf h. l. pathachatum, in v. 6 autem et 15 ו‎ 
tum, teste Kimchio in comm. In Michlol p. 5 etiam  לכא‎ 
18, 11 tanquam kamezandum enumeratur, sed in cod. Caroli- 
ruhensi jure omittitur. Masora in Mrg. adnotat: nne דאכל‎ ryao 
.דלא אכל קמץ‎ Cf Eliae Levitae מסרת המסרת‎ in fine. 
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16 


- 


16, 


16 


- 


e. 


16, 
16, 
16, 
16, 


16 


- 


16, 


16, 
16, 


10:2: 2 Reg. 22,17. Ez. 8, 17. 16, 26. 9 Chron. 34, 25. | Sie 
Masora ms. In editione typis impressa haee computatio non 
reperitur. 

27  "PPUN2i2 eum Vav plurali feminino in Ven. 1518. 1521 
atque Mrg. E 1. ubi Masora adnotat: 35 .לית וכתיב‎ 

29  7D3 unus tredecim locorum, in quibus haee vox versus 
antepenultima est (non 23). 

33 $73 Nun segolatum in E 1. 2. M. Mrg. veteribusque edd., 


S ASN 


etiam Lombrosiana et Norziana attestante Kimchio ג‎ 7 
198 et libello עט סופר‎ 9. 

94 "qEr He segolatum in edd. veteribus, etiam Lombrosi, as- 
sentientibus E 1. J. M. Mrg. Item T1822. Sic praecipit Simson 
in הקונים‎ ^n. Cf. Norzi. 

96 $72 recte J. Mrg., vide Norzium. 

39 TOR prius, ut Masora praecipit, defectivum. Ita F. 7. Mrg. 
45 אישה‎ noy his cum accentibus, idque jure, in J. 

47 מְהן‎ He segolatum in codd. omnibusque edd. veteribus. 
Item v. 52. 1138028 utroque loco adponit notam '3. 0 
igitur in M. et Ven. 1518. 1521 ora (pro 1272). 

90 13323 sine Jod affixi in B. E 1. 2. H. addita nota 
לית וכתיב כן‎ quam Masora quoque parva ms. exhibet. Accentus 
est Zakef praecedente Kadma apud primam syllabam. Recte F. 
53 שְבִיתְהִן‎ praeeunte F. Mrg. ex praescripto 11880286. Vide 
Norzium. 

57  היתביבס‎ sine Vav plurali in J. veteribusque edd. 

61 f2^273 E 1. J. exhibent Chethib וזכרתי‎ eum Jod non 
legendo, repugnante Masora ad 1 Reg. 1, 1. Oclla 197. 


Ibid. בקחף‎ cum Rebia in Brix. praeeuntibus codd. 


d. 
7% 
17, 


7, 


9. *jN Alef segolatum, testibus Kimchio et Simsone. 

3) קת‎ kamezatum sicut 1 Sam. 21, 10, postulante 1185018. 

6  תוארפ‎ Sie in E 1. 2. J. Mrg. omnibusque edd. veteribus 
atque apud Norzium. Et ipse Kimchi confirmat hane scribendi 
rationem: Alef post Resch et deinceps Vav vocali destitutum. 
7 237 plene in codd. veteribusque edd. sieut v. 3, at Jer. 
32,19 defective scriptum, teste Masora. 


Ibid. -nn59 (h. 1. et 31, 4) pertinet ad sex illas voces, quarum 


Lamed raphatum, ut praescriptum est in Masora ad 1 Sam. 
16,11. In codd. Ezechielis locis adscripta est nota: פליגי‎ "w^n2, 
vide .חלופי מערבאי‎ Brix. ponit à 5:5 cum Munach. 


83 Adnotationes criticae ad Ez. 14, 293—106, 26. 


Norzium latuit He suffixi raphatum est, non dagessatum 
(AMichlol 33), eujus rei Parchon (p. 10%( causam adfert: ה"א‎ "2 
מפיק אחר תי"ו דגושה טורח גדול הוא.‎ 

14, 98 חִנָּם‎ NS Masora: לית דסמיך‎ (nonnisi ג[‎ sie conjunctum). 
Itaque falso E 1. 3. M. et Sonein. .לא אלהחנם‎ Cf .חלופי קריאה‎ 

15, 8 bra-)5ym makkephatum in J. et recte quidem aeque ae 
מאסוּדבי‎ Iob. 19, 18. Of. Mischpete hateamim 62. 

Th, 1 ורתי‎ Hoe eaput in Talmude insignitur titulo: פרשת תוכחה‎ 
(sectio elenchtica) Schabbath 199. 

16,2 תרעבתיה‎ sine Vav plurali in B. J. M. Mrg. jubente Masora. 

16, 4 T כפת‎ utrumque cum Resch 082088860, 166 07 
63. 685. 

16, 4 המלה‎ Cheth utpote gutturale assumsit 178411861 6 
similiter atque in nm29, nrp5 (22, 12), vide Harikma 99. 
1007707 105. 74. Secundum orientalem punctationis rationem 
ח‎ Schebá suum retinet: nr. Cf. Pinsker p. 75. 

16, 7 ^"N'"2rf^ plene jubente Masora. 

Ibid. עְדָיִים‎ cum accentu ultimae uti ediderunt Lombrosus Mi- 
chaelis et Norzius similiter ac n" 1 Sam. 10, 3. DN 
1 Reg. 10, 20; attestantibus Dunascho in Teschuboth p. 82, 
Rasehio in eomm. (ubi שמות‎ ^ pro שמות‎ ^ legendum) et 
Kimehio in Zelo 196. Edd. vulgatae exhibent 2" cum 
accentu penultimae, turpi errore, quem jam Lombrosus et 
Altingius (in Grammatica 8.82.) reprehenderunt. Cf. quae de 
simili vitio ad Dan. 4, 24 disseruimus. 

16,8 nD^75" unum de tribus defective scribendis. In Mas. magna 
ad Prov. 7, 18. קדמא מלא‎ in בתרא מלא‎ mutari oportet. 

וארחצף במים F. versum sie interpungit:‏ וארהצף 5.9 
ואשטף דמיך מעליך 

16, 10 ואנעלף‎ 1.9. J. Mrg. Brix.: ראנעלך‎ Vide .חלופי נקוד‎ 

Ibid. ואכסך‎ Vav praeter exspectationem pathachatum est, quam- 
quam de re gesta agitur. Masora: .לית פתח בענין‎ Vide 2%- 
duke hateam?m S. 1. 

16, 14 NX" Milra in eodd. veteribusque edd. Similiter 19, 14. 
Gen. 19, 14. Num. 21, 33. 

16, 20 ps ducibus B. C 2. Mrg. Vide Norzium. 

16, 26 "Dorm cum Vav in codd. veteribusque edd. uti et v. 29, 
convenienter Masorae, quae utrique adscribit ^2. 

16, 26 להכעיסני‎ unum de sex plene scribendis: 1 Reg. 14, 9. 

6* 


Adnotationes eriticae ad Fs. 19, 9—14, 15. 82 


13, 9 2522* unum tredecim vocabulorum in st. constructo Kamez 
suum retinentium, vide 130000000 hateamim S. 38 extr. 

13, 11 ti^235N Sunt codd., in his M., qui אֶלדבָּבִיש‎ scribunt. Sed 
plerique codd. et omnes edd. haec in unam "Vocem comprehen- 
dunt, assentientibus Menahemo b. Saruk et Parchone. 

ES 15 "prb Brix. exhibet רכליתר‎ , Lamed eum Chirek. 

13, 18 Dun Alef pathachatum, Zade dagessatum.  Masora ad- 
notat ,לית‎ nam Ex. 24,11 scriptum est "2^xN. 

Ibid. תִצודְדְנָה‎ E 3. H. et 7. seribunt תצרדְדְנה‎ cum Daleth se- 
golato. In Ven. 1518 reperitur nDITDED, sphalma typographi- 
cum quod ex Veneta Lexici Kimehiani editione irrepsit. 

To; I9 התהפלנה‎ Lamed cum Zere ducibus J. Mrg. 66 
Formae aequales sunt ותדבּרנה‎ (Jer. 44, 25) אם-תדבְּרנה‎ (Iob. 
21,4) 5252 on (Ruth 1,13); Fins van (Jer.9,17). Vide 7170770766 P. 

Ibid. m"^15 sine Vav in codd. "Tantummodo 1 Chr. 11,193. 2 Chr. 
27, 5 hoe vocabulum plene scribendum auctore Masora. 

Ibid. nmm Brixiensis: תִמְתָינָה‎ 

13, 21 no plene in Brix. Compl. adstipulantibus B. J. M. 
Mrg. "Non pertinet ad quattuor defective scribenda. 

14, 4. 7035 Beth cum Zere in J. Mrg. omnibusque edd. Heus 

Ibid. "5 una de quatuordecim vocibus cum Mercha duplicato, vide 
AMischpete hateamem 22. 

Ibid. nz Keri est N2 cum Alef, quapropter * non est mappica- 
tum, "ef. Mas. fin. 16^. 215. 40. Kimehi sub rad. .בוא‎ 

14, 7 *^ cum Zakef, non Rebia ut perperam in textu Norziano. 

Ibid. בהל‎ Aliter F: 35 1273. 

14, 8 והשמתיהל‎ eum Sin (niis Schin) et Mem raphato. Sie 
scribendum esse traditum est. Radix est 255, sub qua Chajüg 
hane vocem adducit, quamobrem 'Targum ואשוינדל‎ et Syrus 
רעבדיוהי‎ vertunt. Kimchi et ipse in J//cAlol 116 hoe Hiphil 
ad ע"ר‎ refert. Pleraeque edd. exhibent ש‎ dexterum, sed Compl. 
Nissel. Lombr. Majus recte '5 sinistrum ex fide codicum. 

14, 18 "r2 h.l Milel (Difduke hateamtm p. 66). Vide 17, 22. 

14, 14 5N3T Masora notat: חסרין ירד‎ ^5, i. e. 106 loco, v. 20 et 
28, 3. taque Alef quiescit et Zere pertinet ad Jod in Chethib. 
omissum (5N^23). 

14, 15 Finest Lamed pathachatum in 6000. Catalogus et ex- 
eusus e ms, vocabulorum in pausa sive pathachatorum sive 
segolatorum (פתחין באס"ף)‎ hoe ושכלתה‎ comprehendit, id quod 


81 Adnotationes criticae ad 70. 183, 9. 


12,12 Wo 7 Lamed kamezatum in codd. omnibusque veteribus edd. 
Quod M parva adnotat כ'‎ , non referendum est ad puncta- 
tionem literae Lamed (uti editores Bibliorum Rabbinicorum eam 
notam male intellexerunt), sed ad punctationem literae Ajin, nam- 
que hoc sibi vult illa nota, nonnisi 106 loco < pathachari, in 
pausa autem Num. 34,11 scribendum esse 1^7 7. Cf. Mas. fin. 52% 

19 15 אותם‎ B. adscribit .מלא‎ Vide ad 7, 7. 

192.16 2:35 Compl. et Pisaurensis sicut J. exhibent 25*725; 
etiam M. ita scripserat, sed ר‎ postea deletum. Cf. Norzi. 

ipo 19 למען‎ cum 146018 in edd. veteribus adsentiente M. 

Ibid. | ארְצה‎ Cod. de Rossi 319 suppeditat glossam: .ס"א ארצם‎ 

12, 22 "2 Mem eum Kamez et Metheg. Brix. adsentientibus 
E. 1. 2 מה‎ cum Munach recepit. 

12, 24 ומקסם‎ Samech pathachatum teste Kimchio in comm. et 
AMichlol 184. 

Ibid. pon, Brix. 27m per errorem. Lutherus: vnd keine Weissagung 
liegen (lügen) wird. 

Ibid. ישראל‎ rz בתוך‎ hoe uno loco, alibi ישראל‎ "93 "pn3, 
teste Masora. 

13, 2 אלהנביאי‎ Mas. parva adnotat ה' סבירין על‎ h. e. in quin- 
que ejusmodi dictionibus exspectaveris 52, sed אל‎ genuinum 
est. In Masora magna deest locorum enumeratio; revera talium 
אל‎ pro »» multo plura quam quinque reperiuntur, veluti 
Jos. 15, 13. 17, 4. 1 Sam. 24, 8. 2 Sam. 1, 24. 21,1. Jer. 30,4. 
55, 14. 95, 17. Ez. 12, 19. 17, 2. 21, 7. At nota ו המד‎ 
designat tantummodo ea אֶל‎ quae nonnisi semel in certa qua- 
dam dictione vice praepositionis על‎ funguntur (331172), quae 
quidem sunt haecce: אָלדשרה‎ (Gen. 20, 2) אֶלהתרהקה‎ (2 Reg. 
19, 9) אֶלההעמודים‎ (Jer. 27,19) אֶלההאדמה‎ (ib. 35,15) אלהנביאי‎ 
(h.1.). Quae Pinskerus, 22 00/7. Hebr. Punctationssystem p.129 ad ex- 
plieandam hane Masoram profert, nihili sunt. Vide quaeStrackius 
ad Ezech.13, 17 Codicis Babylonici ab ipso editi adnotavit. 

13, 4  תוברזהב‎ Beth eum Kamez et Cheth cum Chatef Kamez 
sieut Jes. 48, 21. Vox memorialis masoretica תעליא צחר‎ 
(vulpes sitiunt). Vide etiam 33, 27 et Dikduke hateam?em S. 45. 

19, 6 הֶז‎ eum Mehuppach primae sieut Thren. 2,14. Forte ac- 
cidit, ut haec vox ubique sit Milel. 

19 ל אלההנביאים‎ nmm his cum accentibus in codd. et 
plerisque edd. ^ Masora adnotans לית‎ hoe sibi vult, alias sae- 


pius legi עָלההכביאים‎ , hoe solo loco .אֶלההנביאים‎ 
Liber Ezechielis. 6 


Adnotationes eritécae ad. Es. 10, 11—12, 6. 80 


10, 11 בְּלְכְתּם‎ Sie incipit versus atque etiam per epanaphoram 
finitur. Masora ms. triginta septem versus recenset, qui eodem 
vocabulo incipiunt atque finiuntur :(ראשיהון וסופיהון הדא)‎ 
Gen. 9, 3. 16, 16. Ex. 26, 24. 32, 16. Lev. 7, 19. 23, 42. Num. 
3, 33. 8,12. 31, 40. 32, 1. 41. Deut. 31, 3. Jos. 15, 25. Jud. 
D,.24. 9 5I. PT. 1^ 1 Sam. 26,23. 2 Sam.:8, 12. 19; 8. 1 Beg; 
7, 41. 22, 48. 2 Reg. 23, 25. Jes. 38, 20. 53,6. 57, 1. Ez.10,11. 
34, 5. 46, 7. 1 Chr. 8, 38. 9, 8. 44. 26, 18. Ps. 53, 3. 77,14. 
"Thren. 2, 12. Est. 7, 7. Neh. 11, 21. Hine י"א‎ (Pentateuchi) 
Masorae magnae ad Ex. 32,16 mutari debet in ,י"ב‎ et ט"ו‎ 
(Prophetarum) ad 1 Reg. 22, 48 in ,י"ר‎ 

10, 13 D'2ETNI cum servo Meajla ante Athnach pariter atque 
הבאוּדשמה‎ 11,18. "Vide 1/60/2006 2000000 p.12. 


10759 "Do וכבוד‎ his cum accentibus in E 2. 3. J. uti et 


T4. 23. 
Th 5 ּמְלַאתֶם‎ Ita codd. veteresque edd. Vide חלופים‎ et Nor- 
zium. , 


Ibid. EDS sine Vav plurali in Brix. adstipulante J. Mrg. et 
uiris Masora, quam Norzius quoque sequitur. 

11, 7. N*X'i3H. notat: ס"א אוציא‎ (velut M.), E 1: N^X5N לית דסביר‎ 
(nonnisi h.l. pro אוציא‎ quod exspectaveris), cf. Kimchii comm. 

11, T6 הפיצותָים‎ omnino plene in codd. veteribusque edd. 

Ibid. vip F. notat '2 i.e. hoc loco et Jes. 8,15 kamezandum. 

Ibid. o5» Ajin eum Pathach. Non est in numero septem kame- 
zandorum, teste 71/0707 4. 

31. 17 נְפוְצְתֶם‎ Sic 1. 7646208116 edd. deficiente Vav altero. Item 
20,34. Sed 20,41 utrumque Vav deest. 

DL 15 תועבותיה‎ omnino plene in Brix. Compl. ex fide codicum 
uti et 29. 29. Sed 16, 2 seribendum תונכתיה‎ . 

11, 19 22272 Sic in plerisque edd. adstipulantibus F. J. Mrg. 
H. ubi codicem Hillelianum hoc בקרבּכם‎ tueri adnotatur. Sonc. 
et Compl. exhibent 2z"7z sicut E 1. 2. , quae lectio est Orien- 
talium, vide .חלופים‎ Etiam קריאה ה‎ eee in versibus con- 
similibus 11, 19 et 36, 36 tantummodo להם‎ et בשרם, לכם‎ et 
לב, בשרכם‎ et את לב‎ differre tradunt, non בקרבכם‎ et .בקרבם‎ 

11, 20 לְהם‎ Cod. de Rossi 319 exhibet glossam: £25 mw". 

11, 24  ינאבתו‎ J. et F. adnotant ^on ב'‎ i. e. hoc loco et 43, 5. 

12, 6 בּעלטה‎ Beth pathachatum in codd. omnibusque veteribus 
edd. Item v. 7 et 12. 


- 


19 Adnotationes criticae ad. >. 1 


9, 2 | B*NZ2 cum distinctivo Legarmeh, qui in undecim locis 
proxime ante Kadma veasla antecedit. Vide ad Hagg. 2, 12. 
Itaque falso Brixiensis cum aliquot codd. T8 cum "elischa 
SEN scribi oportet "M2 eum Makkeph quemadmodum 
כ‎ 2712» Jer. 38, 11. 

Ibid. לכש‎ sine Vav in codd. veteribusque edd. ex auctoritate 
Masorae quemadmodum in versu sequenti pariterque לבט‎ 
9. 11. 10, 2. 6. 7. Vide ad Sach. 3, 3. 2 

9, 5 Cf sine Vav in codd. ut editum est in Brix. Complut. 

Michael. In F. E 1. et Masora parva ms. adnotatur ^on '3, 
scilicet h. l. 66 Gen. 45, 20. 

,6 תכשל‎ Ven. 1525. exhibet רנטר‎ (Gimel cum Pathach) per 

errorem, quem Athias et editores textus Norziani propaga- 


eo 


verunt, 

ME 7 won Lamed raphatum sicut Jer. 4, 5 

^ . "RIÓN2" unum de quadraginta octo ouibus א‎ supervaca- 
neum atque mutum continentibus (Mas. fin. p. 1). Dessaviensis 


exhibet ONUN25, M. "NU. eum nota לקא‎ h. e. Aleph 
non legitur. Aliter Orientales qui in textu habent ""DN2* et 
legunt NUM. Cf. Eliam Levitam in .ספר ההרכבהה‎ | 

Sog cam Ita Sonc. et Brix. (non secus ac 8,17). Edd. vulgatae 
pro onm ponunt 25725, quam quidem lectionem Kimchius in 
aliquot dumtaxat codicibus exstare testatur, ita tamen ut 
can praeferat. In H. ad Gen.6,11 (ותמלא הארץ המס)‎ Ma- 
sora. parva adnotat: ב'‎ (bis obvium). Conjeceris, Orientales et 
Oecidentales de hoc loco Ezechielis dissensisse. 

9, 11 "NS Keri: TUN 555. Cf. Dikduke hateamim p. 52 not. 

10, 2 בחַלִי-‎ Gimel non dagessandum, vide Proverbia p. XIII. 
S. 6 d. , 

10, 5 החפרבים‎ sine Vav in codd. atque Compl. Ven. 1525. B. di- 
serte notat: .חסר‎ Adnumeratur tredecim defective scribendis. 
In Masora magna ad Ex. 25, 18 locus וישלח הכרוב את ידו‎ ex- 
pungi et 10, 5 substitui oportet. 

10, 6 pan: plene cum Vav in codd. veteribusque edd. Item 
mam in v. 7, itemque הַכָרוְבִים‎ in v. 9. 15. 16. 18. 19. 
plene cum Vav. ; 

10; 9 ואופן‎ kamezandum sieut in J. Item האופן‎ y. 10. Vide 

T, 4 :‏ ו 

40.41 "420^ לא‎ Sone. et Brix. adponunt Vav copul. N23. 


eo eco 


-Adnotationes criticae ad Ex. 7,95—8,18. - 18 


7,25 N27TTE[ Sie cum Makkeph et Beth raphato alterius vocis in J. 
et F. adjecta nota יר"ד בט<ם‎ (decem cum hoe accentu, scil. Meajla 
ante Athnach). Vide quae ad mz"Nis 5 Dan. 4, 9 adnotavimus. 

15; 2T יתאבּל‎ cum Kamez, teste Masora in Oca 21, contra J. et 
Mrg. qui Pathach ponunt. 

Ibid. אפס‎ sine Vav in Compl. Ven. 1525. In Codd. adjici solet 
nota .כ"ה הסרין בספרא‎ Haee viginti quinque defective 8011- 
benda sunt 5, 4. 7, 27. 11, 20. 18, 20. 16, 37. 18,19. 20,4. 21 
(secundum). 22. 23 (primum). 28, 26. 29, 14. 33, 7. 34, 4. 14. 23. 
36, 19. 37. 37, 17. 19. 21. 22. 23. 39, 24. 27. Quae Masora 
finalis exeusa p. 14. exhibet valde corrupta sunt. 

8, 2 nondnm cum accentu in penultima, Mem pathachato et 
Lamed raphato in codd. melioribusque edd., teste Masora, 
quam sequitur Kimchi in comm. et Z/icA/o] 207. Elias Levita 
versus finem grammaticae suae Jabachur inscriptae Lamed 
dagessans non audiendus est. 

8,3  תציצב‎ unum de quattuor Jod altero carentibus, teste Ma- 
sora ad Num. 15,38. Itaque falso Brixiensis בְּצִיצַת‎ 

Ibid. וִתְבָא‎ , E 1. 2. scribunt a^2m addita nota יתיר יו"ד‎ 

Ibid. no Samech eum Zere, auctoribus Kimchio in AficAlo] 167» 
et Simsone in הקונים‎ "n. In F. adscripto 'à haec scriptura 
confirmatur. B. exhibet ,סמל הקנאה‎ quae accentuatio sen- 
tentiae consentanea est. 

8,93 מנטס המקנה‎ Hein fine. Kimchii ס' השרשים‎ ed. Ven. sub rad. 
קנא‎ perperam exhibet N5p/27 cum Alef. Editio Biesenthaliana 
et codex meus lexici Kimchiani recte habent המקנדל‎ cum He. 
Cf. Norzium et Opuscules d'Ibn Ganach ed. Derenburg p. 166. 

860 D TUN utrumque cum Mercha. Ita in J. Oxon. 11., et recte 
quidem. "Testes sunt Ben-Bileam in Heidenheimii ו‎ 
hateamim 23^, Elias Levita in 202 íaam cap. 5 atque etiam 
JMManuel du lecteur 99. Cf. .חלופי הנקוד‎ 

8, 17  תובעותההתא‎ Soncin. et Brix. habent אתחפַלההתועבות‎ . 

Ibid. DEN-DN Masora adnotat: חד מן י"ח מלין תקון סופרים‎ una 
de octodecim correctionibus scribarum (vide Delitzschii Comm. 
in 11308606. p. 206—208). Initio "EN75N scriptum atque ut- 
pote nimis indecorum in BDEN^^N mutatum esse perhibetur. 
Revera haec vox correctionibus scribarum adcensetur in Ma- 
sora magna ad Num. 1, 1., sed deest in Dikduke hateamim S. 9T. 

8, 18 אחמל‎ sine Vav uti exempli gratia in J. Haec vox non 
refertur in numero quinque plene scribendarum. 


V4; . Adnotationes criticae ad. Ez. 5,13— "7, 24. 


5, 13 rinm רך‎ sine Jod hiphilico et cum Vav penultimae in codd. 
atque Compl. Ven. 1518. 1521. In F adscriptum est 51^ ^om '3, 
scilicet h.l. et 21, 22. Quae Mas. fin. p. 47 habet depravata sunt 
et ex C. 4. ad Ex. 33,15 816 emendanda: והנחתי ו', וסמכהון,‎ 
45 והנְחתי כתב; והניחתי‎ (Ez. 16,42) פני ילכו, וסרה קנאתי‎ 
והניחתי כתב; וכלה אפי (.1 .1) אכה כפי‎ (2 Sam. 7, 11) מכל‎ 
מלא‎ )1 Chr. 22, 9) והנְחוּתי כתב ופלוג'; והניחותי דד"ה‎ (21, 22) 
דמלא.‎ — Unde simul comperimus, Orientales et Occidentales 
in hoe vocabulo scribendo aliquantulum discrepare. 

6, 3 REP Keri est וְלַנָּאִית‎ (absque Jod post Gimel) Vide 
Norzium.- 

6, 9  רטקכר,‎ E 1. 2. J. literam Teth non dagessant. Vide Librum 
Radieum Kimchianum. 

6, 11  תובערת‎ omnino plene sieut 2 Chr. 33,2. In Masora parva 
h. 1. בספרא‎ mutandum est in .בלישנא‎ 

Ibid. "UN Brix. habet "HUN cum Mercha. 

6, 14 הבלתה‎ cum Daleth i in principio. Mas. parva adnotat: .לית‎ 
Quod in B. adscriptum est 3^ '2725 adversatur Masorae et ver- 
sionibus antiquis (LXX 'Trg. Syr. Hier). | 1411101 in comm. 
Dibla mutatis literis ejusdem oppidi nomen esse ait quod 70070. 
Scriptura translaticia sine controversia est דבלתה‎ (DiblatÁa). 


7, 9 "Term omnino plene ex auctoritate codicum in Brix. 
Te) sicut v. 8. Vide Norzium. 
רד‎ DDN Ven. 1518. 1521 habent ^r; etiam E 2. prima 


manus sic scripserat, sed postmodo in nrN mutatum est. Non- 
nullae priscae versiones (Trg. Syr.) illud אחר‎ exprimunt. At 
'Theodotion, Hieronymus, Raschi et Kimchi nmm testimonio 
Suo adn 

1 Y oM F. notat q"5N .ס"א‎ 

(m. אשפוף‎ teste Masora plene sicut Hos. 5, 10. Jo. 3, 1. 2. 

d. 9 quiim omnino plene in Brix. Compl. aeque ac v. 4. 

7, 10. : C253 sequente Pasek, ut praescribit Masora. 

Ibid. pon Aliquot codd. et edd. hisce cum vocalibus: מס‎ 

daria Az duce J. Mrg. sine Vav uti in Ven. 1518. 1591. 
Item ^25 v.13. Solum 42125 Jes.24, 2 ex fide Masorae 
plene scribendum. 

7, 20 pn2z£m sine Vav plurali in Compl. Ven. 1525 ad Masorae 
praeceptum codicumque exemplum. 

1:91. מִקְדְשִיהֶם‎ Daleth raphe teste .11/07101 185P. 


Adnotationes criticae ad Ex. 4,19—5, 12. 16 


4, 12 D37* Gimel raphatum in omnibus libris emendatis. Vide 
ad Gen. 18, 6. 

Ibid. "$233 ּללי,‎ (v.15) Lamed eum Chatef-Pathach. Sic F.H. 
J. Hier. convenienter regulae 12000006 hateamim 8. 33. Vide 
ad Iob. 20, 7. 

Ibid. 52337m sine Vav primae et Jod secundae. In libris aecu- 
rate sive scriptis sive excusis virgula Raphe literis Gimel et 
Nun superposita est. | "108608 sunt Dikduke hateamim S. 55. Ha- 
rikma 166. et 11000007 395. 114. 

4, 13 לאכלו‎ Jod cum 12880802 regulae .אתי מרחיק‎ Hoc exem- 
plum adducit Simson in .חבור הקוכים‎ 

9, 4. "NEXT 53):O cum 'Tebir praeeunte J sicut in Brixiensi. 

9, 7 pn"or לא‎ In loco parallelo 11, 12 לא‎ deest (vide חלופי‎ 
(קריאה‎ ita ut et h. l. errore irrepsisse videatur. Revera Bri- 
xiensis cum aliquot codd. Gi?» sine N^ exhibet, quam quidem 
Lutherus secutus est: Sondern (weil jr) mach der HeWden weise 
thut, die unb euch her sind, licet contradicente Hieronymo (»on 
estos operati). Excepto Syro (ed. Londinensis) ceterae quoque 
versiones h.l. לא עשיתם‎ reddunt, velut LXX quorum translatio 
simul est difficilis illius לא‎ explicatio: 022 008% xezà 90 06+ 
00 ví» £ÜvGy» rd» xóxÀo עסו‎ 00 memoujxore. Etiam in 
textu doctorum talmudicorum ambiguum illud לא‎ exstabat SanAe- 
drin 39*. 'l'anto minus mirum videbitur, Masoram hanc lectionem 
confidenter protegere. Etenim expresse adnumerat 5, 7 et 15, 12 
quattuor paribus locorum, quorum in priore N5 verbum antecedit, 
in posteriore autem deest (Mas. fin. p. 41 col. 8. OcA/a 250). 
Accedit quod hie versus ad quadraginta septem refertur, in 
quibus לא‎ ter occurrit (ibid. col. 7). 

5, 9 322 sine Vav quemadmodum omnibus locis, nusquam plene. 

5, 12 vit deficiente Jod et in prima et in secunda sicuti 
2 Sam. 18, 2, postulante Masora. Ultima syllaba contra usum 
habet Jod quod in textu vocalibus carente eum producendam 
esse indicabat. FF. 66 Mrg. adscribunt: 32 .לית וכתיב‎ 

Ibid. Prem alterum hujus versus pertinet ad novem cum 
Jod duplice seribenda. "Vide Masoram ad Num. 15, 7 

Ibid. mm Aliquot edd. exhibent z^:N cum Zere date falso, 
namque haee vox terminatur in Segol et h. 1. et 12, 14. Lev. 
26,33. Solum 7r? Jer.31,10., praecipiente Masora, exit in 
Zere. Idem testatur Kimehi in eomm. et Jfichlol 0 Orien- 
tales, Kal pro Piel legentes, praeferunt 9^. 


4D Adnotationes criticae ad Ex. 8, 9—4., 9. 


9, 8 אלו‎ cum Rebia in codd. veteribusque edd. et twn cum 
Paschta uti et 2, 3. 4,16, postulante Masora. 

Ibid. "Ez Beth dagessatum secundum regulam ב‎ 

9, 7 מצה‎ Mem cum 2026 uti Ex. 28, 38. Hier. notat: אהרן‎ '2. 

3, 10 Y Schin dagessatum ad regulam מרחיק‎ ^nN; eodem 
modo 40, 4. 44, 5. Hier. adnotat: כן במוגה בדגש השי"ן‎ )6 
eum Schin dagessato in textu correcto). 

EC dud T cum Rebia sicut in Brixiensi. 

3, 16 D"2^ post hoe vocabulum aliquid spatii lineae vaeuum re- 
linquendum. Masora parva tum excusa tum ms. adnotat: 
.פסקא במצעות פסוק‎ Vide ad Hos. 1, 2. 

9, 20 מצדקו‎ sic h. 1. legendum aliter ac 18, 24: מצדקתר‎ . 

9,27 vow om utrumque kamezatum Wc Masoram, 
teste MicAlol 19%. 05% 

4, 1 FIN plene in Brix. cum B. Hier. Mrg. Ita ex auctoritate 
Masorae ubique in hoc libro praeter unum locum 21, 16. 

4,9 - מזנרת‎ Mem dagessatum ad regulam ,אתי מרחיק‎ attestante 
Simsone in הקונים‎ un. 

4, 8 nnm In B adnotatur: .לית דחסר ו"ו ושארא והכִינות מלא‎ 
Pro eo quod Masora excusa exhibet: לית כתיב $5 מלא יו"ד‎ 
scribi oportet: .לית כתיב 12 ומלא ה"א‎ Etenim h.l. deest Vav 
post Nun et in fine adjectum est He, alias semper הכינוות‎ 
scribendum eum Vav et sine He finali Aecentus cadit in 
ultimam (à), quia Vav est consecutivum, at 2 Chron. 19, 3, 
ubi Vav est mere copulativum, accentus manet in penultima. 
Quae Norzi h. l. adscribit, non recte se habent. 

,4 וְאחּה‎ cum 146018. Sic E 1. 2. J. 

Eun "m nhi Aliquot codd. et edd. exhibent אֶתהשון‎ sicut in 
versu sequenti, repugnante Masora, quae n^5 adnotat, in B 
plenius: nx .לית קדמא דחסר‎ Cf .חלופי קריאה‎ 

4, 8 tpo5X73 cum Jod plurali in edd. veteribus et 141110111 eom- 
mentario. Cf. Norzi. 

4, 9 אפחו‎ "UN ₪16 recte Brix. cum Mercha ante Legarmeh. 

Ibid. שוכָב‎ plene secundum Mas. ad Gen. 41, 8. Mas. fin. p. 28. 

Ibid. על-צדף‎ Fet M pausaliter 31x75. J singularem habet 
aeccentuum consecutionem: מספר הימים אשר אתה נטוכב‎ 
.עלהצדף‎ 

Ibid. תְּאבְלְנָה, תאכלנה‎ (v. 12) eum Chatef-Pathach sec. prae- 
ceptum in Dikdule hateamim S. 51. 


= om 


Adnotationes criticae ad Ez. 1, 13— 98, 9. 14 


R19 הלפדים‎ penultima sine Jod, ultima plene. Sic recte in 
Ven.1525 uti in B. Hier. Mrg. Cf. Norzi ad Ex. 20, 15, ubi in 
E 3. addita est Masora: הלפִּידֶם לית חסר יוד תנינא ,ויבער‎ 
(Iob. 41, 10) פלגי , יהלכו‎ (Nah. 2, 5) מראיהן‎ (Jud. 15, 5) אש‎ 
מלאין ,ושארא לפדים.‎ Vide etiam ad Nah. 2, 5. 

1,14 py25) H. adnotat: .לית‎ 

1, 15 אופן‎ Pe pathachatum pariter ac 10, 9 auctore MicAlol 1774. 
Hier. addit notam $42. 

1; 16 bi iym H. adnotat: במונח וזקף בלישנא‎ ^. Of Düduke 
hateamin 8. 35. 

Ibid. האופן‎ kamezatum in edd. veteribus, etiam Nisselii et Nor- 
ziana quemadmodum in J. Hier. Mrg. Cf. MicAlol. 4 
+1 ִּבְהנָשְאם‎ Prima syllaba habet Gaja in codd. veteribusque 

edd., attestantibus Jekuthiele et Simsone Punctatoribus. 

1, 23  תרסכלמ‎ Mem dagessatum in H. Vide Proverbia p. XIV. 

& 8. 
1, 26 NOS eum Segol ultimae in 11. addita nota n"5. Idem 
testatur Parchon p. 2 et 10. 

Ibid. המף‎ cum Gerschaim, auctore Ben-Bileam in טעמי המקרא‎ . 

1, 27 ולמעלה‎ In Brixiensi pariter atque in 11. 7. haecce reperitur 
aecentuum consecutio: ולמעלה וממראה‎ Toma nan 
ולמטה‎ 72:72, non sine ipsius sententiae immutatione. Cf. 

- Smendium ad h. 1. 

, 1 ^"27N^ Masora adnotat ,לית‎ in Hier. explicatius לית כורתה‎ 
פתח בר‎ h. e. nonnisi hie Vav tanquam conjunetivum patha- 
chatur, ceteris in locis semper ראדבר‎ Vav utpote consecutivum 
kamezatur. ; 

,2 והתעמידנל‎ intus eum Jod in Compl. praeuntibus B. C 2. F. 
J. In Hier. adnotatur: .בהללי מלא‎ Contra defective 3, 24, 
ubi in B adscriptum est ^or. Itaque corrigendum est quod 
in Mas. fin. p. 50» legitur. 

29 אותף‎ sexies hoc in libro plene: 2, 9.4. 3, 27. 29, 5. 38, ys 17. 

, 8 ^2N TUN DN his cum accentibus in H. J. 


,2 noxam DN sic אֶת‎ cum Tifcha (non (אֶתההמגלה‎ Nam- 
que est una de septem dictionibus, quarum TN seorsim cum 
Tifcha ponendum, non makkephandum (3st»:7 coca ^): Num. 
32, 28. 2 Reg. 15, 37. Jes. 36, 22. 37, 28. Ez. 3, 2. Sach. 8, 9. 
Neh. 5, 6. In Mas. magna excusa enumeratio locorum vi- 
tiosa est. 


h2 


,פא 


₪5 "No. ho: 


Appendices eriticae et masoreticae, 


Lectionum receptarum argwmenta et rationes. 


[B. == Cod. Babylonieus. C. 1. 2. 8. == Cod. Curtisianus primus secundus 
tertius. E. 1. 2. 3. = Erfurtensis primus secundus tertius. F. == Franco- 
furtensis ai. 1294. 11. == Heidenheimianus. Hier. == Hierosolymitanus. 
J.— Jamanensis. M.— Moguntinus. Mrg. == Margolisianus. P. == Pe- 
tropolitanus ai 1010. RR. == Reuchlinianus. S. == Sappiri Parisiensis.] 


LT S23"w nj 5r dupliciter makkephatum in Ven. 1525 secun- 
dum eodd. Item v. 3. 3, 15. 23. 10, 15. 20. 22. 43, 3 con- 
firmantibus Punetatoribus Jekuthiele in דרכי הנקוד‎ et Simsone 
in הקונים‎ "an. 

1,2 - החמישית‎ utrimque plene sicut 1 Reg. 14, 25. 2 Chron. 12, 2. 

1,3 הלהל‎ exiens in He sicut 1 Reg. 13, 32. praecipiente Masora. 
: adjicit Pasek : | .הָיָה‎ 

1, 4 127 absque Pasek in codd. omnibusque veteribus edd. 

Ibid. החשמל‎ Mem pathachatum. In E. 1. 11. 1116208. 66 8 
parva ms. adnotatur ^^.  Consentit Kimchi in 11000707 7. 

1, 7 D'"XX53 F. adnotat .לית חסר‎ Prius Zade habet Chatef 
pathach in H. et Brixiensi convenienter regulae. 

1,9  תרכח‎ dupliciter defective. '"l'antummodo in v. 11 utrimque 
plene. | 

Ibid. אחתה ה‎ sine Vav in Sonc. Brix. et Compl cum B. H. J. 
itemque v. 23. Ubique alias in Prophetis plene. 

1, 10 מהשמאול‎ cum Vav otioso post Aleph sicut 2 Chr. 3, 17. 

DI m" Daleth raphatum uti et Jo. 1, 17. 

Ibid. nim cum duplice Vav teste Masora h. 1. et Ex. 26, 3. 

Ibid. nimm Nun raphatum. Hier. diserte ait: בלא דגש‎ 32. 
F. H. J. exhibent גרילתיהכה‎ eum Vav plurali, .0מ₪0‎ et Brix. 
גולת הנה‎ non solum sine Vav plur. sed etiam sine Jod quem- 
admodum M. Nonnulli codd. et edd. literae דל‎ Zere subjiciunt. 
At Simson in חבור הקוכים‎ itemque index ms. hane vocem 
inter פתחין באס"ף‎ enumerant. 


Portae urbis sanctae B יחזקא‎ 48,30—35 12 


nüw 1‏ וְאַרְבַעַת אַכָפִים מְדָּה : ושערי הָעִיר עלדשמות שבטי 
יִשְרְאָל njlex miu maro‏ שער jw‏ אֶחָד שער 

se‏ יְהוּדָה אֶחָד שער Gon "mo" DNE-bRY EN "ll‏ מָאות 
וְאַרְבַעַת אלְפִים erus‏ שלשה וְשעַר xu sh mb‏ 

ponis‏ אֶחָד שער דן UEM‏ וּפְאַתדנֶנְכָה wan‏ מאות וְאַרְבָּעַת 
אלפיט 572 וּשְערים טלשה Uv‏ שמְעון "out" Ure E‏ 

4 אֶחַד שער qon‏ אֶחִד: פְּאַתדיִמָּה wn‏ מָאוּת וְאַרְבַּעַת 
אַלְפִים bm"‏ לטה שעָר 7h‏ אֶחָד שער JEN ^u‏ 

cim wrn-cU) rbw "by njbcu Dp שער נפְְלִי אֶחַד‎ 
ings nim 


pin 


סכום פסוקי ספר יחזקאל אלף ומאתים ושבעים ושלשה, quos‏ א"רבע, וחצין 
ויהי בעשתי עשרה שנה באחד לחדש (1 ,96). וסדריו תשעה ועשרים, וסמן 
סוב הוא. ופסקתותיו חמשים ואחת, וסמן  QN2‏ שנות הספר nun ya‏ 
מחדש הרביעי של השנה החמישית לגלות המלך יויכין עד עשרים וחמש שנה 
סגלותו : 
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ner 2n, חַמִשָה וְעְטְרִים אֶלָף‎ queo: אלפים‎ nybr 
14 ראשית‎ "zn gn "D^ Nb sso ww : אַלְפִים‎ 
בְּלחָב על טו‎ "Din Eo וְחַמשֶת‎ imme up חַארֶץ‎ 
RYE לליר למושב‎ wur אלפ‎ pr ménn פּנִי‎ 
115m yibx nx nba הָעִיר בְּתילֶת : האלה‎ nnm 
מְאוּת וְאַרְבָּשַת אַלְפִים ּפָּאַתהנָנֶב חמש חמש מָאות וְאַרְבַּעַת‎ 
אַלְפִים הּמִפְאֶת קדִים חִמָש מָאות וְאַרְבַּעַת אַלְפִים וּפְּאַת-‎ 
17 Aye 0a mL) אלְפים:‎ nrc] DüMD €5n me 
me" E"DNDS חַמְשִים‎ m2x» חְמְשִים וּמָאתִיִם‎ iier 
בַּארְףָט‎ "hin חָמְשִים וּמְאתִיִם:‎ mew ּמָאתַיִם‎ cun 
ner, Ame" אַלְפִים‎ nor eun rwn mess 
וְהָיְתָה מְכְוּאֶתה‎ vpn now nmerz onum me אַלְפִים‎ 
שְבֶטִיע‎ bto הָכִיר יְעַבְדוּהוּ‎ "zb ("m "e ללַחֶם‎ 
בַּחַמְשָה כ‎ m Euer) nnn Tipus T 
אֶלהאחְזת‎ caes] אַתתְרוּמת‎ vam אלפ רְבִיעִית‎ pcr 
21 pisos ומחרומתרהלש‎ nmi no weisse "nim הָעִיר:‎ 
bus 1 Hun אלף י‎ Dh Bunn אֶלפָנִי‎ v 
ימה‎ baa i» DES וְעָטָרִים‎ numm עַלדִפָנִי‎ me קלימ‎ 
rez wipes הַקְדָש‎ nom Em לנּשיא‎ e*pbn na»? 
2 Rigo "iN 7in2 "$5 mmm inn nim בְּתולָה:‎ 
rms mios 12:22 bins "zh nm bs ! בִּין‎ omm 
אֶחָדָ‎ yO)3 יִמָּה‎ DNp-72 קַדִימֶה‎ niv הַשְבטִים‎ "p" 
24137 Viz 0 mo DNE-77 מִפָּאֶת קְדִימָה‎ T Usos p 
יְשָשכַרכה‎ nme DND-D "Jp nwE yu ous br 
26 XM DRE-TS מְפְּאֶת ְדִימָה‎ "Dep Dui: br : אֶחַד‎ 
עַדיִפְּאֶת ימה‎ "up CNET S על | בול‎ PTEN jou 
28 ss mum men ES DNE-DM אֶחָד : עס" - גָּד‎ UB 
29 הָאָרֶץ‎ TNT iim על"היּם‎ nro מִי מִרִיבַת קלש‎ "bna 
cw; וְאֶלָה מַחְלְלְתֶם‎ Demi "club nns אַשַרדתְפִּילו‎ 

5 5n צפון‎ npa Urn תוּצְאֶת‎ nim o inim אַדנִי‎ 


4 .צ יעבִיר קרי v5.‏ בתוכו קרי — .16 v.‏ חמש כתיב ולא קרי 
.4 צ תבואתו קרי | .21 v‏ בתוכו קרי 


Partes tribuum et sacerdotum 3 N וק‎ n 4418—48,13 0 


Macr "bz noe" c3) קִדִימָה: וּפְאֶת‎ DRE DR תָמדוּ‎ 
ny»m וְאֶתַדפְּאֶת/‎ bins cen-w nim קלש‎ riz" 
חמת‎ wizb עדינכה‎ Ds um mm וּפאַתדים‎ inmin 
"vzu5 Bzb אֶתְהָאֶרֶץ הַזּאת‎ sbpem) זאת פְאַתיֶם:‎ 
וּלְהגָרִים הַגְרִים‎ nib hime אוּתָהּ‎ (ben omm ie 22 
be. nib vm) בְּתִיכְכֶם‎ Dl אַטָר"הולדו‎ cifdni 
ישְראֶל:‎ "pa qip2 בְנְחָלָה‎ segs ישרְאל אִפְּכֶט‎ col 
EN) נַחָלְתוּ‎ wnm DU pM vun "ecu בשָבָט‎ memes 
o imm אדני‎ 
48 no j 
(Yonn qup eb nmyibx npo so26n nya now) s 
nir vw Paix pisa גבל‎ ir חצר‎ rior-wizb 
DNPD 1 bis | S הָיוּדלָ. פְּאתדקְדִים הַים ]1 אֶחָד:‎ : 
מְפְּאֶת‎ "ÜN ָּבוּל‎ | p TEN "UN "m" nkE-» np s 
"res bos; bs נּפְתָלִי אֶחַד:‎ ma" DRE-US) קְדִימָה‎ + 
bu» ו‎ by) אֶחָד:‎ nion DE) Dee? necp מִפְאֶת‎ 
(22) TON m'hbN n DNUS מִפְאֶת קְדָמָה‎ nrD > 
רְאוּבֶן אֶחָד: וְעַל ו‎ 772^ nNE-72 D^7p מִפְּאֶת‎ bh^pN D323 7 
E יְהוּדֶה אֶחָד;‎ mo nNE-77 קדָים‎ DNE jw E 8 
nomen mop mu nwe-7 מִפָּאַת קָדִים‎ Tm בל‎ 
כְּאָחָד‎ uo אלפ רחב‎ Ee numm yan n 
iipinz v5pan mu mo nag מִפְּאֶת קְדִימָה‎ ben 
וְכְטְרִים אלפ‎ mun ארף‎ mimo vanum הִפְרוָּה אשר‎ 5 
Brno men mU. אלפים:‎ nues י וְרְחַב‎ 
רחב עשרת.‎ mg אל"‎ mbi, nünn mex לפהנים‎ 
minm qo אִלפִים וְנְִבּה‎ nets רחב‎ sev אַלְפִים‎ 
לפהנים המִקְדָט‎ ripinz mim מִקְדש‎ mu ג וְעָשְרִים אֶלַף‎ 
בַּתְשת‎ típ-Nb משמרְתִי אשר‎ "you צדוק אשר‎ urn 
ְרוּניָה‎ ₪2 zb ionem "p "END יראל‎ "3n12 


ES חִמְשֶה ְְָרִים 0 אבה‎ E "ums "muss 


v. 10.‏ תרר טעמ" 
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nro me nU) sup omis vb "n" mun 
PY רידביאָנָי‎ inem 2320 nan ex מִבְסֶ‎ 
T הַיְמָנִית : בצאתרהאיש‎ M ְהַָּהמָיִם מּפָכִים ודה‎ 
4qp* re"cbN מי‎ "ez "nozm בְּאַמָּה‎ RIA TOM dva וקו‎ 
מי‎ cum ET 720^ B'z^2 אֶלַף ויעברני בַמָיִם מַיִם‎ 
"Ebr on "zb לאדאוּכל‎ "iN bp$ nth von sup 
627-2 rn אשר לאדיעְבָר: וִיאמַר אלו"‎ br rà "a 
אֶלֶדשְפַת ז‎ mim שפת הַנָּחל: בְּשוּבָנִי‎ "jo" "ose 
sHbRm mon וּמַזה: ויאמָר אֶלִי‎ npn "o 23 y? brin 
WI) miwr0 cmm nins אַלַהַגּלִילָה‎ p&x 
Tr EA היה הַמְוּצְאִים וְנַרְפָּאוּ הַמָּים:‎ mou 
22) mm נחפים"‎ su wis uncos! oN y^s-08N Tm 
וְחִי‎ NEW הַמִּיִם הַאלָה‎ np כִּי בָאוּ‎ MO רִבָּה‎ nm 
מִעִיןי‎ miss ימלו עָליר‎ wm יְבוא"שַמָה הַפָּחַל:‎ SN "$5 
mu mS "s לחרמים‎ nüpn mí ד ועדדעין‎ 
11 מְאֶד : אתו נְבְאִיו לא‎ nz" bip cu ms snp 
inp כלשפתו‎ mo. bron-b: "r3 לממלח‎ "NpO 
2b) ugpe Pug וְלְאדיַתְפ‎ anis לאדיפול‎ b5eri-yy-bs 
NE PUE jn rrt men per Wo "2 
13 t5 גְבוּל‎ rà nim אדני‎ Tow nb c mens s וְעלהוּ‎ 
הְבְָלִים:‎ se ישְרְאָל‎ "D20 "by sub אֶתְקְאֶרֶץ‎ men 
unn "P-D& ^M. "UM vERP אותָהּ איש‎ open» 
wb) mn + לבס בְּנְחַלָה‎ neun הָאֶרֶץ‎ nír» לאבתיכם‎ 
viz fnm uum לִפְאַת צַפיְנָה יס הדיל‎ ys 
6 וּבין‎ ptm אשר בֶּן-ּבוּל‎ so חָמָת ו בָּרותָה‎ sm 
1? 5553 mm חורן:‎ bonis "DN yir 3xn n" ְבוּל‎ 
non bom njiex: yx; מִוֶהים חצר עינון 5323 המשק‎ 
המשק הּמַבִין‎ vas qan jaa b" nw : DES ְאֶת פָּאֶת‎ 
הִקְדְמוני‎ ees ישרְאֶל. חירלן מִנְּכּל‎ yos הלד ומבין‎ 


v. 8.‏ א' נחה  v.9.‏ קמץ בזקף  roy v.10.‏ קרי .1816 ה' רפה 
v.d.‏ בצאתיו "op‏ 15.ו והיָה קרי | .18 .ז ג' בסגול 
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י dm)‏ יצאז: וְהַנָּשִיא בְּתוכֶם בְּבוּאָם Nim‏ וּבְצָאתֶם יַצָא: 
1 וּבְחַגִּים "ryan mum E" 1sSazs‏ אִיפָה AES‏ וְאִיפָה לאיל 
12 ְַכָּבָטִים "oj T yz pos dT npa‏ ועשה wn‏ 
)527 עולה nes Bü 27 B"ubu-dN‏ 15 אֶתְהַשַעפ 
nor s" min‏ אֶתדעלתל וְאַתשְלָמִיו nir" "MS‏ 
"D NS zn siis‏ אֶתההשער אחרי imi. pipNr‏ 
nv? nt nbi nim m"bm i232‏ בִּבְּקֶר pez‏ 
impos) Dip nbn:‏ חפה M33 pss vis‏ שָשִית 
הַאִיפָה וְשָמן לית ron‏ ללס imb hmyo n*en-ns‏ 
טוחקות nod»‏ תָּמִיד: ועפו אֶתהַבָּבָש וְאֶתְַהַמָּנְחָה וְאֶת- 
"p22 "pzz juin‏ עולת תִּמִיד: | םס פהדאמר אדני 
Tuna mex qme mum‏ לְאִיש NS intro v3z2‏ 
BBNZN mum Yos 1T‏ הָיא je Toe‏ מתנה iberya‏ 
לְאַחַל מִבָדִיו nem‏ לל עִד"שָנַת הדלור nau‏ כנָּשִיא 
5 אה imn n5 123 P5‏ ולאהילח rim wy‏ 
cin‏ לְהוּכתֶם מְאַחַזּתָם מְאַחְזּתי הט אֶתדבָּנִיו למעל 
"UN 19‏ לאדופצו "iN Rizu2 "onm ripis NEU‏ 
עתפ השער אלהַלָשָכות. mis5n Tow vin‏ הפנות 
cüpo cu-np nex‏ בַּיִרְכַתִיָם nyc vowM inm‏ 
"UN cipum‏ שלוע הַפְּהַנִים אֶתדהָאשֶם וְאֶתההַחטאת 
UN‏ יאפו אֶתִהַמּנְחָה לְבְלְתִי הציא אֶלְהָחָצַר minm‏ 
dius 21‏ אֶתדהָעָם : "Ox‏ אֶלַהָד "xn‏ הַחִיצונָה "Jar‏ 
כ מִקְצוְעִי "Xn zXpoz "xn nm "unn‏ 
spo "xn‏ הֶתְצַר: בְּארְבַעַת מִקְצְעָת הַחֶצַל nmisxm‏ 
mie‏ אַרְבְּעִים ארף שלשים 2m^‏ מִדָּה DEN‏ ְאַרְבְַּתָם 
by : FRPX PIT 25‏ סָבִיב nz zb yi‏ ּמִבַשלְות 
4 עשוי nivem nnpo‏ סָבִיב : ma nb "bs "DN"‏ 
הבַשלים "IN‏ ְבַלוּם nm»‏ הַבּיִת אֶתזבח | הָעם: 
מו 47 
npecós Xue os‏ חבות Evo nnm‏ לְצְאִים mnia‏ מִפְפַן 


v.19. 09^ v. 15. "p NY? v. 5.‏ בִירכְתָיֶם קרי v.22.‏ נקוד 
עליו 
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Buc cun2‏ וּבְשַבֶּתית בְּכְלֶמְועְדִי בִּית יִשְרְאל הוּא 
יעשה אַתההחטאת וְאֶתַהַמָּנְחָה ְאֶתהיְלֶה ְאֶתהְהַשלָים 
p -EzS‏ ְיתדיַשְרְאֶל : "nw n$ c‏ אדנִי NS Prime‏ 15 
בְּאֶחַד "pi72 7E npn dns‏ פָּמִים וְחְטָאתָ אֶתדהַמִּקְדָש : 
niae! T rwn n7 q05n np?‏ הפית וְאָכְהאַרְבע 19 
nip: 4:5 n'bb‏ ְללמְזוּזִת שער "xn‏ הַפָּנִימִית: 
qm‏ פעשה nr2uz‏ בַהדָש "DEL n5 vxo‏ וְכְפֶרְתֶּם : 
אֶתהִבָיִת : בראשון nyzywi‏ עָשַר E25 mm eu Bi‏ 21 
neges‏ חַג ni»au‏ יָמִים מצות T‏ וְעָשָה הַנָּשִיא p»‏ 2 
Unc own‏ »122 ָּם הָארֶץ ^b‏ חטאת: וְשבָעַת ^282 
nb ner xm‏ ליהוה prz‏ פרים nbzu‏ אִילִים 
תּמִימָם nib‏ טְבְעַת הַימִים וְחַפָאת ow» €rb‏ ליום : 
מנְחָה "xD mE'R‏ וְאִיפָה לאיל יעשה v Ua?‏ לַאִיפָה :4 
בַּשְבִיעִי ny "by Pubonz‏ לחדש. ְּחג יעשה nir‏ שְבָעַת ה 
הַימִים כַּחַטָאת d‏ :355 ְכַמִּנְחָהּ )11082 ס 
מו 46 

פה אָמַל ci‏ יְהוָה שכר הֶחָצַר הַפְּנִיִית min‏ קדִים א 
mu‏ סור nire "s ng‏ וּבְיֶם הַשַבֶת יִפְתָח pim)‏ 
הַחָדֶש DDDES‏ וּבָא nw TH wo‏ השער rnv yu‏ 
susin uer] "rtm neris‏ אֶתהעולתל vibu-na]‏ 
iEn» meus.‏ השער Eu "Um xx‏ — 
yyo-r "opm i238‏ פַּתַח spipzuz mn Urn‏ 
won opu nÍbm) inim "Eb Eins‏ לִיהנה + 
su nisn sva‏ כְבָשִים תְּמִימֶם "wi‏ תָּמִים: nhmym‏ 
איה לְאיל TED EU. im nmn nmn miens‏ 
"pi 4p U^ nbl‏ תִּמִימִם r'ib22 mu‏ ואיל 
תּמִימִם ijm‏ וְאִיפָה Seb‏ וְאִיפָה Uno‏ יעשה בִכְחָה ז 
ְַפָּבָפִים vm you iT xim "NP‏ לְאִיפָה: smizzn‏ 
הניא qup‏ אוּלם הַשַעל así)‏ וְּדרְכי iw)‏ וּבְבָא ' 
שמ"ְהָאֶרֶץ Bim "orb‏ בּפועדִים הבא A3]‏ שער צפון 
Rim) 23) "ru-qo] Rt mühpuno‏ דַרְהְ"שָעַר )23 Mi?‏ 
ַרְהֶשְעַר צפּּנָהּ לָא wzITUUM Aàrln qur mu‏ בו כי 


5* 


Fundus sanctus, lex principis - N p rm 451—171 - 66 


ל noter‏ אלף oup‏ הוּא בְּכֶלנְּבוּלָהּ סְבִיב: -ow hy mue‏ 
a: crm un‏ ַּחָמָש nào‏ מִרְבִּע סְבִיב וְחָמְשִים 
mw‏ מַנְרֶש לו סָבִיב: myan-ym‏ תזאת qo Ulm‏ חמש 
ושרִים אֶלַפ 20 עשרת אִַפִים me zs‏ הַמִּקְדָש wup‏ 
+ קָדְטִים: vIp‏ מִןהָאֶרֶץ הוּא na» m‏ המדש 
mum‏ הַקְרְבִים E n miv-nmw nos‏ מקם לבתים 

noe», ארֶך‎ BRih ְעָשְרִים‎ nünm rusa po n 
TWO bp» mzn ללוס מְשרְתִי‎ nu 2m אלמי‎ 
אִלָפִים רחב‎ npn snnm הִָיר‎ nine LM my 
mE דט ל‎ pov ה‎ ad Ein nun s 
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rw vin TEN ו‎ Bn rep 5 Yin 
הְחַלְקִים‎ "nM herb qui nap nop וּמְפְּאֶת‎ USER 
לאַחְזָה ּיְשְרְאֶל‎ ibm yos? אֶלנְּבְוּל קָדִימְה:‎ m bszsa 
ו‎ - "r^ אֶתדעַמִּי וְהָאָרֶץ‎ "wet ולאדיזנו עד‎ 
"ei לְשָבְסִיהֶם: | ס כְהדאָמַר אדני יְהנָח רבחלכם‎ s 
ya" עשו‎ npji' DEO, "vcn ושל‎ con bes 

"DE" AEQ mim אַדני‎ DN "a7 2 el י ִרְשַתִיכָפ‎ 


2 


bw eiu niin E "nn Hye Pu‏ אלד 
inim mum wobnis‏ : השקל m3 esie‏ עָשְרִים שקלים 
חַמְשַה וְעָשָרִים שְקָלִים עשרה mu omen ETE nm‏ 
DNT T 13‏ הַתְּרוּמָה אשר nui vam‏ הַאִיפָה "ovo‏ 
En") mensi‏ הַאִיפָה "zio‏ הַשְלרִים: וחק השמן 
n2‏ הַשָמֶן meis ner "mq hir bro‏ 2 
טו עְשַרֶת הַבַּפִּים המֶר: וְשַהאָחַת מן-הַצַאן מֶההּאתים 
bii" "PUO‏ לְמַנְחָה לולה וְלֶשלמִים bib» "E25‏ 
D mim "7M BN)‏ 
svn 5» 6‏ הָאֶרֶץ npn. vm‏ הַזאת לנֶשִיא 
בְּיִשרְאֶל: ועלדהפשיא Beim] Bnysn mibt mm‏ 


v. 3.‏ חמשה קרי v.s.‏ וְהיה קרי 
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16:708 יְהנֶה:‎ "UN Ow) B7) n לְהַקְרִיב‎ CObL "nov 
ושמרף‎ rms "neu i-o יקרבו‎ Dem אָלדְמִקְדשִי‎ "WI 
אלד שערי הַחָצר תִפָּנִימִית זו‎ d Din nm semen 
בַּשְרְתַם‎ Ux Bnebr ולא-יעלה‎ wie mrpup "n2 
1$-by "up פַּשְפִים‎ "NE הַפָנִימִית ְבְיָתָה:‎ "3pm "usa 
:»p2 cum ַלמִתְנִיהֶם לא‎ jum פשְתִים‎ "oj ראשם‎ 
9 הַחִיצונָה אלד‎ "xnz5W הַתִיצונָה‎ xn oM ּבְצַאתֶם‎ 
jT» מְשַרְתֶם בֶּם‎ ens אֶתבְּגְדִיהָם‎ "our" הֶעֶם‎ 
spen אַחָלִים‎ MN EDS pn r5ub2 npüN 
כ‎ niu ופרע לא‎ sry wb אֶתִהֶעָם בְּבְנְדִיתֶם : וְראשָם‎ 
21 cNinz לאהישתו ללה‎ QU אֶתְרְאשִיחֶם:‎ "Doch nio» 
npo לְאוְקְחָוּ‎ ntm obs] : אֶלְהָחַצַר הַפְנִימִית‎ 
"Dx DyocNm biis ma 412 now כִּי‎ o" 
» br ופחו: וְאֶתדעַמי יולו בּין קְדָש‎ qnin nins mum 
טפט‎ S sper mun ועַלחריב.‎ rer"m Tino ּביןהטמא‎ 
"1327 553 וְאֶתדתְּורתִי וְאֶתדתִקְתִי‎ ínebU "obo 
לא יִבְזָא כה‎ nM no- ES : וְאֶת-שַבְּתוּתִי יְקְדָשו‎ £356 
אַַר-‎ rines r&b ncs וּלְבֶן‎ cae א‎ "5 Nob 
26 o nz2U וְאֶחָרִי טְהָרתִו‎ i]NDES לָאִיש‎ nnn -N5 
2: באל אֶלְהַלדֶט אֶלֶהְחָצַר הַפּנִימִית‎ Bh T 
2 לְהֶם‎ np יְהוָה:‎ "xw sw) חַטָאת‎ 2p בְַּדָש‎ nu 
אני‎ bet» bn rre ninm לה אַנִי בַחַלְתַס‎ Ems 
2 bns" pne mem oum אַחָזּתם: הַמַּנְחָה וְְחַטאת‎ 
5 "רת‎ bs "usicbs d PUUNSY) fmm en בּיִשְרְאֶל‎ 
וְרְאשית עַרִיסְיְתִיכם‎ ome ללְהָנִים‎ pln" מפל'‎ 55 
31 מן‎ nb בְּרְכָה אֶלדבִּיתַך  בָּלנְבָלֶה‎ mune לפחן‎ omm 
p — וְאכְלִי הַלְחָנִים:‎ ND nDpDIDq mien 


45 מה‎ 
א‎ nme nih Sa^ ninos ּבְַפִּילְפֶס אֶתְקְאֶרֶץ‎ 
2r אלפ ארֶף‎ mcr, nüxms qo מְְִהָאֶרֶץ‎ sp 


.4 .צ לָמְשופט קרי .4 ישפטהו קרי 
Liber Ezechielis. : DE‏ 


Porta clausa ordo mmistrorum יחוקא ל‎ 411--15 4 


2 eme 
sU EM הפנה‎ pun שער הַמִּקְדָש‎ qurcbR mum א‎ 
לא יִפַּמָהַ‎ mum áp hun run sm ES SN i0 2 
mu בָּא בו‎ bises mim ^s dh לאיבא‎ Eum 
לַאכּל-לְחָם לפנו‎ iz-2uU אֶתההַנָשִיא נטִיא הָוּא‎ 1030 3 
הרה"‎ umm iD dE wis השער‎ now qula mim 4 
mime מַלא‎ ny הבית וְאַרָא‎ *)5-5N שער הצפון‎ 
טים‎ SINE nmm M "'2Nh d'OETEN 5EN ninm nma-nmw 
4272 "iN "iss n& שְמָּע‎ onm sz לבל ּרְאֶה‎ 
Nic לכַלַ"ְחָקית בִּיִתיְהוָה ּלבְַדתורתַו, ושמת לבל‎ ES 
bise אֶלבּית‎ "aces pcs מוצאי המקדש:‎ p mme 
resin ma n»"phsin-bsn רבדלכם‎ nm "x UON n$ 
"Tp pis "i3 בְּהַבִיאכם בְנִינָכַר שרליהלם רערלי‎ 7 
ו אֶתְַביתִי בְּהַקְרִיבְכֶם אַתְלְחְמי חמב $900 אֶתד‎ 
"TP noua בְּרִיתִי אל בּתְְִלְתִיכֶם ; + ולא שמַרְתַם‎ 5 
אֶמַפ‎ Hb ס‎  :םֶכְל‎ UTPOI Dou "yos וַפשִימּן‎ 9 
אַל-‎ win וְעַרָל בַּטָר לֶא‎ 2b ערל‎ "oris mm mW 
minc "21 boi" בָּנִי‎ 'qin2 ^N "56 252b "Tp י‎ 
"TN iym xn אשר‎ "ai nirm2 LUE prr DN 
פקהות | אל-‎ "hom "pos wmm wie PE ju 
אֶתְהֶלְלָה‎ sb mes minns ep mín Mu 
"EM לען‎ T EC j7o2* mem c5b 7 ES ES 
bius לבית יראל‎ "m nme S EDO אתם‎ 5pm 
נהוה ונשאף‎ CosN Ew) te E "DN i-r De 
EN *ip-os-bs Pul לי‎ usb אלל‎ DESEE : eX is 
roy ותועבותם אשר‎ anos iwi) הַקְדשים‎ Cup 
QN bbs עלדתו‎ E הבית‎ n'youo "ob ebÜN "mno 
p inb 
nuns sos צדוק אַשָר‎ «2 Don וְהַפְּהָנִים‎ —0w 
לשרתני‎ "5M np mam iod EE nirp2 "up 


z 


v. =. ^] "nm v. 3.‏ קמץ ברביע ibid.‏ תורתיו קרי 
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mas nw‏ וּתַכוּנתו הציר וּמְּבָאִיר י וְכְלְצוּרְחָ% וְאֶת- 
"mpu- "os‏ וְכָלֶ-צוּרְתו 55 תסו ri‏ אותֶם וְּכְתַב 
עניה cn‏ וישמרז bs-DN‏ דצוּרְתִוּ ְאֶתכָּל "ev vnpn-‏ 
nim n; PEDUN‏ הבית על"ראט 58" i525»‏ 1,2230 
סְבִי usp‏ קְדָשִים הַנַּהזְאת תורת הבית : pipa mii‏ 
mua) níown p") net) mew mw nii niyen‏ רחב 
הנבלה אלד שפַתָה c‏ בי זרת ipzpan 28 nn "wa‏ 
phe‏ הָאֶרֶץ mmu con rs mass‏ אמות 27€ 
nex‏ אֶחָת הּמְהָעזֶרָה הקטנָה namecuz‏ הַנְּדולָה אַרְבַּע 
אמות 2n‏ הָאַמָה: וְהְהַרְאֶל S enean nio rz?‏ טי 
DüWpn slrbD‏ אַרְבַּע + hol mp Sm‏ 10328 
בּשְתִּים עָטְרָה רְחָב רְבוּע אל maim iT223 DiIfN‏ 
אַרְבָּע nur‏ ארף בְּארְבּ קָשָרָה רחב bw‏ אַרְבְּעַת רְבְקִיהָ 
che EN nip ] náwz "xn nbi mào uim]‏ 
imp nie wp‏ ויאמָר אל בְּהְאָדֶם $3 18"27N "DW‏ 
nim,‏ אלה חקות הַמִזְבָּת ep mia‏ להעלות wes‏ 
pr 251».‏ | ליו דּם: npn»‏ אֶלהַפְהֶנִים הלולם 7x‏ 19 
הֶם מִנָּרַע וק הַפלבִים "ZW‏ נאֶם אדני "E "unus nim‏ 
"pz7ji‏ לְחַטאת : itr nen» qw» zr‏ קרנתיף כ 
ְאָלאך nie yz‏ הַנַזְרָה - סְבִיב וְחָטָאתָ ini‏ 
וְכְפַרְסְּהוּ: Pnpb,‏ אֶת "ED‏ הַחטאת nmn *pEDI "i-i:‏ 
ya‏ למקְהָש: וּביום Ip "iun‏ פְעִירדְעזִּים תָּמִים ע 
כְחטָאת וְחְטָאוּ אֶתַהַמִּזְבָה "NI‏ חטאו XE "EZ‏ 939 - 
מחטא wn 5an nan "pz": ^B 2pm‏ פְּמִים: 
ְהַקְרְבְתַּ p "Eb‏ ְהַשליכוּ uni‏ שַלִיהֶם nob‏ וחקל 2 
אוְתַם ללה n6 Sine‏ יָמִים nbrn‏ שעירדחטאת n» o‏ 
pus "En‏ קר ואיל win"‏ תְּמִימִים יעשו : p Doa‏ 26 
n3pen-nW ET‏ וְסְהָרְוּ אתו i "wen‏ יכל E" DN‏ 7? 
וְהַיָה בַים הַשמִיני Tirametr nnn wer mim‏ אֶת- 
"DNI tivabu-nN] bv‏ אֶסְכֶם imm "UN DN)‏ 


.1 צ vnm‏ קרי .4 צורתיו קרי > .186 תורתיו קרי 
ERE "a" v. 15.‏ .שש והארִיאָל 7p‏ — .26.ט יִדָיר קרי 


Dei gloria in templo novo יחוק א ל‎ 42,13—43,11 62 


pUNm nWeDD הַפְדְשִים וְהִַּנְחָה‎ CUP comes n 
"o מְהִקְדָש‎ "NYMND) הַכפְּהָנִים‎ bN22 (9p cüpzn "ri4 
jD2 בַנְדִיהֶם אשריישרתו‎ "vy sb) הַחִיצונָה‎ "xnn 
inso אלדאָשר‎ "up mns mu zb nn p 
USED qup WRexim "ues min וְכְלָה אֶתהמָדות‎ 
rh? TTD סְבִיב ! סָבִיב:‎ dTTOS הַקדִים‎ Wl UB אָשר‎ 6 
nU» mpa sup nios חמש‎ "man mypr een 
הַפּדָה‎ mop קָנִים‎ nüND wn reza gu uec ccc 
בְּקְנָה‎ nm'yp הֶמְשמְאֶות‎ T7TO Divum DU DN סְבִיב:‎ 8 
n3pz e" אֶלדרוּחָ הים 772 הַמשִמְאִית‎ 220 inven 19 
Tk mco סָבִיב‎ % nuin Wn רוחות‎ si0wS inan 
: להל‎ Buon v מאות לְהַבְלִיל‎ pn וְלְחָב‎ nip nm 


32 43 
2254 אָלְהַשָעַר שער אשר פנה דִרְךְ הקדים: nin‏ כָּבול 


màn 27 Lr 2 די‎ que N2 ישְרְאֶל‎ DEN 


ל א 


ries rbz-DW pub באל‎ Mei TUN NUS 
i225 T EN "2r-onyim אשר רְאִיתִי‎ SAEI + 
פָנִיר הֶרֶ הקדים+‎ uM שער‎ WX mzcw בָּא‎ nm 
-1i25 Nbm cm) וַתָשְאָנִי לוה וִתְּבְאָני אַלְִהָחְצַר הַפָּנִימִי‎ n 
705 הָיָה‎ vw מהכית‎ "5 4270 PpUN| imn mim 
bipo-nw] "Rcs supcr Ew אֶצְלִי : וַיאמָר אֶלִי‎ 
לְעוכֶם וְלָא‎ basso qinz murum "UN S mies 
ph2 Bm mm "ug בּיתישְרְאָל טס‎ Ti» יְטַמָאוּ‎ 
סְפֶם אֶתַסְפִּי וּמְזְוּזתַם‎ chp2 : בּמותם‎ onov "wem 5 
"Up DU-DN CM) emploi ovpm) "onam bXN 
"DN Pyme DEP DENICDDUÓN ב עו ואכל‎ Bpi2vina 9 
ms וְשַכַנְתִּי בתיכס‎ "525 cm 52 "3E Ep 
ine m35-nN אֶתדבִּיתדוְשְרְאָל‎ Jn n2 nes 
אֶשֶרדְעָשו‎ D$ ֶתמְּכְנִית: וְְְנְכְלְ‎ 10s emp וג‎ 


"1 CO 


O25 v. 14.‏ קרי .6 nia v.‏ קרי 
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27" yz וְקירתִיו‎ iz i5 אמות המקצעתיו‎ amus iN] 
is להָיכל‎ rip mph imm copo אפר‎ yooun זה‎ s 
2: מְוּסַבָּות דִּלְתוִת‎ Eb nüpfq5 nápo memi E 
אליהןכה‎ nivei] לְאֶחָרֶת:‎ ipo וּשְתִי‎ DÜW n5 Eb 

אֶלַדְדַלְתָיַת wix2 m^ünn eas enn‏ עשוים לקירות 
עב con "E-M yz‏ מְתַחוּץ: Uem‏ סמות ותמרים i‏ 

m mm המפף אֶלַכְּתְפת הָאוּלֶם וצלעות‎ ip 


כבו., 

uda‏ אָלְִחְחְצָר qo7 qunm nuns‏ הצפון ויבאני א 
nnn 73 "ÉN nisi‏ וְאָשַרְְנְגָד :Yipxz-5N puzn‏ 
אלפנ yiexs nme non nioN ok‏ וְהֶרְהַב חמשים 
אמות ! )73 הֶעָשרִים "aen xn» "QN‏ ְנָד רְצְפָה ' 
HN‏ לַחָצַר peN mius‏ אל הפנִיאַסיק בי 
Tono nibus 3e‏ פָשָר אמות רחב אִלְההַפְּנִימִית iq‏ 

pimp novisn nisubm I: וּפַתְחַיהֶם‎ DEN מָּה‎ 
poa וּמְהַפִּיכוּנות‎ nene» mio m"PTN s is A 
> הְחַצַרוּת‎ "qwe "pus e put omi Pistua "5 
אשר- ז‎ UM) SY NZD nimm מְהַּתִתנִית‎ bw: על‎ 
החצר הַחְצונה אלפל‎ "nl ribubn rus 7 
sq חָמְשִים אַמָּה: כִּיהְאֶרֶך הַפְּשכוּת‎ dw הַלָשכת‎ 
מאה‎ son "5-5r num new mnn mixnn חצר‎ 
(c2 מְהַקְדִים‎ Rizwn הָאֶלָה‎ pis snp new 
UPS qu sino "o הַחְצנָה: בִּרְחַב‎ "ipo ns 
1 iiis והמרה‎ : nios ְאלֶפָנִי הַבְּנְיָן‎ noa "E-ON 
PES רחבן‎ q2 qz פָּמִרְאָה הקְשכות אשל 0 הצפון‎ 
12 אפר‎ risusa "pes ּלְפַתְחִיחֶן:‎ OPI. yrwr 
הַנִינָה‎ nons *ue2 בְּרָאש דַרְך דַּרְף‎ DDB הַדָּרוּם‎ qu 
i5 piss yiexn לְשְכיַת‎ "ZW €um : הִקָדִים בְּבואן‎ "Wm 
TUN לשכות הַלְדָש‎ (npn אשר אֶלֶיפָנִי הגּזֶרֶה‎ Bin 
הִסְדְטים‎ "Up mis יאכלוּשם הַפְּהָנִים אַשַרדקרובים‎ 


nnm v. 9.‏ הַלְשכות קרי 4 המבִיא קרי 


Adytum templi יוחוקאל‎ 414—922 60 


)25 עָשָרִים wp np ow vox 22 "UECON nus‏ 
הַקְדָשִים; ^70 קיר min‏ שש אמות וְלְחַב הַצלע אֶרְבע 
6 אמות סָבִיב + סְבִיב impo mezb‏ וְהַצִלְעתם sx‏ אַלהצלע 
טלוש לטים פְּעִָים né2li‏ בַּכִיר אַשֶרדלבָיִת צְלְעָות 
סְבִיב | סְבִיב לְתָיְות אַחוּזים וְלְאיְהַיוּ אחוּזִים בָּקִיר הַבְּיִת : 
7 ורחכה וְנִסְבָה לְמַעָלָה לְמִעָלָה לצלעות 2" מוּסבהַבָּיִת 
XP nora‏ סְבִיב impo‏ לבת ior‏ לְחָב mb‏ 
typ‏ לה וְכַן TE icis ir^ münsns‏ 
5 וְרְאִיתִי mao mij mat‏ 225 מִיסְדָוִת ij Hin‏ 
npr 9‏ שש אַמּות אַצִילָה : ְחָב הקיר אַשרדלצלע אַל- 
mi nya "uw mío vnm ya‏ צלְעוּת אשר לבית: 
י ובין הַלַשְכוּת DUM mer n^‏ סָבִיב mUib‏ סָבִיב ו סְבִיב: 
npe‏ הלע מה פֶּתַח אֶחָד WM‏ הצפון JEN nne)‏ 
piso‏ ורחב nya cüpn‏ הָמָש אמות 220 + סָבִיב: 
uw fos 12‏ אֶלְדפְנִי n^ns‏ פְּאֶת m"r25 2n^ ch307‏ 
qunm Up) nis‏ חְמִשאַמְּית 285 i9? 220 ! mae‏ 
"TOS EUN E'pUp 5‏ אֶתהַבּיִת Wh‏ מְאֶה אה ְהַגְזרָה 
nn 5g hn :mew nen qok máivp mmu‏ 
ms napoys‏ מַאֶה UEM‏ ּמַדָד אֶרְך i328‏ ן אלפנ naa‏ 
אשר UN n dee dE NE PDA "senehs‏ ְההִיכָ 
:7xsp "En "a"jen 16‏ הַסְפִים mins)‏ האטמות 
ְָאַתּיקִים ו סָבִיב meno) nbulb‏ שחיף עץ סְבִיב \ 
noz nino nibns qowm muU‏ : ַסמעל 
הַפָתַח "been Pine‏ ולהוץ pmo]‏ סָבִים | 
8ּסָבִיב בַּפְנִימִי וּבְתִיצון מִדִית: :8" כְּרוּבִים ְתַגים 
PIE hb zy: minis‏ ָּנִים PE imesb‏ אָדם 
אֶלהַתְְּרָה En‏ וּפָנִידְכְפִיר EN "by den nunpn-ow‏ 
reino :‏ סְבִיב י סְבִיב: מְַהַאֶרֶץ ETE‏ הפתה man‏ 
eomm 1‏ עשוים p]‏ ההיכל : nmm eon‏ רְבְעָה וּפָנִי 
s‏ הַקְדָש nwYen‏ פַּמַרְאֶה : n5ren‏ עץ טלוש אָמית za‏ 


r1 


v. 8.‏ מוסדות קרי .4 הסר א' V1ó.‏ ואתיקיהא קרי 
v. 20.‏ נקוד עליו 


99-44 EZECHIEL JGParsseptima: XL-XLVIII 


»-pw wm n mum וּפַּתְחְהּ בְּאִילִים‎ mrt, 525 
3 rior eud m*»u ibo nur Dl. n*y5 4x8 ּבְאָלם‎ Ter 
> mprntN) ְהָחַטאת ְהאַשס:‎ i5 ais vin En 
שלְחְנִית וְאֶל-‎ zn הַשָעַר השפנה‎ nnb Boiss nx 
4 myztm : inni mo "rüim י לְאֶלֶם‎ "UN nomm mnen 
na rn nes מִפָה‎ nij וְאַרְבְּעָה‎ mE» nuns 
42 *2N iss nim58 + אלִיהָם ישְחָטו: ְאַרְבּעֶה‎ nim 
zzi "xm אֶחַת‎ TUM 25^] "xi nns mW ארְךָ‎ nmn 
יִשְחָטוּ אֶת-‎ "DN אֶתִהַבָּלִים‎ Sram אַלִיהַם‎ DIN PN 
43 22 cos" JUN וְהָשְפְתִּיֶם טפח‎ :nzm) o2 niim 
any : הקְרְבֶן‎ "i2 nipnbün-5Ny S | $20 
-oN "UN הַפָּנִימִי‎ XD שרִים‎ riSu5 "aem לשער‎ 
אֶחָד אֶלכְתַפ‎ min qu שער הצפון וְפְנִיהֶס‎ n5 
manui mj "bm "zT הַצפִין:‎ TN we ms שער‎ 
:mzn nyoum "was הַדִלוּם ללהלים‎ 430 Hue אפר‎ 
4: מִשמָרת‎ "Not לפהנים‎ vbxs 73 אשר פָנִי‎ nium 
nimis E "ro הַתְרְבִים.‎ pint men napen 
imn 2n אה‎ "MA אֶרְךָ‎ "DDR 7205 rins 
4s אֶלֶאלֶם הבית‎ SRIAM nmn ES marem) nz27"o mew 
2r nbn אמות מְפה וְחָמָש אמות‎ unn cix PE oM 
49 -iNn TUR iEn אַמָּת‎ dou dn h3zw sb השער‎ 
אשר‎ rivus DN nor "pr 2n mis עִשְרִים‎ 
nbn וְאֶחַד‎ nbo "DN ְעַמָדִים אֶלהַאילִים"‎ TON ועלו‎ 


41 מא‎ 
רְחַבא‎ nds אֶתְהְאִילִים‎ T8 Dmm caen 
2Hhpbn 2n הָאֶתָל:‎ 2nà וששדאַמָּית רְחַבדמְפה‎ ie" 
אמות‎ wm deo אמות‎ wm nnn nipgr2) עשר אמות‎ 
אַרְבְּעִים אַמָּה )28 עָשָרִים אַמָּה: וּבָא:‎ "27M 70^ dem 
וְהַפָתַח שש אמות‎ nies mu "PED" 70^ m 
עָשְרִים אַמָּה4‎ dính Tis :DYSN שבע‎ "PED 2n 


v. 7.‏ מעליו קרי .43 v.‏ ב' רפה 


Atrium interius b יחוק א‎ 40,221—3*7 88 


Sim בָּאָמָּה:‎ "Sor חמש‎ 2n0 ארפ‎ SN חַמְשִים‎ 
Ups up UE TEN השער‎ nyos $5mm ENS 
Hp ם: וְשער‎ ms EPIS ועלודבף‎ »zi ּבמעלית‎ 23 
"YU אלש‎ Arun TM e" הַשָעַר לשפין‎ x "aen 
sim qp nim ejm Wu uà» imus מָאֶה‎ 4 
אלפל‎ D city new niTyes iom Sow 7125 כה‎ 
וְלְחַב‎ quí PN חַמְשִים‎ ni NS rijs סָבִיב י סָבִיב‎ 
לְפנִיהֶם‎ USE עסותו‎ | nro piorum אַמה:‎ Bye don 26 
xp "zu אלאל לל:‎ ie וְאֶחַד‎ E אֶחַד‎ jS וְתמרים‎ 7 
ems אֶלְהַשַער דַרָך‎ "rU 70^ nin T "ET 
77^ הַדּרום‎ "r2 "een EN "Im : מאה אַמּדַת‎ 5 
rimas Ds SE האלה : + התאו‎ niyas הַדֶּרם‎ "rmn 
אִמָּת‎ numm £226 0 סָבִיב‎ Bees 35 הַאֶלָה. וְחַלוּנת‎ 
T"2b סָבִיב ו‎ rosea אַמּיִת:‎ unm) ser zn) TW 
-oN ES חְמֶש אַמָּות:‎ zn niw eer won ERES 
: מעלל‎ vau ribus אלאל‎ mm nimm חפל‎ 
אֶתַהַשָעַר‎ TOM הקדים‎ WD uen ררְבְיאָנִי אְֶַהָהַצָר‎ 9 
ְחַלונת‎ nisu niyas Woo וְאלו‎ Sn" פַבִחָדת הָאֶלָה:‎ 3 
חמש‎ n^) חַמְשִים אַפָה‎ Wok סָבִיב י סְבִיב‎ town לו‎ 
ְתָמרִים אָלדאָלו‎ nina לְחָצַר‎ LETS TON וְעָשְרִים‎ 4 
לער הַצפון‎ "usnm מל מעל3:‎ nauis deos dp 
i c i de אלו ְאָכמו וחלונית‎ "Nm TN nima 712^ 6 
8S TS וְעִשְרִים אִמָה:‎ uan 27^, new חָמְשִים‎ qoR maps; 
מעלות‎ nj de iz» אלאל‎ món nbivmm uni 


.2 .צ וחלוניו קרי 6 ואילמָיו קרי 4 ותימרָיו קרי 
4 ואילמָיו קרי .24 v.‏ אליו קרי 4 ואילמיו קרי 
.25 .+ רְלְאילְמָיו קרי .6 v.‏ עַלותָיו קרי .4 ואילְמָיו קרי 


.4 אקכיו v.29. "p‏ ותאָו קרי wow ibid.‏ קרי ibid.‏ ואלמיר 
קרי ibid.‏ ולאלמיו קרי | .31 .מ ואילמיו קרי | TN ibid.‏ קרי 
ibid.‏ 2573 קרי .83 vum v.‏ קרי ibid.‏ ואקיו קרי ibid.‏ ראלמיר: 
קרי | ibid.‏ ולאלמִיו קרי v.34.‏ ואלמָיו קרי | TN ibid.‏ קרר 
.64 מעקיו קרי vin v.36.‏ קרי ibid.‏ אליו קרי ibid.‏ ואלמיר 

קרי .87 .מ ואליו קרי ibid.‏ אליו קרי 
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שמ "UN €uN 555 5:5 mi‏ מִרְאֶה gh‏ »" למען 
הראית " nmm npwzn‏ הגד Td nu^ % orrw‏ 
ושראל: ְהַנָּה חלמה מחוּץ mz5‏ 220 | ביב "T2‏ 
הָאִיש ue nen nop‏ אַמָּת muN2‏ ְטפח המד אֶתִדרְהַב 
DM my imn‏ וְקומָה nup‏ אֶתַד: ויבוא אֶלשָעל NN‏ 6 
br‏ 73 הַקְדִימָה bum‏ בּמַעַלְת% ומד י אֶתדסף הַשַער 
mp‏ אֶחָל רחב UN 2 Tw‏ קנה "DN‏ רחב: NEDS‏ קְנָה ז 
UnN‏ ארֶך nn "nw mop‏ וּבִין mo) niox unn "mpm‏ 
nreno 0085 E5N e 1:2‏ קנה 8DN E ION‏ 
cow‏ הַשָעַר mzno‏ קנה אֶחָד : "70 P5w-DW‏ 95505 
DN en E pow nin‏ ְאֶלֶם mano "rn‏ 
ְסְאִי qu cen‏ הַקָדִים nbn cuts‏ ושלשה mm ng‏ 
DEN‏ לשלשתם num‏ אַחָת :rdEvs nO NS‏ ^72 אֶת גו 
jn-nrE an^]‏ שער nios «by‏ אֶרְךָ השער טלש nuo‏ 
mew ipn ugs Lo TAN‏ אֶחַת וְאִמָהאַחַת 125355 
nED‏ וְהַפּא wu ibo nis‏ אמות T2 rien‏ אֶתד 9 
ien 2 n‏ ג nng niaN ei per 2m ibo‏ 73 
פַּתַח: ויעש PES DN m" cob w-DN‏ החצר 95 1 
סְבִיב ו סְבִיב: וְעַל "run SES "ib-5r vbi run‏ 
הַפָּנִימִי cnn‏ אַמָה : bw e"RET-ON nino ripe‏ 16 
yu XE nmt‏ סְבִיב סְבִיב niim DENS iz)‏ 
סבב : 20 nig‏ ולאל תמרים : "e je2m‏ 
"x54‏ הַחִיצונָה nisub ni‏ וְרְצפָה עשוי 2"2p "3n‏ 
סָבִיב שלשים :nEX]]-Ów nüpsb‏ וְהִרְצְפה ete i.‏ 
nEx mns qu muss cvydn‏ הַפְתְתונָה : 19725 
yn "pen "inn SES nibhrs "rwn uro zn‏ 
SUN nsn‏ הַקָדִים וְהַצַּפין: "UN "rn‏ פָּנִיו yW‏ הצפין : 
לְחָצַר ַחִיצנָה 215g nube n Dixmm dz04 T7728‏ 
השלשה מפל ואלו ואלמי הָיָה כְּמְדֶת QNS] "rn‏ 
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-»P "ix? "oM sie כְהדאָמַר ו אֶדנִי‎ DU. זו הְאַחָּה‎ 
-bs הַשָדָה הַקַבְצוּ ובאו הַאֶסְפּּ מִסְּבִיב‎ mena eis 22 
שְרְאֶל וְאַכַלְתּם‎ "x ּול על‎ n2: bs בח‎ "Üm "ÜN "I2: 
ְדַנְִיאִי הָאֶרֶץ‎ esum P בָשָר וּשְתִיתֶם הֶּם: בְּשַר גְּירִים‎ 8 
TS ji "wa mp וְעַוּדִים‎ mr שת אִילִים‎ 
מִזְּבְחִי אשר‎ vsus n; ּשַתִיתֶם‎ nilo הלב‎ epe 
"b Qiz3 22 oo וּשְבַשְתֶּם ללחל‎ T "nna: כ‎ 
"ji אֶתכְּבְדִי‎ "Dro, יְהוֶה:‎ cw 289 מִלְחָמָה‎ QN 21 
"UN "DDR "mer "DN opum aims S 
מן-‎ cm mos mim "M "2 Bien בְהֶם: וְיַדְעל בּית‎ "ni? 
כית-‎ E r2 "5 הַגנים‎ s» הַתוּא ְהְלְאֶה:‎ Dm 
T2 binas ono "E וְאַסְתַּר‎ EE "UN על‎ bini: 
"nis cm yuES DDNDDP inb» T sog" צְרִיהֶם‎ 4 
אדני הלה עתה‎ "ow ס לְכן פה‎ ingo "b "DR DDR S 
"DROP ישְרְאל‎ ris "non אוב אֶתשְבִית יעקב‎ 
sbza תפמל אשר‎ m has קדשי:‎ d 26 
bp "223182 מִחַרִיד:‎ Ti "ez cris TN בְּשְבְחָּם‎ "22 
p5 "mop מִההַעַנים ְקְבַּצְתִּי את מְאַרְצות אִיְבִיהֶם‎ 
"Diosa E nim אני‎ "55907 imu enin "zs 28 
ny Ti רלא-אלתיר‎ cro ON ְכְַּסְתּים‎ E T אותם‎ 
על-‎ ' "mens אשר שפכתי‎ Di "b Ti» ם: ְלָאאַסְתִּיר‎ 29 
הוה — פ‎ ym ow) ית יראל‎ 


40 D 
wn הַשָנָה בַּעָשור‎ N^ "apnea c6 א בְּכְשָרִים וְחְמָש‎ 
ni: הָעִיר בַּעַצֶם‎ npn "ON "DM D35 nur sz]? 
SEES טמה : בְּמרְאָות‎ "DR ויבא‎ mimem עלי‎ npa nis o? 
vor» אֶלֶהֶר בה מָאד‎ "um אֶלדאְרֶץ יִשְרְאֶס‎ "zn 
מראַהף‎ Romi) nus פְּמֶבְנְהדכִיר 12330 ויבִיא אותי‎ 3 
705 m nTOn mph iv mp ES nun 725 
wm Wyv2 nh De הָאִיש‎ VW iT rUrUI 4 
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323m "DDEUY rm vnNI אִיש‎ £en nim» ON ON 
וְנְפְרִית אַמְטִיר‎ UN pM "j2w) שוטף‎ cu» 272» "273 
n^p5qpES fiM רַבִּים אשר‎ n'es orm vEw עלא‎ D 
o mm וְנְדַצְתי לְעִינִי גיים רבים וְיָדְלו כִּייאָנִי‎ Bonam 
39 tb 
יְהוָה א‎ UN UN n$ DYONy הִנְּבָא על-גוג‎ D7MCG2 DEN] 
גוג נְשיא ראש מש ְתבל: ושבבתיף וְשטָאתִיףּ לפ‎ O8 235 
ישראל:‎ "nob צפין ְהַבְאותֶיף‎ "nr TIERS 
3:b*EN meon cyEm מאולֶה‎ T gnüp וְהַכִּיתִי‎ 
אִתִּךְ+‎ DN Eur Exec? nrw יִשְרְאל תפול‎ "ys 
n'sp-br לאָכְלָה:‎ WD) ngbn nemo morb צִפָּור‎ cu 
 ₪ָאיִתָחלְשְו‎ : אדני יְהנָה‎ cM) B "2N "2 bigr nen 
וְאֶתשֶםז‎ inim כִּיאנִי‎ TT ָאִים לבטח‎ "2023 y3 
"DuC ְלָאדאַחַל‎ bim" "ar din קדשי אודִיע‎ 
5 בְאֶה‎ n7 PE קדוש‎ nim "NI aUas T עוד‎ 
(NY proz CUN Un הוּא‎ nim ")"N EN) aD 
mp2 nx) om pul puc] בערו‎ biis "acne 
שָנִים;‎ DIU Ux 552 jm יד וּבְלְמַח‎ bos cms 
פיי‎ sva haere Ni ְלאדישאו עצים השרה‎ 
אֶתִבְּזזִיְהם‎ nm בפשק יבערודאש [שכלו אַתדשַללִיהָם‎ 
לְגילימְקְלםד גו‎ qms הַחוּא‎ Dl cT, נְאָם אלני יְהוָה: = ס‎ 
תיא‎ noch sm nep ּישְרְאָל ִּי חֶלְכָרִים‎ 42b ni 
אֶתהפג ְאֶתכָּלַהַביה וקראז‎ n8 אֶתַהֶלְבְרִים וְקָבְרוּ‎ 
טהר אֶתְִהָארֶץ‎ yb b&*i" m3 Exp ixi יא המלן‎ 
לשמ‎ sns mu ym דַע‎ bs ip : שבעה חַדָשִים‎ 
14 לברים‎ LER "oh אדני יְהוָה: וְאנְשִי‎ 2) "asi m$ 
us "E-b» מִקְבְּרִים אֶתדְהַעְבְרִים אֶתַדהַגִּיְתָרִים‎ yuN2 
הָלְבָרִים טו‎ cuir] : חָדָשִים יִחַקְרוּ‎ nil8 "ipa לטהרה‎ 
עד קְבְרָּ אתל‎ yum Sxw rom) עַצָּם אֶלם‎ Dess TOR. 
163959 man vn c» הַמְקְבָּלִים אֶלגָיא המון ג‎ 
| Do DN 
רפה‎ m v. 16. המונו קרי‎ v. 11. 


Contra Gog terrae Magog יחוק אל‎ 98,5—21 4 


ye "pe? תונרמה‎ ma mix») Uh : וכובע‎ wa 
nbw 55 (0| הפן‎ rgeM ma^ עַמִים‎ vENCbS-DNS 7 
n"a"m isis לְהַּס‎ n" ht ְכָלֶקְהַלַך הַנּקָחָלִים‎ 
מִפְִבָבָת‎ \ yos Minn רַבִּים תִּפקָד ְּאחָלִית הַשָנִים‎ 
ישראל אשרדהין‎ On by m2 מְעַמִּים‎ hià3pe a5» 
TE no25 sz" nsi" n" iem "am לְחָרְבָּהּ‎ 
לכסות הָארֶץ תְּהַיָה אתה וְכַל-‎ pr2 win meds ְָלִית‎ 9 
אדני יְהוה‎ "DM ס כָּה‎  :ףֶסא‎ mas אנפיף וְעַמִּים‎ C 
nam n2óm ְלדלְבְבה‎ d E27 55x* ובַּיום הַהוּא‎ mm 
"zu c"bpün אָבוא‎ nip yos br Hw גג רְעָה: ואמרת‎ 
Tur ys e"r?m nom חומה‎ pea Eze m$ לבטח‎ 
וְאָל-‎ niu Tüznn-»r "m E "à לבז‎ bou bou 12 
הָּאֶרֶץ:‎ Jobs ישבי‎ 1p mp» ni» n^i PEN» Dy 
לף חלשל‎ sys ולחי פרשיט וְכַלכְּפִיִיה"‎ up sup 
וזב‎ mera קקלף לְשָאת‎ pbnpm בא הַלְכָז בד‎ ngN p 
"aNAm p ּול‎ bs bbb jet mupo לקחת‎ + 
הַהוּא‎ BP2saibm nim אַדני‎ "OM n$ לגוג‎ pow) mw 
pz תדָע : ּבָאתַ מק‎ noz יִשֶרְאֶל‎ "ar E 
biu קהל‎ mis רְכַבִי סוּסִים‎ qnN mz "203 nb צפון‎ 
qUS לבסוות,‎ urs bii עלדעַמִי‎ Bm רֶב:‎ uns 
nr pb והַבִיאותיף עַלדאָרְצי‎ sum cb n'a 
"UN גג לַה-אָמַר‎ smyz $2 "TpE "BR זנהַגוים‎ 
M2» 72 cap בְּיָמִים‎ "D*e TEN הָאַתְהדהוּא‎ nim 
qni פָנִים לְהָבִיא‎ pg mss הַנְכְאִים‎ bii" נְבִיאִי‎ 
robs M wis nia וְחָיָה ו בַּיזם הַהוּא‎ o : עליהם‎ is 
בְּאַפִּי: וּבְקְנְאַתַר-‎ "nn nor nime) אדני‎ DN bii" 19 
bis rn Mw בְאַַדְעָבְרְתִי דַּבַּרְפִּי אלא בּם ההזא‎ 
הַשָמִים‎ pibus מְפָּנִי דָנִי‎ wj" Tu TUOTN כ על‎ 
וכל הָאָדֶם‎ bor הַשָדֶה ְכָלהָרַמָש הרמש‎ mm 
nYTn הָהָרִים ונפסל‎ son הַאַדְמָה‎ "gb "UN 
meh "umso vos "nap ִּפיל:‎ qu ג וְבֶלהחמָה.‎ 


1 .ץ פתח באתנחתא 
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18 yoN^ iN] DPI DUDN? UE) אֶחָד‎ y22 02 "DNCON 
19521 iub האלה‎ 325 TipCRien לאמר‎ wer ocyus 
ללח אֶתעֶץ יוסף‎ ds un Aim cw לְהאֶמַל‎ n5 
עָלִיו‎ cbW "npo Un יִשְרְאֶל‎ blu אֶפְרִיִם‎ T2 nM 
cj בְּיָדִי‎ UEM vn) אֶחָד‎ v5 i crt» מֶתְעֶץ וְהוּדָה‎ 
21 cns 27) Demyv gr2 אַשָר פִּכְתֶּב עַלִיהֶם‎ miim 
v22 אֶתִדבָּנִי יראל‎ np "N n9 Aim "27N להאמ‎ 
cpiw הֶלְכוּשם וְקַבַּצְפִּי אתֶם מִסְבִיב וְחָבָאתִי‎ SN ern 
» 5k ְּהָרִי‎ Yo: אֶחָד‎ "BS ְעַשִיתִי אֶתם‎  :םֶתְמְדַאדְלְא‎ 
mii ub יְיְהדעוד‎ NL ₪ Ez. mm Uns Wem 
» 1$ יְטַמְאּ‎ Nb rris nücou "pu עוד‎ sxm-ND) 
55m אתם‎ DICA cD'TIUP b ְּלּלִיחָם ּבְקְּצִיהַם ו‎ 
ָלַם‎ "mS pM "bnt 542 "NOE מִושבְתִיחֶם אשר‎ 
2: ורוה‎ E Tom "2:5 לְהַם לאל הים:‎ muw m 
"sr? "yeu "püpnh az» "DEO pz mS EN 
אַשַרכה‎ zi לְִבְדִי‎ nb cux עַלדְהְאֶרֶץ‎ clu אותֶם:‎ 
בניחט‎ com וּבְנִיהֶם‎ med mir "au אַבְותִיבֶם‎ mac 
3 בּרִית‎ bns ECT) לְַיְלֶם:‎ nno oi chus mm] mie 
chü "mium וּנְתַתִים‎ sp mum mii mi oni 
cl unn mm T p»inz אֶתמִקְדָּשִי‎ "DX 
9 הַפִַּים‎ à» T יְהָיוְּלִי‎ men) לאלקים‎ en "um 
מִקְדְּשִי בְּתוְכֶם‎ nii אֶתדישְרְאָל‎ Tp zm "N "5 
n: x ssi 


38 m5 
jXucow qàe mb כָאמָר: בְְֶּאְדֶם‎ "bM nime3z] cem 
' ואמרת‎ rv5r MID] וְתְבָל‎ E UN נְשִיא‎ Sdn YN 
qm רָאש‎ wb) Mà UM cm אדני. יְהיָה‎ "SN m$ 
+ אִיתִף‎ ^ri "pis enn "Py ְתְבָל: וְשוּבַבְפִיף‎ 
35 קהל‎ ess ison "25 וְאֶתדכָלְֶחַילה סוּסים וּפרְשִים‎ 
"s EN ופוט‎ t5 פס‎ I תפי חרבות‎ yas mx 


vn v. 19.‏ קרי .22 v,‏ להיף קרי 


Resuscitatio ossium aridorum 5 יהוק א‎ 36,98—2344" 9 


(NX תִּהַייכָה הָעָרִים הָחָרְבוִת מְלְאות‎ qz mua betur 
: Hr eNCP TIS ON 
לי‎ 

qna mum sm ויוציאָנִי בְרוּחַ‎ Ame» meum | א‎ 

i סְבִים‎ cunis וְהַעְבִירנִי‎ inüexs מִכְאֶה‎ Nu nrpen ? 

ria MER nm epis "gcbr מָאד‎ niz^ nim mac 

""N "2h nin ninxrs הַתְתִיִינָה‎ nw cm "NS 5 

nünsrm-5 N222 EN "UN" tnlT DDN nim 4‏ הָאֶלָה 

n5 דִּבַרדְוְהוָה:‎ wn8 אלִיהם העצמות היבשות‎ nyow 

m» 522 אַני מְבִיא‎ nin nbn niox: יְהוֶה‎ "SN SDN 

5 נְחַיִיתֶם: וְנְתַפִּי עַלִיכֶם נִּידִים והעלתי "rap "z I‏ 

עליכט לור onn»‏ בְכֶם m‏ וחייתם וִידַעְתֶם inm "ur‏ 

PNIS 7‏ כּאָשר Dip "Dx‏ ְּהַָּבְאל nam]‏ לעמו וקרב 

4:25 E"35 cor nim n&m rioxs-oN px» niox 8 

oW בְּתָס:‎ qw m nio Yi עלִיהם‎ up oni 9 

-5 mnhn-bN d וְאמרת‎ bula N220 אֶלתְרוַּ.‎ N22 DN 

אמַריאָדנִי nm‏ 2080 רוחות בְּאִי mun‏ וּפְּחִי בהרונים 

pi^ בְהֶם‎ Nim "yx פּאָשר‎ "DRIiS) Du הַאלָה‎ " 

rove Ted‏ + עַלדְרְגְלִיתָם חול דל "UR‏ מְאִד: ולאמָר. 

miu mem p mei-o הָאֶלָה‎ ninxr5 בְּהאָדֶם‎ EN 

i» iub opo opp nom) pgs sls yn 

rnb x n nim) oM "wes sms וְאְמַרֶ‎ Nà» 

אֶתקְבְרְְתִיבָס וְהַַכִיתִי אֶתְכָס מִקְבְרִיתִיכֶס "DN2D) "or‏ 

DDTNOON DODNIS‏ וְשִרְאֶל: נִיַעְתָּס nnm CON"?‏ בְּפַפְחִי 

"bro iva» npeDUSIpO DzDW "pibzn2s אֶתדְקְבְרְותִיָם‎ + 

"5 cbr, עַלְדאַדְמַתְּכם‎ DZDN "mm2n op" B2 nm 

nim-27 mm c iine דִבַרְפִי וְעָשִיתִי‎ mjm "use 

wes אֶחָד וּכְסָב‎ yr ם קהדלף‎ DT? DNO IET 
vis אֶחָד וּכְתָוּב‎ yz hp» חברו‎ beo" "bs numo 

17 ליוסם ran acini LE mp yz‏ וקרב אתם אֶחָד 
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.6 חבריו קרי dbid.‏ חבריו קרי 
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? ובוא‎ DDPPOEU כְּדרְכֶּם וכעליליתם‎ nix]N2 יזר‎ nUba 
bn. בַּאָמר‎ "up שם ויחללף אֶת-שס‎ WITH אֶלְהַגיים‎ 
21 אפר‎ "dup nü-5r ּמָאֶרְצו יצאנ וְאֶחַפּל‎ nih nim» 
nib o 17 אַשָרִדְבָּאוּ‎ nva biis nz mob 
"N D527702 T nm "XN אָמַר‎ n$ biis ma | אמר‎ 
bia: אלב קדשי אשר חַלַלְתם‎ "2 bio" ma עשה‎ 
» nz המחלל‎ bii "ad-nN אַשַרדְבָּאַתֶם שם: שי‎ 
אדני‎ Es) nüm כִּיאנִי‎ nmUbn חַַלְתַּם ם בְּתוכֶם וְיָדְעוּ‎ "QN 
24 my לייח ְלְקְחַתִּי אֶתְכֶט‎ n22 כ‎ CUTOPT nim 
rs Dr TD "en cpu vs סְהלרִים‎ E Eois "npn 
26 3) לב חָדָש‎ Bzb אַטְהָר אֶתְכֶם: וְנְפְפִּי‎ TRE 72 
אַתדלב. האבן מִבְּשְרְכֶם‎ "Dom sezyer אֶתִּן‎ 2T 
27 את‎ "rib בְּקְרְבְּכֶם‎ jDN וְאֶתדרוּתִי‎ 17682 22 sz "Pe 
28 pm 2i : רעשיתם‎ vyoum תלכ הּמְשָפָטִי‎ Mrs 
TUM ואנכי‎ nb. לַאַלְתַיכָם ְהָיִיתֶם לִי‎ "mr) DN בּארֶץ‎ 
» pop) ceni bs לאלקים: וְהְשַקְתִּי אֶתְבָם‎ Bro 
; אלדְהַדָן ְהרְבִּיתִי אתו וְלָאהאָתִּן עַליכֶם רְעַב : וְהְרְבִּיתַ‎ 
עד‎ npn לא‎ iN וּתְנוּבַת הַשְדָה ל‎ yi אֶתדפָרִי‎ 
51 Bi boss ְכַרְתֶּם אֶתּדדרְכִיכֶם הָרְִים‎ invi חַרְפַת רעב‎ 
br, cip על"‎ civ encp לְאטובים‎ "UN 
92 דַע‎ nm "us Ew) nüs-N 22:05 NS :Bpparim 
9 אָמַל‎ n5 o  :לֶאְרַשְי‎ m2 מִדִרְכִיכם‎ vabsm) wi zz 
pain eppb 555 ripw "0 בי‎ mm אַדנִי‎ 
npn "£p maux yowm החרבות:‎ uz» svn 
chin הָאֶרֶץ‎ Ux] ְּלִעִבָר:‎ vs naci nmm "EN 
וְהֶנְשמות‎ nonna "wm מ‎ nmm new 
sicMu» TUN Dan cp i120 nivwxi nücsmom 
nauim brit) nion "n3 mim סְבִיבִיתִיכֶס כִּי יאני‎ 
| דִבַרְתִי וְעשִיתִיו  פ‎ nm אני‎ 
s לְבִיתדוּשרְאָל‎ uM mp לוד‎ mms UN jew ni 
sii. קְדְשִים‎ WIS DEN ONES CDÀ "xw zh ries 


Renovatio montium Israel 5 Np! m 908-19 0 


ואמרף 55 za qzt ndm os "N‏ שמות mu‏ אֶתְכֶם 
מִסּבִיב לְתַיוּתְכֶם 35»p en wd muto‏ עלדשפת 
לשלן un ick iey-n2m‏ ישְרְאל wu‏ הבר"אדני. nim‏ 
eun nm "WM "NCHS‏ ְגְּבָות. לאפיקים וְלגְאִיות 
nini‏ הַשמָמוּת וְלַכָרִים הפעזבית אפר wg‏ לבז ולג 
n‏ לית "UN men‏ מִסָּבִיב: | ס | o‏ פְּהדאָמַל אדני 
הזה אֶסדלא בְּאָט קְנָאְתִי mein ross "PHI‏ וְעַל 
*2r279N Rs oim‏ אֶתדאַרְצי | - nmoes ca‏ 
ub) cw 35s 6‏ למען N227 :5s ss méuyo‏ על 
e" 5 R'YON bw" DOTN‏ לבות לאפִיקים SEN EMI‏ 
פההאֶמָר \ אצנ qp ome menm "DNIPZ 2 mm‏ 
vis nas 7‏ נְשָאתֶם: "O7N "«N ni D‏ יְהה אנִי נָשָאתִי 
"pns‏ אלא הפיט אַשֶרְלְכָם מִסּבִיב men‏ לת 
BbN) bNES 8‏ הָרִי "hn 525) P‏ וּפְרִיְכֶם wien‏ 
^r 53i "ar 9‏ קרבו "2E com "227 "s ida‏ 
^m bpT222) SES "‏ שְתֶּם: by5r n2)‏ אֶדֶם mi-»s‏ 
11 ישְרְאֶל פלה שב הַָלִים וְהָחַרְבוּת תִבְנִינָה+ וְהָרְבִּיתִי 
שליכם אדם ּבְהָמָה וְרְבְוּ "hz E‏ אַפְלֶם כִּקְדְמְוְתִיכֶם 
"Deom‏ מִרַאשְתָילֶם peti rnm] usc. cbr"‏ 
עליכם nnb n" qm "asi" "Dz-DN n7N‏ לנחלה 
וְלָאהתלסף עיד לְשַכָלֶם: ‏ ס פה "EN‏ אדנל יְהוֶה u^‏ 
4 אְמְרִים bít‏ אכלת אֶדֶם Sp‏ ּשַכְּלֶת ws‏ הָיִיתָ: לכן 
DN‏ לאדתַאכָלי mi‏ וני לא ")m DN) vi» üor‏ 
imme‏ : וְלְאהאַשָמיע ribs i» v5‏ הגוים Ear ngón‏ 
לא o iD‏ רבל עוד nw)‏ אדני i:njm‏ פ 
rias PN sina Eee us‏ בָּדאָדֶם nau Sei ma‏ 
cbr‏ וַיְטְמְּאָוּ אוְתָהּ בְּדַרְכֶם prior‏ ְּטְמְאֶת 
ETn-5 E "ran seu i n2" nr'z nonis‏ 
YNZ ET CTEUTUUN D‏ ובכלוּלִיהָם טאה וְאפיץ EpR‏ 


[o 


mN v.13. קרי‎ 355 v.10.  פ"סב‎ nnb ibid. א' במקום ה'‎ v. 5. 
תְטכְלִי קרי‎ ibid. «p 3) v.14. — קרד‎ qm ibid. — קרי‎ 
קרי‎ sias v. 15. 
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»a»T" inr r7 עוד‎ tNiD-NLI) yz ly? "EON עוד‎ 
N2 Sii m" Ua» mei Bmw map nim יאני‎ 
XN DDN DTN מִרְעִיתִי‎ NI צאני‎ qe] rmm אנ‎ 
| NELLE 

85 m» 
עלדהֶר%‎ "up mis mUW-2 לְאמֶר:‎ "oM mime02] "m 
3*538 וְאִמַרְתָּ לי פה אָמר אדני יְהוֶה‎ + vor N20 שעיר‎ 
meus שְמְמָה‎ yan sis f pen הר שעיר‎ yox 
i*jwcI DIT" Sun שָמְמָה‎ nnN] mé ntn mur 
n-» אֶתדבָּנִיוְשָרְאָל‎ "no cid nl 32 nin i5 ndm 
6")7N bw אִידֶם בְּשַת ענן קץ: לכן חַיאָנִי‎ n» יָדִי חַרֶב‎ 
c7) nw אֶדְלא דָם‎ jErY £m gezw m2 הוה‎ 
TEE ּשְמְמָה‎ moms U$be אֶתדהֶר‎ ^nm») s35TY 
$'ri»23 אֶתְהָרִיו חַלְלִיו‎ "DN: 120 "25 מְמָנּ‎ 
? noa T "og onn "PER E bey) 
imjm? יאני‎ cpPT noztD לָא‎ uz) unm עול‎ 
ְאֶתשְתִי הארצית לי תִהְיינָה י‎ niin יען אִמָרְףְ אֶתשָנִי‎ 
uim "uw EN "Nn q5 sTZI שם‎ nim numm 
bz Up) כָּאִפְ ּכְקְנְאַתָ אַשָר כָשִיתָה‎ "eir? 
מְִמְעָתִי וו‎ Amos» בם פאשר אִפפְסִף: וידעת‎ mp7») 
i "ioNS ִפְרְאֶל‎ "us DON אשר‎ yrrsN oo n 
1 bprz5) בְּפִיכֶם‎ "bs jme : ְאִכְלָה‎ "273 E שְמְמָה‎ 
1pm אָמַר אדני‎ B$ 00 שִמְעְתִי‎ "N sz br 
לנחלת טי‎ rimo אַעְפָה-לָךָ:‎ nuo שה כַּלהָארֶץ‎ 
תִּהְיָה‎ nac כּן אָעשַהדלך‎ mou ביתישְראל עלדאשר‎ 
o. inim crm Ts cime הַרדשָעָיר‎ 


»36 
ְאַתּה בְוֶאֶדֶם הַנְּבָא אֶלְדְהָרִי יראל Buca‏ 5" יִשְרְאָל א 


? אָמַר הָאויב‎ pa nm אדנִי‎ 6M שמְעוּ דְבַרדיְהוָה: פה‎ 
3N235 i icm musta mhi nin2s עליכם הָאֶח‎ 


.9 .+ תַשוּבְנָה קרי .12 v.‏ שממו קרי 
Liber Ezechielis. 4‏ 


Pastores mali et pastor bonus יחוק א ל‎ 34,111—29 48 


"eum oi‏ אֶתצאנִי ּבְקְרְפִּים: ny* hup2?‏ עָדֶר בָּידֶם. 
dein‏ בתוך-צאנל כִפֶרְשוּת כִּן "nx "NZ-DN "p2N‏ 
אֶתְהַם מִַּלֶהַמִּקומת xb. "UN‏ שם ni»‏ 07 וערפל: 
ג וְהצְאתִים פְּחָעַמִים ְקַכַצְתּיט מִוְהַארְצות וְהביאותים 
אל דאַדְמְתֶם ּרְעִיתִים אֶלְַקָרִי יָשְרְאֶל בַּאַפִיקִים bom‏ 
מישבי nzqs iieenrvyni iy en‏ אתֶם וּבְהָרִי -piyn‏ 
יראל n6 spy mum‏ תִרְבִצְנָה 3 סוב nrvo‏ שמן 
טו תִּרְעִינָה T ros‏ אַנִי אֶרְעָה "ON "NX‏ אַרביצם 
DN216‏ אדני imm‏ אֶתהָאבְדֶת אבקש וְאֶתַההנְּדַתַת Z EN‏ 
nous‏ אחָבש וְאֶתהַחולֶה pM‏ וְאֶתההַשְמָנָה DN‏ 
הַחְזְקָה nir TUN‏ בְּמִשְפָּט: וְאְנָה צאני "ON n5‏ 
nob nis DEO "335 mim "m‏ כְאִילִים וְלְעַתּוּדִים : 
5 המעט מִפֶּם הַמַּרְעָה הטוב ^p xm‏ מִרְעִיכֶם Xem‏ 
E2532 cnin nN) (wn na-»pnm 5-572‏ 
9 תִרְפטוּן: uNX)‏ מְרְמַס ny$m Bp»‏ וּמַרְפש r3‏ 
כ תִּשְתִּינָה: o‏ לכן ns‏ אָמַר אָדני DN ninm‏ 287327 
גל וְשְפַסְתִּי בִּיְשָה pm on‏ שה i2 y) inp‏ וּבְכְתַפ 
תְּהָדפל וּבְקְרְנִיכֶם תִנִנְּחוּ ּלֶהַנְּחָלות עד "XN‏ הפיצותם 
nop‏ אֶלְדְהַתוּצָה : ENS nxuim‏ ְלאִתְהָיִינָה n‏ 
13523 וְשַפטְפִּי ya‏ שה לָשה: והקימתי לִיהָם cw n^‏ 
nz‏ אֶסְחֶן "I2 DN‏ דָוִיד nv win‏ אתם nup wn‏ 
Wm 24‏ לעה : bb mos im "Ji‏ לְאלְהָים :2" DE‏ 
wi)‏ בְתוְכם אַנִי יְהוָה "pee spSIS‏ להֶם niis m2‏ 
ְהַשְבִּּי nrY men‏ מְִהָאֶרֶץ sum‏ בַמְְּבל לבטה wu»‏ 
9 ביערִים: ונתתי epüN‏ וּסְבִיבָות nl prz»‏ וְהוְרְדְתִּי 
Bun‏ בְּעתד "eui‏ בְרְכָה jnyp (vm)‏ עץ הַשָלָה joOE-DM‏ 
ה vm ism aem ym‏ ל לבטח. "2NTUI m‏ 
PD rem sS da E ine‏ לא Vm eque‏ 
pul nez 29‏ מחריד: ותקמתי mp5‏ מטַע vm-NbY cus‏ 


.+ פתח באתנחתא | v.25.‏ ביעָרים קרי 
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ND-ON‏ אשר בַּחְרְבוּת 2482 יפלו "op-5r "NS‏ הַשָדֶה 
PERS vPD) mu‏ ואשר niTra2‏ וּבַמְשָרִית 272" ימותף: 
ונתת ja pz» nibus nov yel‏ עה "30003 28 
חָרִי vun Dwcí‏ <לבָר: nim" CP UD‏ תפי "DN‏ 2 
num meos yon‏ על ּלתעַבְתם. אשר D "y‏ 
וְאִתֶּה בִן-אֶדֶם gu» coi‏ הִנַּדְבָּרִים 33 א צל הקירות 9 
mprzs "npe‏ וְדְבּרדְחָד ENTM‏ איש אֶתדאְחִיו - 
בּאוּנָא oU‏ מה 278 DNO NYTZ‏ יְהזָה: וְיְבואו אליף 91 
ָּמְבדאעם ^25" לפניף ivamus "br‏ אֶתדדְּבְרִיף EpüM)‏ 
Y:‏ עסו men Bme2 cz»‏ עשים אחרי 5i Dyx2‏ 

הלך: Ene mm‏ שיר עגבים יְפַהדקלל גמטב yo‏ ושמעל9 
אֶתההִבְרִיף ועשים :npÜN D$N‏ וּבְבאהּ 3T" nik2 nz‏ 33*9 
ָבִיא היה בְתיכֶם: | ס 

לד 34 

sme] um‏ אָכִי כָאמֶר: בֶּןהְאָדֶם הָּנָּבָא עָלהרועיל 
beni"‏ הַנָּבָא ומרת ₪ לְרעִים כַהדאָמָר rm "UN:‏ 
"m‏ רעי יִשְרְאָל' אשר »u‏ רעים אוְתֶם הלוא הצאן xy‏ 
הרים : 1 אתההחלב תאבלג itm "0xz-nN)‏ הַבְּרִיאֶה 
mnm‏ הצאן לֶא תִרְעּ: אֶתהַנְּלות xS‏ ִזּקתם וְאֶת4 
החולה לא pius DhNET-‏ לא hninn-nw] shuon‏ 
לא השַבתֶם וְאֶתַהָאבְדֶת לא בקשתם pins‏ רְדִיתֶם אתפ 
ּבְפְרְךָ: m»usem‏ מִבָּלִי לקה וַתְהָיינָה "renes nooNS‏ 
השדה וִתְּפּוּצִינָה: יִסְגָּ צאני ' בּכְלדְהַהָלִיס TET by‏ 
"ES oi 2E‏ הָאֶרֶץ cxb)‏ צאני yw)‏ הירש E‏ 
T‏ לכן v8 s^‏ אֶתדדְבָר יְהנָה : j DN) URCE‏ 
COSN‏ הוה jp Nb-mw‏ היותהצאני | לבז "NX mam‏ 
mmn-z5 nice‏ השָדָה pea‏ רכה ולאהדרשף "y^‏ אֶת- 
cvy "NX‏ הַרְעִים BN‏ וְאֶתַ--צאני לא רְע : »isb‏ 
nime uu m»‏ הדאמר nin. "UN‏ הננ "TON‏ 
c" "ONX-DN "pm ox‏ ְהַשבַּפִּים mivyn‏ צאן 
SS eras Ui yw‏ וד omED "NX "pen‏ ואד 

117235 müm אדני‎ "nw n5"? C : ְאָכְלָה‎ tub jur 


Nuntius expugnatae urbis - יח וקא‎ 39,9—21 6 


"bw TNT DDN) הִצִלְסּ ס‎ quio npa יָמוּת‎ jv י‎ 
וחטאתינפ‎ 5rUbe2 אַמַרְתֶּם כָאמר‎ qj DAS mzców 
I E cies DEN ְחִיָה:‎ PN) DUp22 DON ובס‎ webs 11 
הֶרְשָע כִּי אִסדבְּשוּב‎ nini jyensccm אַדנִי יְהוֶה‎ cN 
מה‎ mi v2 שובל‎ sls וְחַיָה‎ dp" רשע‎ 
seram "iN ס וְאִתֶּה בְוֶהְאָדֶם‎ I בּית‎ nami 
הרשל לאד‎ nyu0 Dub nr un הצליק לא‎ npTt 
"2 nib bon לא‎ pras irum iwi $2 n2 ששל‎ 
בָּטַה עַל-‎ NE mum הָיָה‎ pb "YoNI חַטאת:‎ D 
TUN buys mas וְעַשה עול 8 לא‎ inp7r 
מְהַטָאתּ‎ mu mn ni» "noh "yowzÍa יָמוּת:‎ 2 neri 
nipma chu non vg cs חפל‎ adul cU טו וְעַשָה‎ 
dier לֶא יָמוּת:‎ mm m ל לְבָלְתִי עשות עול‎ nin Bennio 
וּצְדְקָה עשה‎ oEU» i nim הטאפו אשר חטא לא‎ 
m "YIN TS [ES n Jer» יְָחִיָה : וְאִמֶרל בָּנִי‎ vnu 
n עול‎ ner דָרְפּם לאדימְכן : הציק מִצַדְקְתָו‎ 8 
Emir וּצְדְקָה‎ Eu וְעַשה‎ irs vus ּבְשוּב‎ :En2 19 
VITIS U*N אַדני‎ Tx wm ואמרתם לא‎ mm כ הוּא‎ 
p TN אטטפָּוט אֶתְכֶם בּית‎ 
"aros לְחְדָש‎ nnns בּעשרי‎ nj5 seercpüzcmÉwm on 
mimm rin npn לַאמֶר‎ ebd" v'*ES בהאי‎ 22 
דבוא‎ "ECDN nne" הפיט‎ i בּעָרֶב לפנל‎ CÓ niu 
"3n גה"‎ D- v "Pob: Nos "b nng "paa אָכִי‎ 
nois הָחָרְבוּת הְאֶלָה‎ che" omes: TN "b mim a 
JoNZ-hN Gan אַבְרְהֶם‎ mu אֶחָל‎ SNP אִמָרִים‎ emi 
אִלְהָם‎ "iN לכ‎ TES yosm mg wb רפים‎ tm e 
אֶל-‎ "Nim Rd תאבלו‎ pTn-by hm ")]N פְהדְאָמָר ו‎ 
ְהָאֶרֶץ תִּירָשוּ ִמִדתם עָלדְחרְבְּכט‎ "bn cm EET 
JNDZ! DDNZD *nzy nüN-nW NS nirim עשיתן‎ 
STE niv "SN תִירְשוּ: פההתאמר אְלְהם כְהדאָמַר‎ 


nnb v.9.‏ בס"פ — .18.מ צדקתיו v.16. — "p‏ חטאתיו קרי 
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»vpim2ze תכל וְכָלְִהַמוּנָהּ‎ quip שם‎ iie) mon qinz 
yow2 ָרָלִים מְחְלֶלִי 235 פִּינתנוּ חִפִּיתָ‎ SEE] irpo 
2D" "UN חַיִים: וְלָא 3220 אֶתגְּבּוְרִים ַפָלִים מערלים‎ 
רְאשִיהָם‎ nnn shines וינ‎ chon PE Sisi 
rm" y'w2 גִּבּורִים‎ menm» עַלדְעַצְמוְתם‎ d bro "nnt 
25 מה‎ TEE EE orum) "2p ערלים‎ qüp2 nEN] 
אֶתחַלְלִי-‎ en "nts Uii tz) מִלְכִית.‎ cTN 

חרב nes‏ אֶתשְרְלִים zz‏ וְאֶתיְרְדִי בור : b "^D nuu‏ 
nez ye‏ וְכָל הצידני "TyTN‏ אֶתחַלְלִים pr"nm2‏ 
מִנְבוּרְתֶם בושים 12:0 Boa‏ אֶת- החללידחרב ]NiD‏ 
cris‏ אֶתדיוְרְדִי בוּר: אדְתֶם יִרְאֶה פרעה וְנְחֶם ללד 91 
המונה ל חללידהרב inim "UN DN) ime nis‏ $272 
ַתְתי אֶתְחְפִּיתֶי yos‏ חיים 22m‏ בְּתיךָ mi‏ אֶת- 
ַלְלִי"חַרֶב פֶּרְלָה i‏ וכלדהמלנה D inim www‏ 


38^ (35 

à 2 yero 427 27743 לָאמר:‎ "bw דְברדיְהוָה‎ m 
vsus ולקחו‎ 23m mes wowcI y28 sion mam 
3-DN nRY] לֶצְפָה:‎ mus ink "rm איש אֶחָד מִקצִיהֶם‎ 
inyn-nN Tu בשופר‎ spp בַּאֶה פַלְהָאֶרֶץ‎ cons 
4235 winm Bn לא‎ Apis השמע אֶתדקול‎ ra 

וִתִּקְחָהּ NOI oT‏ יְהָיָה: E bib 1 DN‏ טמַל לאה 
mum dac "His‏ וְהוּא dup. un‏ מִלֶט: c5 nbED]‏ 
יִרְאָה אַתדְהַחָרב ^ed »pp-Ní3 "X2‏ וְהָעִם Bins‏ 
וִתְּבוא 208 npmà)‏ מָּהֶם SE)‏ הוּא בּעונו Tom zi‏ 
"mn ne) o eM nbRDO US‏ צפה "mas Tum‏ 
rin Pus sis‏ תת ge‏ דרת iso vu vum‏ 
dx2 $us NT‏ יָמוּת jT Tom‏ אבקט: HEN)‏ 5-» 
numm‏ רְשָע מהרפו dz Sici) 73 cC‏ הוּא 
ג רפה .3 v.‏ המוכו קרי v.32.‏ חתיתִי קרי ibid.‏ המוכו 


קרי | ypv4.‏ בזקף v v.s.‏ בזקף 41 קמץ בטפחא 
v. 6.‏ קמץ בזקף | ibid.‏ קמץ בזקף 


Nenia de Aegypto יחוק אל‎ 32,0—25 4 


goma 7‏ אֶלֶהָהָרִים וְאַפְקִים יַמַּלְאוּן ממה וְכַסְתִי בְכַבִּיתְף 
r3 vnu cp'2220nw "mnn 8725‏ אכפְנל "Nb ny]‏ 
8 יָאִיר אורו: ָּמְאְרָ אזר בּשְמַיִם אַקְדִירֶם "np qur‏ 
aum 9‏ + עלהאַרצך VN c‏ יְהוָה: וְהָכְעַסְפִי 20 עַמִּים 
omit]‏ בַּהָבִיאִי 320 n2‏ עלהארצות íepyT-NS "DN‏ 
י m "2r qi "Disum‏ וּמִלְכִיהָם y write‏ ער 
"sei‏ חַרְבִּי עלדפנִיהם וְחְרְדוּ לרְגְעִים איש mim dipjo‏ 
ימַפלְסְּף: 0 "UN D$?‏ אלני יְהוָה חרב לבל 
ג תְבוּאֶף: בְּחְרְבָת i E"yini‏ אַפִיל n" "uy "iiam‏ כָּפֶם 
mytan-5s pu sm yen ime‏ : והאבדתי 
אֶתבְּלבְּהָמְתהּ e$ by‏ רכים ולא ִדְלְחָם Ji» boN-53)‏ 
א וּפַרְסְות CpUNGN ino Nb nona‏ מִימִיחֶם וְנְהַרותַם 
uis Todos‏ נְאֶם ")mN‏ יָהנָה : ni‏ אֶתדְאָרֶץ מִצרִיִם 
שְמְמָה nsu»‏ ארץ situm‏ בְַּכּוְתִי אֶתכָּלדוְשְבָי בה 
6 ידעו wer‏ יְהנָה: קינה noz mii Rm‏ הגזים 
cpm‏ אוְתָהּ עַלמְצְרִים וְעְַבָּלְהַמוְנָהּ mim‏ אותָהּ 
bo inim EN‏ 
זז ub «er mnn 728 nae» Cnü2cnW"‏ הָיָה 27- 
c2 LN. ow mm is‏ נְהָה עלדהמלן cx»‏ והירדהו 
DN ni nis REN‏ אֶלאָרֶץ ִּחַתּית אֶתריִיְרְדִי בור : 
sarug) m$ pe») sol‏ אֶתַדְשַרְלִים: yn yin‏ 
" יפלו os i5- "T DES mpiN wu ns 2n‏ 
"orn "5v "ope. AS Tim m"yis‏ חַלְלִי- 
ei XE "hüN n nom‏ סְבִיבְתִיו ELE Tvpe2p‏ 
mae 0 QN :2382 EI‏ בִּיִרְכְתִיבוּר "na‏ 
inp‏ סְבִיבְות קברתה כלם חַללים miS‏ 2982 אַשר- 
PUED noi‏ בְּאֶרֶץ Bo» Di :DUD‏ ְכְלהַמונָה niz2o‏ 
קברתה כּלם moon‏ הַנָפָבִים בּחָרֶב "YU‏ ערלים 
אָלארֶץ ore "UN nimmm‏ חַפִיתֶס n" yz‏ וישאז 
בח כְכְמּתֶם אֶתִִיְורְדִי בְוּר: dr Bun gina‏ מְשְפּב Eo‏ 
7-522 הַמונָה סְבִיבותִיר קִבְרְתֶה - ערלים chen‏ כַּי- 
נפן חַתִּיחָס yy‏ חזים Wi‏ כַלְמּתֶם אֶתדיוּרְדִי בר 
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9242 viri» ng t'iERS v8 Do T ND אלְהִים‎ v2 y2752 
"e o האֶלְהִים:‎ 02 ^N 13 ey! ud vri 
mes uon ְּקימָה‎ DII) UN y^ müm אָמַל אדני‎ n$ 

ugs bw T2 וְאֶתנָהוּ‎ finc d225 0 mbi M 

12g" כְְּמּי רשְתִיהוּ: ויכְרתהו זָרִים עריצי‎ i$ עשר יעשה‎ 
"26m בְכְלְֶנְאיַת כל ליי‎ món "men 
הָארֶץ‎ "esos iexm v yos פֶראתָיו + בּכְלֶדאַפִיקי‎ 
13 המי ואֶלֶפֶראתִיו‎ sib» "226" עלדמפ לתו‎ imo 
1-55 whip suzyv-ND AN למען‎ ingen men 55 om 
לאדוְעְמְדו‎ empor וְלָאדיִתּנ אֶתצְמּרְתּם ל אבי‎ meh "um 
yos rob sim) Bb "» np "Dü-5$ puli: אֶלִיהָם‎ 
בְור: ס פְהדאָמַר אַדניטו‎ Tes "M "52 Tis mimm 
אַתחתהוּם‎ vis "pes האְבלְתִי‎ eR dT ביס‎ mm 
E wis "spe? mu? nv) twcmn נהרותיה‎ ix 
16 מקול 0 הִרְעַשְתִי גיים‎ ingby ET njen "xz-523 
פִחְפִּית‎ ys2 "orbe בור‎ cens cR אתו‎ "Ina 
14pN ליצי לדן מְבְחַר וטוּב-לְבְנּן ָּל-שְתִי מָיִם: נָּדהָם‎ 
T Ay exa cuu din אֶלְחַלְלִיְחָרֶב‎ sch Y 
B-nw brhmy qno 322 Dim בד‎ nog דִָית‎ "boom 
—b55n-nN Bstnm עְרְלִים‎ qii menn yN"ON עצידעדן‎ 
Dp inm פרפה וְכַלהמונה נְאֶם אדני‎ wm חרב‎ 

39 לב‎ 
בְּאָחָד לְחְדֶשא‎ 7h בִּמָנִידעַשָר‎ n3 עָשְרָה‎ "pu: nm 
2 קִינָה על-פרלה‎ so EE : לאמר‎ "bs sime ma 
וְאַתָה‎ n"pp יי‎ CES ví BYeN) n'm— 3-5 
qim Enron Shirts 22 nom mU» cups 
:3 עָלִיף‎ "pn אדני יְהוֶה‎ "ON S5 0 | נהַרותֶם!‎ cEYm 
4pm בְּחָרְמּי:‎ Sperm רְבִּים‎ n" np אַתדרְשְתִי‎ 

nun "opor yu‏ אטילף vi "Pisunm)‏ לעפ 
van‏ וְהֶטְבַּעְפִּי nen oo‏ ּלִדְהַארֶץ+ ְנַתַתִּי gez ns‏ 

ַַתָהָרִים Duros‏ הַגְאַיְוּת רְמוּתֶך : וְהַשְקיתִי Y‏ צפסֶף י 

v. 18.‏ המונו קרי 


Adversus Assyriam אל‎ pin" :90,16—31,8 42 


"3 nim sob" 2453 no276* yw בַּתְּרִי‎ impbir 
הַיום בִּטְבְרִישָם אתדמוטות‎ ven וּכְתְִפְנְהָל‎ impone 
"a2 np היא ענן יְכַסְָה‎ mp ys ni nad ntum 
D imm "NT DT בּמְצרִים‎ D"DEU "hy : תִכַכְכָה‎ 9 
mu t5 nyous בראשין‎ Da כ ויהי בְּאחַת עָשָרֶה‎ 
-qtn אֶתזָרִע פַרְלֶה‎ c*N-m דְבְרְְיְהוָה אֶלִי לאמר:‎ 
br mis ni&ES nb לאְחַבשָהּ‎ nim "m s" 
"UN \ פְהדאָמַר‎ i». ברכ 1. שי‎ BED mns לחכשה‎ 22 
vhstrns פללםּ ושברפי‎ 1% "5 mi 
hm : בארצות‎ emm nia והפצותי" אֶתמְצְרִיִם‎ ( 2 
-DN ושברְתי‎ DE "zn-nN "Pe 523 מלף‎ 3 mirar 
"DN "bpm iw פַּרְפה וְנְאָק נאקות חלל‎ nüyape 
"NTP T העות פרלה תפלְנָה‎ bia win זרעות.‎ 
Two mms חַרְבִּי בּיד לבב נה‎ cnp2 sim 
בְּארְצות‎ Dr מִצְרְיִם : רְהַפְּציְתָי אֶתַדמְצרִיִפ בּולם הריתי‎ 
כִּידאָנִי הנה פ‎ m 
31 wb 
בְּאֶחָד כַחְדֶש הָיָה דָבַר-‎ Cub: שָנָה‎ mur א ויהי בָּאחַת‎ 
אֶלֶפָרְלָה מִלְהְָמצְרִים‎ "LN אֶלִי לאמר: בְּוְאָדֶם‎ nim 2 
IDEE אֶרְז‎ "DN המה‎ ima n"aT אָלמִי‎ iare 3 
nn עבתים‎ ya) קוּמָה‎ nm bro uum) my ng 
אֶתהנהרתִית הלף‎ pas sünp גִּדְלוּהוּ‎ svn tímyex à 
: הַשְדָה‎ "X:-55 ES ni mpcrE-na? bun סְבִיבוּת‎ 
ThESQO עצי השדה וַתִרְבִּינָה‎ 55a io N25 zr 
קננל‎ "pbsca בְּשַלַחֶד:‎ mezn numo "h^Nb וַתְאֶרְכְנָה‎ 9 
Sbxos nien mn פּארתִיל לדו פל‎ rrr nun miss 
mur דּלִיַתִיו‎ qu im וייפ‎ ros DU פל‎ íí o7 
אלְהָים‎ pz Brita -NE אַרְזִים‎ rm n*2-5w rr 8 
כָּפֶראתִיו‎ UU Nb אַלדסֶעפתיר" ְְרְמָנִים‎ \ ta Nb בָּרושִים‎ 


z 


v. 21.‏ פתח באתנחתא ל הפה .5 v.‏ א' במקום "^ 
.4 פארתיו קרי 
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752) nga אלדצר בֶּכְִרָאש‎ hb עַבדָה‎ ien DN TírH 
על"תקבדה‎ "Em וּלְחַילֶל‎ don ES 45b nu an 
19353 "393 nm לכן לה אָמַל אַדני‎ o + אשֶרדלָבד ליה‎ 
וְנְשָא הַמַנָה ול‎ "yx לבבל אתאָרֶץ‎ ENYESIDD 
כ‎ 537727 "ON פְֶלַתל‎ ion שכר‎ nma si nm nom 
=: יְהנָה‎ yw לי נְאֶם‎ ser SUN אֶתדאָרֶץ מִצְרִיִם‎ born) 
פְתְהוןדפָה ג‎ jw 92» לית ישראל‎ | "P ההא אַצְמִיח‎ mv2 
p — imm oNcCPGTP בְּחובֶס‎ 
90 

"bw nime]2 zm‏ לאמר: k250 cmej2‏ וְאִמַרְפּ פה 
"UON‏ אדני הוה jb zip sh cip: nimm jo An‏ 
ליהזָה n2 ios cU ny pr ev;‏ 238 בְּמְצְרִיִם וְחָיְתָה+ 
חַלְהַלָה בכוש bon bios‏ בְּמְצְרִיִם ולקחו cwm mim‏ 
mpi‏ פוש vm mA ud y uus‏ אֶרֶץ ה 
mazn‏ אֶתֶּם 2473 יפלף: njm aw m$ c‏ וְנפלל6 
225" מְצְרִיִם nice: 2953 nào Siro rj? yo aM‏ 
נְאֶם אדני יְהוֶה: wey)‏ בְּתְוךָ ry^r, nios) nüxN‏ 
nya‏ נחרבות תְּהִיינָה: nm uU» vy‏ בַּתְתּי-8 
אש בּמצרים TEN "Rx UA BÜI I my Tzu»‏ 
mác upbn‏ לְהַחַרִיד אֶתכָּוּש nino] nei‏ חַלְמְלָה Bn‏ 
sUx» sv‏ כִּי (DNI nm‏ 0( פה "DN‏ אדני "mim‏ 
וְהַשַבַּתִי אֶתדהַמְין T2 mx»‏ בוּכְדְרְאצָָר 22 ְהִבְּבָל: 
הוּא BW Yer]‏ לְרִיצִי גיים וּבְאִים spm VINO Pru.‏ גג 
Bnin4n‏ לַכֶמְצָרִים ron yy ips‏ וְְתַפִּוָארִים גו 
הַרְבָה ְּמַכַרְתי אֶתדהָאֶרֶץ בִּיְדדְרָעִים NS YN "bii‏ 
"oW zh‏ יְהוָה דִבַּרְתִּי: v‏ פְהדאֶמַר אדני יהלה 9 
ְהאַבַדְפי כְלוּלִים. cpziunm)‏ אֶלִילִים -y NA Nu min‏ 
מִצְרָיִם ND‏ יְהָיְהדְכוד y Dv "op‏ מִצַרְיִם: וְהַשָמְתִי 
UN "Pr ci^ng-nN‏ בֶּצְעָן ְעִַיתִי שפטִים בְּנָא: וְשפכתי טו 
rivo poecor "hon‏ מִצְרִיִם ְהַכְרְתּי אֶתדהמין l6*pDl DN)‏ 
tun mro: UN‏ חל "Dm vpmno mp Nx pb‏ 


bann v. 16.‏ קרי 


Adversus Aegyptum DN pr 29,31—18 40 


[Sv] 


sám‏ אֶלִי לאמר: בְּהְמָדֶם שים n»3-5» yip‏ מלךף 
Deor‏ וְהַפּבָא imis myrto] vir‏ בר Buyow)‏ פה- 
אָמר ו אלני יהוה Wr om‏ פַרְעָה מִלְהַדמְצְריִם b'opn‏ 
bin‏ הַבֶץ TON EN vois gin‏ לי וָארִי ow‏ שִיתְנִי: 
"PEZ qnss B"*mn rn 4‏ דנתוארִיף בְּקשֶקשתִיףּ 
והעליתיף vina‏ ואריף ְאַת nypo$‏ וְארִיף בְּקְשְקְשתִיף. 
n‏ מִדְבק: que‏ המִדְבְרָה qm nyr5s DW] Wed‏ 
לפנ bibm nen‏ לֶא gown‏ וְלָא you mr yzpn‏ 
Wiso‏ הַשְָמִיִם נְתְתִיף לאָכְלה: "scm "ade-ss sp‏ 
אני יְהנָה ישן הַיותֶם nop norum‏ לבית יִשְרְאֶל: בְּתְפְטֶם 
ur prunas "nz £25 n»pm yn dpa "2‏ 
"UN ON 55305 0 peru c3» prm "ium‏ 
Cu» nim‏ מְבִיא Won menm ium ur‏ אֶדֶם snon2zs‏ 
nim ke wvT nim nonu Brun-y s nene) 5‏ 
י m‏ אָמר nie‏ לי ואנ sper‏ לכן E ENS ow "3m‏ 
mx» yos "BLOY‏ לְחַרְבית nma» 2n‏ מִמִּנְדל )53 
דכול כּּש: לא Nb monz yy más 53 BI—lzD‏ 
9 תָעַבְר"בה ולא mz 2n‏ שנה : וְנְתַפּי אֶתדאָרֶץ מִצְרִיִם 
Tor: nau‏ י ארצות נשפות וְכְרִיה בַּתיךף עָרִים מחרבות 
q"Uzm‏ שְמְמָה "pxpES n3 muzts‏ אֶתמְצְרִיִם n":‏ 
n$ cp (0  ותוצְראְּב Dp:‏ אֶמֶר yo nim m‏ 
אַרְבָּכִים mOxo-nN yipN c3‏ מְִהָעָמִים »xbj-nN‏ 
inui‏ וְשַבְתּל אֶתַ-שְבְוּת m^xo‏ וְהַשְבתִי אפם אֶרֶץ 
טי פַתְריּס m vni nyc yos»‏ מִמִלְכָה -ya Tu‏ 
wiopr-Ni] nip vom nein‏ עד n": ips‏ 
וְהַמְִַתִים לְבַלְתִי nin‏ בגזים : NL‏ יְהַיְההעוד לָבִית 
ִשְרְאל spo ys erp holo5‏ אֶחַרִיתַם cb‏ כִּי אנִי 
p mw‏ 
D $20) Deor Erg: tiam‏ בּראשון IDs UNI‏ הָיָה 
8 דְבַרדְיְהנָה - "ts‏ לְאמר: binos (ENIM) DUM‏ 


e 


4-% 


Qo 


v.4.‏ הַחִים קרי T.‏ בפף קרו 


39  28,/—29, EZECHIEL Pars quinta: XXV—XXXII 


שחת יורידוּף Aa rovg 252 b5n nion npa‏ 
תאמר אֶלְהִים אָנִי 55" הרנף ZTN nDN)‏ ולאדאָל ב 2" 

" 22M "nae "N^? זָרִים‎ T2 nom cur "nia : מִחללְיף‎ 
; שא‎ mU: TONS אלו‎ mimm" ס‎ injm wu 
 hpN Dünh uM xw לו פה‎ pues) קינה עלימלף צר‎ 
דאלהים גג‎ qER DE bbs: moon מלא‎ nom חלתם‎ 
פּרְשיש‎ som" nob n7 uhsco nop. jos n" 
ְקְבִיף‎ ER מִלָאכֶת.‎ 2pm npo ספיר לפף‎ DÉu Bn 
l4 qna הסוכך‎ mean 2e mw הִבְּרְאח כּוננ:‎ Ez 35 
wz"pm אַבְנִיהאָש הֶתְהַלַכְתּ‎ Winz n*n אלקים‎ ug בְּהַר‎ 
123 rq nrw NYDYT2 הַבַרְאךָ‎ 2m RI אִתָּה‎ 

"zb "iro וְאחללף‎ NeDES הְמִס‎ sin s qni 
1 ku. ub omm) אבנידאָש:‎ Wn הסוכך‎ m2 sb 
מִכְכִים‎ 55 qium le Jjprp'-57 gno25 nno 
ipe ְכַלְתַ‎ Wa לְרְאָוְה- 52: מְלֶב עוניף‎ SERE 
^pRS ToDAY אש תיב היא אכְלְתְ‎ SN מקדעויף‎ 
9 בְַּמִים שממו עליף‎ mess : כּלחראִיף‎ vw yos 
אָלִי כ‎ ninvec£pemm D | עדדְעוְלֶם:‎ gw הת‎ nint 
? Pon : עליח‎ Rz203 ן‎ insi 7» mi לאמר : ְְֶּאָדֶם‎ 
בְּתובְףָ‎ "mI xdi עלוך‎ "um rüm אדני‎ vw לה‎ 
בָהּ:‎ "pup מְפְסִים‎ £2 "nüer2 msüm uw oc»m 
siia on stes בְּחוּצומִיהָ‎ BW וְשְלְחַתִּיבָהּ דָּבֶר‎ 
יְהוָה : ולא יְהַיְההעוד<‎ "scr US מִסְבִיב‎ mis 203 
mbz2o "95 zkz9 yup) מִמְאִיל‎ yibo b&eg meli 
אֶמַלכה‎ n5 D inim) אדני‎ "UN "P הַשָאמִים אלתם יַדָלוּ‎ 
SXb) מְְִהָעָמִּים אשר‎ ES ּקבְצִי | אֶתְבית‎ nim אדני‎ 
"DN ַלְהאַדְמְתם‎ im evi E n2 "mnsp 23 
< yp» עליה לבסה ובנ בתים‎ scu : לעַבְדִי לוקב‎ "pm 
לבטח בעשותי שְפְסִים בבל הַשאטים אתם‎ sou כרמים‎ 
הוה אִלְהִיחֶם:  פ‎ ON מִפְּבִיביתֶם ויד פִּי‎ 
29 כט‎ 

H2‏ העשרית "by moi chri:‏ 035 הָיָה דְבַרד א 


" S 


Adversus civitatem regemque Tyri 5 x pin? 24,22—28, 8 


"ro zn mp בְּראש כָּל--בטֶם וּבְכֶלַאָבָן‎ W224 
T Ee Tos. ועדן 524" שבא אַשוּר‎ ni חרן‎ oium 
Bm תּכָלַת ְרְקָמָה‎ E רכליך בְּמְַָלִים‎ mona 
veONm nis: noz bj) בִּהַבְלִים חַבשִים‎ apa s 
n"22 ימִים:‎ E 7k "228 קרבה ותְמלאִי‎ vehw 26 
ime" zt 7225 הַקְָדִים‎ m ER mon הָבְאוּךָ‎ B" 
מחזיקי. בדקף‎ wm מערבך. מלחיף‎ quim xs 27 
nenp-ezn ic 8N וְכְלאַנְשִי ִלְחַמְתֶּך‎ q2038 "205 
= מפלְתְך: לקדל‎ oi3 na יפלו בְּלֶב‎ gina אָשר‎ 
"iem 55 ipie cea ירעש מִנרשות:‎ Thin 
הַים לסאר יעמדו: וְהשָמִיע‎ "23h b5 מַלָחִים‎ nip 
"EN néDUNT LS àgS vom 2 prm ci4pz לי‎ 
qoom שקים ומכו‎ wm אליף סרחה‎ urepm] יַתְפלָטוּ:‎ 
wy, np 5593 אליף‎ Wi» :"n "Econ בְמַרנָפָש‎ 
n'a"p qii nsx2 imn vins nas כְצוּר‎ "n עכיף‎ 
ברב הוניף ומערביף העש מלכי-‎ p*z? ַמִים‎ prz 
ִמִים בְּמעמִיְיָם מערכף וְכַלקְהַלֶףּ‎ TUB) אֶרֶץ: לת‎ 
מַלְכִיהֶם‎ Wr von הָאִיים‎ uu 5ל‎ I *qeinin 
nins»z qr שרקו‎ mUbss שער רעמו פָּנִים: לְחרים‎ obs 
po rne uu Um 


28 T2 

m "bs mime nmm P‏ בּאָלֶם "ám‏ פָנָנִיד צר 
"wn‏ \ אדני nem‏ יען qab m2)‏ ותאמר אל אנִי 202 
"n2 MES‏ ְּלַב 2" וְאַתָּה inm b&b: | B7N‏ 3:5 
zs 8‏ אֶלְהָים: cz nm:‏ אתה mno-5» DSL‏ לא ioo»‏ 
rola :‏ וּבְתְבוּנְתֶף עשת ל חול zo2) 5n: exma‏ 
ה בְּאֶצְרתֶיף: 273 חָכְמִסְה בִּרְכְלַסְהּ nw‏ חל ונבה 
n$ B5 v ingens 72255‏ אָמַר אדני nim‏ יָען gem‏ 
ז glnb7DW‏ 22 אֶלְהִים: p3saezn Uu qb‏ זָלִים ערִיצי 
bpin-n cpum) nv‏ עכדופי ignes (bns when‏ 


v. 32.‏ 3^ בחירק .3 v.‏ 53 קרי 


3]  96,20—21,22 EZECHIEL Pars quinta: XXV—XXXII 


ְנָתַפִּי בָּבִי Jw‏ חַיים : ew] qus nmünmes‏ ותבקשי ג 
"RZZECNSA‏ ערב le tmm "SN EN) phi.‏ 


97 12 

"oM njne021 cmm‏ כָאמר: naci now)‏ שא עליצר; 
קינה: Bue‏ לור Plin‏ ל לבות T Eras‏ 
su pe‏ פה אָמַל אַדנִי numm‏ צור mox ms‏ אני 

nts‏ יפי Tas me qx D" -oz‏ יפי בּרישִים ה 
מִּשָנִיר 2" 45 את Mozra rw nnhb-s‏ לקו wn‏ לעשות 
4n‏ ן E*ydom iqur‏ מִבַּשָן שי "puso‏ קרשף <שודפן5 
icu vxo cUN-D2‏ שש nop‏ מִמְּצְרְיִם 7D;‏ 
מפרשף ir ri‏ לנס T nui "NO qois) Pom‏ 
wm Dee "2€" sq922‏ שטים 3 הַכְמָיְךָ צזר היו 
בְךְ mens‏ חבליף: זקני mam bo‏ הָי ב P qpmcpume‏ 
ות ה הים Bn e‏ סה "vob "Ja Tu» dm‏ 
"jn X‏ שרה TUN v2‏ המיל ל סבב 11 
sn sec "a vien: Ein‏ עלהחומותיך Le‏ 

12 dd Wes 240 המה 3722 יפי תריט לְתַרְתֶּך‎ 
13:25 quia תובק‎ yp עזְּבוּנְיִף:‎ n9 nobi b^ r3 
Mmzn :g2020 wr nun "55: Bg MESI qo 
דד טו‎ un קזְּבנְיך:‎ un) תונרמה סוּסים וּפַרְשים וּפְרָלִים‎ 
un mium שר‎ nip qn nop mz» אָיִּים‎ miu 
קמה ו‎ yore מעשיךף בִִּפֶךָ‎ 25 qe oo ER 
vies ym) vp quium un) se0 TN pus 
"n2 וְשָמֶן וצרי‎ 2m oxÉ* מַלִּית‎ "en? רכליך‎ mem 
181"3 yin-»s -yn מעשיף‎ 242 qponb pers i22 
"s sm Afin s 21587 ₪ m "my em iis 


mem nbr- RzIU em לחרוף:‎ ES emp yo 


v.d. — ^ umm v. 8.‏ וקבנים קרי U37 v19.‏ אחר טורק" 
V. 20.‏ וש = רפ i‏ 


Adversus Tyrum DN pn" . 26,9—20 0 


zn הנְני עליך צר וְהעליפי עליף‎ sim אדני‎ xw פָּה‎ 
צר וְהרסל‎ ndn לְנלִיו: וְשחָתוּ‎ sn כְּהַעְלְת‎ más + 
לצחיח סלע:‎ mpiw "npa nm עפרה‎ "nno? nima 
"Jm nw) דַַרְתִּי‎ ON c» Dn wir Dmm eU] nb» 
2052 אַשָר בַּשָדָה‎ mim T לבז‎ nnu mim e 
פ‎ imm wPuvm ִהֶרַנְנָה‎ 
מְבִיא אֶל-צר נְבוּכַדְרְאצַר‎ "$n אַדִנִי יְהוָה‎ "UN בִּי כָה‎ 7 
nuces 22») מִלְף מִלְכִים בַּסְוּס‎ yexo לבבל‎ 
עליף‎ qp xr בַּשָדָה בַּחרֶב‎ wb ier np 
disp "mo^ וְשפֶך עסו ללה וְחַקים עליך צגָּה:‎ ph? 
מִשַפעֶת סוסין‎ ipi ym ביכ‎ Triana qe c 
qhinin תִּרְלשָנֶה‎ 2553 56b» whp אַבְקם מִקול‎ wel) 
vbo בְּפַרְסְות‎ inyp2n קיר‎ Cainpe quu ג בְּבואל‎ 
"7 nüzres sp בַּחָרֶב‎ qus אֶתכָּלֶהִהוּצותַוף‎ cam 
חומותיף.‎ «3m snum wn ושללו חילף‎ vm ו לאֶרֶץ‎ 
מִים‎ qin2 ועציל ועפרך‎ qulim) יצל‎ "num "em 
vip vou NIS py qune viam "mztiy ישימה:‎ 15 
4i» mn לא‎ mnn חִרְמִים‎ neun לְצְחַיח סְלַע‎ bep 
D - יְהוֶה:‎ um ִבַּרְפִּי נָאֶם‎ Aim Ww 
pz qniEm יְהוָה צר הלא \ היל‎ UN "No n» ou 
מִעל כַּסְאוְתֶם‎ cy iBven הרג 22 ירעשו‎ ina חָלַל‎ 5 
Drop" "nin וְחָסִירג אֶתדמֶעילִיחָם.‎ sin wed» 55 
meby mm cci» ְסְאָרֶץ‎ hubs | חַרְדוּת‎ Dim] 
DON TUN 5ף‎ cows Eyp qos ken : עליך‎ vomer 
i EM) np] ninm ^N חִחְפלָה‎ wn ose nico 
ism יְחָרְדוּ‎ AS: immi cmnm אשר-נתנו‎ nrbem is 
CO ס‎ OGUqDNED DeITUÉN ְִבְחָלו הַאָים‎ qoem Di 19 
כַּעָרִים אשר-‎ n2hm) €" אסְך.‎ "n2 num אדני‎ ew nb 
4m"205 הַמים‎ T2 אֶתַתְּהוִם‎ 9s niosnz לאדנושכו‎ 
Jus שלם וְהושַבְפִיף‎ nr-bw וְהרדְתִי אֶתיוּרְדִי בור‎ 5 
"zn לֶא‎ vob מְעולֶם אֶתיְרְדִי בור‎ niano ִּחְפִּיות‎ 


nna v. 6.‏ באתנח 


si 


90  925,9—26,8 EZECHIEL Parsquinta: XX V—XXXII 


יְהוָה פַּהדאָמָר nu xem 62 + nm "UN‏ אֶלְמִקְדְשי 
ּינְחָל ְאָלאָדְמַת nmm nez ne "2 etin‏ פִי 
38 בּילֶה: win$ xn D.‏ לבְניְקדָם לְִִרְשָה וְישָבְוּ+ 
Wl uns uà hope‏ מְשִכָנִיהָ mum‏ יְאכָלוּ פריף 
CEU mem)‏ חַלְבף: "PP‏ אֶתרְבָּה לוה cba‏ וְאֶתבָנָי ה 
y2325 "E.‏ צאן cpPTS‏ כִּידאָנִי 6o n5^s 0 (nj‏ 
אדני rouen zx T DE 7I jz* nim‏ בְּכָלִישָאטֶ 
בְּנָפָש אֶלְדאַדְמִת ישְרְאל: 122 238" כְטִיתִי "PD‏ עליף ז 
yen) verme SESS E $25 rem‏ מן- 
הַארְצוּת inm "wr nr" TON‏ ס "ZN n5‏ אדני8 
SN y mim‏ מְאָב iT mea nUsn-»z? non wii‏ 
לכן 38" àwin gnz-nw nbb‏ מִהֶעָרִים 77" 9"5x wixpo‏ 
mi WR‏ היְשימות בַּעַל מעון וקריְתָמָה : לבנידקדֶם עלבנ 
עמלן ונתת nuno‏ למקן. isis‏ בְּנִידָמן ima‏ 
ּבְמואָב אִעשה שָפֶטִים os T‏ יְהנְה: | םס i^o nS‏ 
אדני יְהה יען עשות mac Dp) opis e‏ יְהוּדָה ואשנ 
אֶשוּם vopi)‏ בְהֶם : 15 "UN n‏ אַדני הלה "Deos‏ דפ 
עַלאָדום cron‏ מִמָּנָּה c7N‏ וּבְהָמָה ibn»‏ חַרְבָּה 
nm jam‏ בְּחֶרֶב BiN3 "PoprnN "hr IT‏ 1452 
"nen2) ENT Di 350 biis "ar‏ 78 אֶתנְקְמְתִי 
cnm vw END‏ 0 פה eüm uU "nw‏ וען עשות טו 
פּלשְתִּים "ope ":0p35‏ קט p): cNUI‏ לְמַשְחִית- איבת 
[Er reti‏ פה "m npb Us sim ws ^w‏ »10-5 
פַלֶטְתִים וְהָכֶרְפּי אֶתדכָּרְתִים "BINE,‏ אֶתדשְאָרִית sir‏ 
הַיָם: וְְשִיתִי hl‏ נִקְמת non minjinz niis‏ ודל פיד זו 
m UN‏ בְּפְתִּי אֶתנְקְמְתִי בֶּם — o‏ 
Ve:‏ 12 26 
> ויהי בְַּשְתִיהעְשְרה שָנָה unNI‏ לחש הָיָה דָבַריְהנָהא 
אלי NT: "oss‏ יען אַשְראָמְרָה צר ?n&n Busy»:‏ 
נשְבּרָה nipbs‏ הָעִַים "iw nip)‏ אַגּלְאֶה הְחָרְבָה: ib‏ 


.+ .+ קמץ ברביע NCUNG‏ בד קרי .5 .+ וקריתִיְמָה קרי 
v. 1.‏ חצי הספר 
*8 


Adversus gentes vicinas 8ל--24,8 יחוק אל‎ 4 


son 9‏ עלדצְתִיה ספע כָבְלְתִי הַפָּסת: C‏ לָכָן פָה "EN‏ 
י mnm uus‏ אוי bns "JN7B5 n»n v‏ הַמְּדוּרֶה: ni?‏ 
העצים הַדְלק הָאָש חֶתֶם "bin‏ וְהַרְקֶה nopyen‏ וְהֶַצְמִת 
sm‏ והעמידה עלדפְחַלִיה רקה sbp qz‏ וְהָרָה חש 
nn ewe onm nPNOD myin2 mpm‏ הָלְאֶת ְלָא 
m24 npa wxn1s‏ חַלְאְתָהּ DNI‏ חָלְאַתָהּ: בְּמְמְאֶתָה זה 
יען טהרתיך וְלָא Tienen NO DNO poco‏ עַד- 
4 הָנִיחי אֶתדְחַמָתִי בּף+ mim Us‏ דִבַּרְתִי "rir nz‏ לָא- 
אפר וְלַאאֶתוּס רְלָא אִנּח £70 ְכעלילותיף qess‏ 
inim PES ENDE‏ ס ויהי דְברדיהה bs‏ לאמר: DUNT‏ 
gem np» "n‏ אֶתמַחָמָּד "bcn Nt DENOICYUS‏ ולא 
זו תְבְפָה bzw xen nds pom t"pp7 Ni2n bs‏ לא- 
תעשה We‏ חבוש qi»: "tm erm J'2»‏ וְלָא 
8 תַעָטָה עְלֶדשְפֶּם enia‏ אַנְשִים לא תאכל: וְאַדַבָר Erro‏ 
"NI "pe iN) 2022 "DN nop "pz‏ צָנּיתִי; 
ו ומר "bs‏ הַעם הלארתיד. לכל מהדְאֶלָה לנו פי אַתָה 
העשה: וְאמַר mm» £n yin‏ הָיָה "be‏ לאמר: "iom‏ | 
eM ns bii" mat‏ אדני "2a in Hm‏ חפל אַתמִקְדַשל 
T2757 551 Vins‏ עִינִיכָם »2" prp? ban‏ וּבְנִיבֶם p2'n525‏ 
Wu 9‏ עזבְתם ַּחְרֶב יפלו : ועשיתם כַּאַשָר "eer‏ עלדמפט 
3s‏ לֶא תַעָטּ mno)‏ אנְשִים לא תאכלו: ּפְאֶרְכֶם ni iN br‏ 
cis bro»‏ לא "2n Nos MEC‏ נְמִקְתֶם cip»‏ 
4 וּנְהַמְתֶּם mm PYDRCON ^N‏ ְחזְקָאל s‏ למזיפת bos‏ 
אשררדעשה תעשו nNí2‏ נְיִדַעְתּם כִּי אנִי WW‏ יְהוָה: b‏ 
כח וְאַָה בִוְדאֶלֶם הלא bm "sp sva‏ אֶתמַעזֶם משוש 
תִפְאַרְתֶּם אֶתדמַחַמָּד. עִינִיהֶם וְאֶתדמְשא np)‏ בְּנִיהֶם 
nv romDbISS‏ הַהוּא wig‏ הַפָּלִיט nrmunt "bw‏ 
זל אֶזנָיִם : unn biz‏ יִפַתַח פיך cUienens‏ וּתְדַבַר וְלָא 
ben‏ עד pem)‏ לְהָ למופת vus‏ יאני inim‏ ס 
כת ‏ 25 
um 3‏ דְבְרדיְהוָה אֶלי לאמר: בֶּוהַאָדֶם mp‏ פָנִיף ")i-bN‏ 
3 - מין mir Nz0m‏ הֶם : ys hYyoN]‏ עמרן UD‏ דהְברדאדני 


239  923,399—24,8 EZECHIEL JParti quartae init.: XXIV 


Jqin2 "e n2-nm‏ בִּיתִי: וְאַף ?^ n5 njgzuün‏ מ 
B'N2‏ מִמָּרְחַק אשר qRIo‏ שלוּת אלי swií-num) En‏ לאשר 
nus 1 pcE PUP DUE TS Bini pim‏ 41533322 
bp imer rob "you "muep) mugs qu wes‏ 
הָמון nm" 292 Duomo m2 "sU‏ מִוּבְאִים סוּבְאִים 
umm "2722‏ צְמִידִים nNEm nv» VDTCRN‏ עַל- 
ראשיה : וְאמר mew iun By mM) nozb‏ וְהִיא 4 
ויבא mim‏ ְּבא "NA 15 mn TNR‏ אלדאֶחלת. ְאֶל-44 
אהָלִיבָה אֶשת הִזְּמָה: muon‏ צדִיקֶםה mon‏ ישפטמה 
Dpups nibN) beUo chr‏ שִפְּכִית n5 hbN) ^» n7‏ 
ְדַם בִּידִיחָן: "ON m m Oo‏ אדני nim‏ העלה "E‏ 
קהל vnm jg‏ לזעוה ELE yam) D‏ אבן קהל N32‏ 4 
אתה בְַּרְבותַם בּנִיהַם ּבְנְותָיהֶם dm‏ וּבְפִיקָן באפ 
ow yowmye met "pz vy rx‏ כַּלְְהַנָשִים Nb‏ 48 
c0m9? tnn? nyüezn‏ זְמַּתְכְנֶה "Nom is‏ גלוּליכן 49 
תשְאִינָה "NCO cbvT‏ אדני יְהוָה : E‏ 


2A dS 
xyborn 152 התְּשיעית‎ méicis mime sn 


2-DN הלו‎ n-nW Sep r2 לאמר:‎ nb בּעשלר‎ 
ni x72 מַלְרְבְּבָל אלדירוּשלם‎ quo הזה‎ vn px 
$"YON n5 mis BUR bi "ieri iN 22 Tx 
s : בל מִיִם‎ pvc שפת‎ Ovn nb sim cow 
'N2 m"oxS "22 &nz 7» טוב‎ nn» Ms היה‎ 73 
רפח רְתְהִיתָה‎ mpEB הַַצְמִים‎ Uu EX TÜPD מְבָחַר הצאן‎ 
6 לכן - + דנר יהת‎ o עְצְמִית בְּתוּבָּ:‎ cuis 
zwi Nb וְחְלְאֶתָהּ‎ mi hhwbn uM אלל עיר הַדָּמִים סִיר‎ 
LESE bes: siexis לנִתְחִיתָ לנתְחיה‎ noe 
ו על-‎ nibo לא‎ "nne »tc mui —n דָמָהּ בְּתוְכָהּ‎ 
s*Pr) np) cpj Mun nien. עפר:‎ vi nich הַאֶרֶץ‎ 


Lol 


v. 4t.‏ דגש אחר שורק .49 v.‏ ב רפוה ibid.‏ סְבְאִים קרי 
v. 43.‏ תה קרי .4 יזכל קרי .46 v.‏ פתח בס"פ 
o3ps v. 2.‏ קרי .6 v.‏ ה' רפה 


Liber Ezechielis. 9 


Oholah et Oholibah 819-89ל יהזקאל‎ 32 


?-- יי 


i TS "T ge 22‏ אהָלִיבָה MUN "mw-nb‏ יהוה 
TC qmgeztns Urn chm‏ אֶת אשר-נקעה qES‏ מְהם 
וְהַבָאתִים עליך מְסְּבִיב: vg‏ בְבַל Pii wg m"jes-b]‏ 
ולע Tad "uhi mpi mu uis‏ פהָות וּסְגָנִים ris‏ 
bee 24‏ ּקרוּאִים "In^‏ סוּסִים vs ww T‏ הצן 

qur wes רקב‎ jn nex nea bns eux z23 
"bro בְּמְסְפְטִיהֶם:‎ Tubus obo לְפָנִיהָט‎ np) DIO 
jp יָסִירוּ‎ pom אפך‎ niens qni sis ּף‎ "Pus 
תּאָכל‎ n וְאֶחָרִיתְך‎ np וּבְנותיף‎ qui oce בְּחַרֶב הפול‎ 
T "52 ónpz) qb2—nmW ְהַפִָיְיך‎ t בא‎ 6 
ולארְתשְאִי‎ puo מפך וְאַתזְנוּתף מְאֶרֶץ‎ eu "Pin 
אֶמל‎ nbi 0 | תִזְכֶרִיהקודוּ‎ ND ּמִצְריִם‎ DNE adr 28 
HSDOSN TI Db אשר‎ T BS הנני‎ rhet om 
quem וניה‎ imos 7Njb2 ghi sr? inp qub? 
ny qp) qnem vuxer mes hou nu sw 
TP DNDDI7 UN על‎ nU אֶחָרִי‎ EIE: 75 nia 
Wow בְּיָדָךְ | םס 5ה‎ nod "DES הלכה‎ nins 3312 
תּתיה.‎ nantm spar "bun qnüns cis nim אדני‎ 
3 תמא‎ yan oro מִרְבָּה לְחָכִיל:‎ x לְצְחק‎ 
אחָהּ אּמְצִיתְ‎ meh אחותף שִמֶרִין:‎ cip וּשְמַמָה‎ meus 
BN3 "nO "N "2 "pnm Sp, Un€m muon 
pn2 quomm cum "uw n» Do 0 inj לחאדני‎ 
"DN פְאִי זמ‎ DNCEY) אֶחָרִי גוף‎ "DN "bug "BÓ 
"nw Dipénn nTW-pncÓs Mim UoNM 0 תָי‎ 
נאפו‎ P תִַּבְִתִיהָן:‎ nh Wo umi na *bow-nem זא אהָלה‎ 
ְלְדוּ-‎ "UN imuzTnN 2m "EN בְּידִיהן ְאֶתּלּלִיהן"‎ tn 
אֶת-‎ woo לי‎ ss זאת‎ Tip לְאָכְלָה:‎ DES לי הַעָבִירוּ‎ 
וּבְטְחַטָס אֶת-‎ soin ההוּא וְאֶתשַבְתותִי‎ sz מל‎ 
לְחַלָל‎ ww אֶלִֶמְקדשִי בי‎ am niox Bn 
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cor»‏ וְאָבִיון הונ por ntm‏ בָּלָא :DbUD‏ וְאִבְקָש ל 
nnm‏ איש גְּדֶרנָדֶר "bb‏ בפרץ Jona 723 "re‏ לְבְלְתִי 
שחתה ND‏ מִצְאתִי: TEUN)‏ שלְיהֶם "N23 "br‏ עְַבְרְתִי 
ּלִיתִים ַרְפֶּם o inim um es) r£) cuN"z‏ 


25 כ‎ 
נָשִים בְּנותע‎ mp m2 לאמר:‎ "oM nime] um 
smod vr uro mem yum) $78 DUNCEN 
inns בְּתְלִיהָן : וּשְמיְתן‎ Cup cy DU yv "va 
בָּנִים‎ nnm D ָלִיבָה אחיתה וְתְהְיינָה‎ Ww הְַּדולָה‎ 
ותזן ה‎ TES אהַלָה וירושלם‎ joi ושמוּמן‎ mies 
6:325 וַתִּעָגָּב : עלדמָאהֶבִיה אֶלאָטור. קרוּבִים:‎ PER אֶהָלָה‎ 
: פּרשים 29" סוּסִים‎ mb» Ton "pa erba פחות‎ Hin 
7 "DN bos מִבְתַר יאר כל‎ rip5r mum qm 
לא‎ Bx CUDUXE-DM] :DNOD) emi 5-2 nav 
cun עשר דדי‎ meg כּי אנתה שכבל בנטולִיק‎ nzi 
»22 cDISNZ-TI לכן נתתִית‎ imer on» eem 
וּבְנותִיה י‎ mui sm לו‎ men immer nx SUN אשוּר‎ 
wb וַפּהִידשט לנָּשִים ושפוּטים‎ unn 2382 sp) ללחו‎ 
u-n& n»? mnzi» nmm אֶהָלִילָה‎ spins Ry ima 
פחת2‎ nl)» אָלְ-בָּנִי אָשוּר‎ cmpünN cim chon 
"Xn2 פּרְשִים 225 סוּסִים‎ bison "i25 i קְרבִים‎ mu» 
iu nem אֶחְד לשתִיהן:‎ Tn DNDUS) "2 NÜAM ios Ton 
n" T5 "ox bns mpm "iy Num UPSSIEOON 
טְבוּלִים טו‎ "map בְּמַתְנִיחֶם‎ cw Ahn i893 חקקים‎ 
m1 al rin sis cuiu בְּרָאטִיחֶּס מִרְאֶה‎ 
16 rom muy ְמַרְאֶה‎ bombs מִילַדְתם : סק‎ YON 
17 sub p 22753 UON מַלְאָכִים אליהם בּשדִימָה: ויבאו‎ 
= mp) ותקע‎ c5-woch בְּתְזְנוּתֶם‎ mpiw דדִים וַיְטַמְּאוּ‎ 
18 cir! נַפַשִי‎ vpn אֶתַדקְרְוְתָהּ‎ bra cim Vs remo 
in rom nam נַפְִי מעל אַחותָהּ:‎ nyp) שר‎ 


/ .14.ץ כשפים קרי | nnb ibid.‏ בס"פ ‏ .16. ותעגבה קרי 


Reipublicae depravatio א ל‎ pin 22,5—29 30 


nz? 5‏ הַמְהוּמָה: DG Cani) npn‏ איש לזרעי הָיוּ בָף 
ז למען שפח cw‏ וְאֶם חקלו בַף לגר עשוּ בעטק בְּתוכָךְ 
nyobW nds 8‏ הונ i2‏ קדשי בַּזִית וְאֶתשָבְּתתִי 'robn‏ 
3 אשי רכיל EscuES Qno ql "n‏ וְאֶכְַהָהָרִים bos‏ ב 
Cbr mer‏ בתדכף: ערותדאָב הבה nm no‏ ענוּדבְף ! 
ואיש י nirim hüy ni DUNS‏ וְאִיש ipbz-mN‏ ממא 
X 12‏ וְאִיש אֶתאַחתל vINCDI‏ עַנֶהדבְך: שחד הוה 
AP‏ ן mao wu ET3EU‏ לקת pi crx2m‏ בעשק 
"này:‏ שכחת נְאֶם אדני יְהוֶה: hem)‏ הַבִּיתִי "ES‏ אלד 
4 אשר עשת וללדדמך אשר הַיו בתכ הועמד לכך "DW‏ 
חּתַזקְנָה melee qr‏ אשר s‏ עשה אותך nim "oM‏ דִבַּרְתִי 
טונְעִָיתִי: וְהַפִיצוְתִי אק בגולם Ton‏ בארצית "nieem‏ 
n" "2 92 mín ique qom 16‏ ויד פיד P‏ 
הוה 00( יקי דְברדוְהוה "bw‏ לאמֶר: d nM‏ 
בִיתהיְשְרְאֶל gin nobi bis bm nun: | mis xp»‏ 
m$:‏ סגִים nos‏ הָיוּ לכן פה "now‏ אדני qv mme‏ היות 
cb :‏ לְסָנִים לכר ipw yzp xm‏ אַלדתוף ירושלם nx2p:‏ 
TOR 415 dius. Lk pypim er nun" W no»‏ 
PPOUD: EET‏ אַתְכֶם cpopi mls UNI mam "nomen‏ 
yin R2 DIE inpinz22‏ פוּר כַּן BnyT) mPing "2mm‏ 
כִיְאָנִי nim‏ שפכפי חַמָתִי עַליכֶם: | 0 ויהי דְבַריְהיָה 
ENT‏ לַאמֶר: BUM‏ אִמֶרדלָהּ yR TN‏ לא wn nto‏ 
כח לֶא mos‏ בָּיום זָעִם: קשֶר נְבִיאֶיה בְּתובָהּ xi NS‏ טרפ 
סרפ p Open i55 E‏ אַלְמְְתִיהָ. 23" impin‏ 
mimic:‏ הָמְסוּ jp bmw "mOim‏ בּיןהקְדָש לַחל' לא 
into wounTza dion‏ לא הודיע wa*bsn "pinztios‏ 
emer‏ וְאֶחָל mb sini‏ בְקְרְָה כְזְאָבִים טְרְפִי טרף 
zwo ET‏ נפטות למען בצע "UD men :sx2‏ 
»Em bn?‏ חזים wy‏ וְלֶסָמִים nz»‏ 272 אִמְרִים WoW nb‏ 
ל אַדני Nb mimm rm‏ 921: עס הַאֶרֶץ 2n dom pub pur‏ 
v. 18.‏ 305 קרי .24 ^D v.‏ רפה m‏ במפיק 
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"nz? אֶת‎ 205 Niz2 m"n qu בְּרָא:‎ TI בֶּרְאשדדָרֶךף‎ 
»-359 Tar" : בְּנִיעָמון וְאֶתדיְהוּדֶה בִירוּשָכַם בּצוּרָה‎ 
הַדְּרְכִים לקססיְקֶסם קלקל‎ "au NOS qm ָּבָל אלא‎ 
2: Dep ! בִּימִינו היה‎ :72:23 mW trbTPz wu ְּחָצִים‎ 
nmn לְתָרִים קול‎ nxhz פה‎ nb ָּרִים‎ css Ein 
miu ipu nulo nib sub עָלדשּעְרִים‎ ES che 
urs ey npo nislU vlc nivysI kuu-sicps ה‎ 
2» Bo?srm z^ mimm "TN "yos ס לכן‎ 1 Ur 
E פְּשְשִיכֶם לְהָראלת חַטְאותִיכֶם‎ nibsmz no 
5 חָלַל‎ hrs] ס‎  ּושָפְּפִּת‎ Ber יען הַזַּכרְלֶם‎ no piis 
nb קץ:‎ yz ny2 Tav אשֶרדִבָּא‎ bii רשע נשיא‎ 
-Nb הַמִּצְנָפֶת וְהָרִים הערה זאת‎ Con אדני יְהוָה‎ "XN 
אַשִימְיָה ו‎ muy my ms הַשְפיל:‎ rnm) sn זאת הַפִפַלֶה‎ 
נְתַפִּיו פ‎ DES אַשֶר-לו‎ Nz-u» היה‎ Nb i פּם-זאת‎ 

33 *3z7bN mim "JUN וְאָמַרֶּ פה אִמַר‎ RID בִֶאָדֶם‎ PN 
nino nap hmnp עמין וְאֶלדחֶרְפַתם וְאַמַרֶּ 295 חָרֶב‎ 
pps וא סכ זב‎ d nim» :po2 למען‎ "55 
עון‎ ny2 DAP sI-UUM Debut on tr אוסף‎ 
לה‎ qnia yN2 בְּמְקים אַשַרנְבְרָאת‎ mopm-bw קץ: הָשַב‎ 
3622 TPEN "poor ַעָפּי באו‎ ms "DPEU: p DPUN 
imn NS אנָשִים בַעלִים הרשי מַשְחִית:‎ Tz ovbn3 
mim uM "» Ub Nb הָארֶץ‎ Yin mum qj לאָכְלָה‎ 
ס‎ vm 

22-32 : 
בֶן--אֶדֶם הַתְשְפט;‎ nm לאמר:‎ "bk mim—227 mm 
inDpinri-5s אֶת‎ shrriy אֶתדעיר הַדָמִים‎ burn 
iiS mrin2 cg PIRE עיר‎ Düm אדני‎ "eM n$ Buon 
ipcbu-n)N qo] :nNupo nb mobs npier] nes 
Nizmm quà אשרדעשית סמאת ותקריבי‎ quens אשת‎ 
"b nop) לגיים‎ BeQS עדהשנותיף. עלהפן נתפיך‎ 
ncÉn nw יפקלסודבף‎ qum müph um 4 2  :תוצראה‎ 


Sortitio Chaldaei יחוקאל‎ 21,3—94 9g 


wa jrmum‏ וְאַכְלהּ 3 ums yl-52 Bo-y3-52‏ לאד 
hizn‏ להָבי מְִחְבֶת וְנְצְרְבדְבָה ָליפָנִים ines zm‏ 
1b» ' No‏ כִּי אַנִּי nim‏ בְּעַרְתּיהָ א :mz2m‏ ואמר 
אַהָהּ אדני יְהוָה bia Non H "yo men‏ מְטָלִים 
הוּא: ס E‏ דְברדְיְהנָה אֶלִי לאנר : בִּואָדֶם Sus mb‏ 
אלדוְרוּט5ם meo‏ אָלַמִקְדטִים ְהַנָּבָא אֶלדאדְמַת יִשְרְאֶל: 
Buon‏ לְאַדְמַת RUE‏ פה אָמַר mnn‏ הַנָנִי "Dein? quw‏ 
"asn-mN q^ xum px 78 "pon may "eun‏ 
Wen‏ צדיק ורש לכן פצא "ibz-os-5w mre "nn‏ 
^ 2302 צפון: ידעו Dim) "M "2 iig‏ הוצאתי 2*5" 
מְתַעְרָהּ Nb‏ תָשוּב now nnm o iTi»‏ הַאנַח בְּשְבְרן 
s Íw suns mU TET rom nO Dna‏ 
TOR) DEN 3-57‏ ואמרף ל למעה v2) nRz72‏ ?75 

m" msn וכל-ברלים‎ mss ְכְהַתֶה‎ emos לב ורפ‎ 

niv ma ס‎ cnm אַדני‎ nw) בְאֶה וְנְּהִיתָה‎ nis 
SÀN UN "DN ni DON N23 cm לי לאמר:‎ 14 


-3 בש‎ Xo 


6 Q9 


uc M dn 


2r nCNA "2 o2 שיש‎ iN ne-n ברק‎ sis היה‎ CN 
37H n7mas wu sz EDS nyc ויתן אתה‎ oryris 
p» רְהִילֶל‎ pep iyeeT לתת אתה‎ nea זו וְהִיא‎ 
-b "mua NA EE wn hr nmn ju 
-Di"M nis כִי בחן‎ ioo] ספ‎ y "arnw v às 
"D MY (D inim uus נְאֶם‎ Tue ND שְבָט מאֶסֶת‎ 9 
nn ְתַכְפַל חָרֶב שְלִישָתֶה‎ mz-N mz qm Non BN 
למג‎ vos T החדרת‎ "iun חַלַל‎ zen חללים היא‎ : 
אִבְחַתדתָרֶב‎ "np tipuru-5s br לב ְהַרְבָּה הַמּכָשלִים‎ 
לְטְבַח: הַתְאֶחְָדִי הּימִינִי הָשימִי‎ nero paz. עשויה‎ ns 
"br-5M "BP nM "acm indio TUB הַשְמיל אנָה‎ 22 
מק דבה‎ 5 HPpNES nim "UN "non "ninm s 
m4; so g5-meb n5 nbn אֶלִי לאמָר:‎ nima 
N^ó2 7" אֶחַד יַצְאוּ שָנִיחָס‎ yum biz-nim zn iix 


v. 11.‏ פתח באתנח 


EZECHIEL Pars tertia: XX—XXIII‏ ו 


bod‏ חִידאָנִי nmm "SN BM)‏ אִדאִדָרָש imzb‏ וְתָלְלֶה ג 
עלרוּחַכֶם היו לא BEN ON mun‏ אְמָרִים a" cm‏ 
ninEwD‏ הארצות nu‏ עץ 33"J7TN DNj "oC TD :j2N‏ 
nim‏ אִם-לא noz no) rim spuma‏ 12350 
אִמָלָיִף ְליכֶם: DRY)‏ אֶתְכֶ המיס sim5pN "PXzpl‏ 
מִוְההְאָרְצוּת TI c2 prie) CDM‏ חַזְקה וּבְזְרְועַ np)‏ 
cn‏ שְפוּכָה: EN cípw "DNZEM‏ 272" הַעַמִים rb POE‏ 
m6 D2DN‏ פָּנִים "NI |ESE-ON‏ כְשְפַּמְתִּי MTDN‏ בְיְתָיכֶם 86 
yw "2702‏ מִצְרָיִם כּן DPÜN‏ אִפְּכֶם DN)‏ אדני יְהוָה: 
וְחֶשְבַרְתִי אֶתְכֶס D26n nnn‏ וְהָבָאתִי אֶפְכֶם בְּמְלְרֶת 
imm‏ וּברגתי D$»‏ הַפּרְדִים EudED]‏ בי Syon‏ 
מְנִרִיחָם אוציא אותם NP p DOT‏ יבוא crrT?‏ 
mim "2NTUP‏ וְאַחּם "UN |""'0N735 b Ree‏ יהוה איש 99 
ליל b‏ 3 עבדו "DN‏ אִדְאִינְכָס En‏ אֶלִי וְאֶתטם 
"sp‏ לא תחללודעוד cpi‏ ּבְכְלְּלַיכָם: 5" בְהַרד 5 
"Jv c nm "yw BN) SR" sivo: "vp‏ 
mic‏ ושרְאל n2‏ בְּאֶרֶץ oX7N DO‏ וְשם "DM iy‏ 
תִּרוּמְתִיכֶם וְאֶתרְאשית מַשָארותִיכם ma TEE‏ 4 
יחה אֶרְצָה אִתְכֶם בְּהוצִיאִי אֶתְכֶס מִוְדִהָעָמִּים Dx2p]‏ 
rixa p5nN‏ אשר cpkbj‏ בָּם nz "PUE‏ לְעָיני 
הַגְּיָם + וִידעְתֶם "wel n2 nm "wUP‏ אֶתְכֶם o TOTO‏ 
Cei‏ אֶלַהַפֶרֶץ אַשָר נְפָאתִי "P—nW‏ לתת אתה 
crus‏ 3 וּזְכַרְתְּםדשָם אֶתדדַּרְכִיכֶם c5 permis DN)‏ 43 
אשר נְסְמַאתֶם Bnbpy n2‏ בְּפְנִיכֶם "UN epit‏ 
ששיתֶם : וִיִדַעְפּם כִּידאָנִי nüm‏ בעפלתי אִתְכם למען Aim‏ 
לא כְדַרְכִיְֶם הַרלִים epi‏ הַטְחָתוּת בִּית יִפְרְאָל 
EDU imm uw EN)‏ 

- כא 91 

273p 939 לַאמֶר: בֶּהְפְדֶּס שיפ‎ CON דְבַרדוְהוָה‎ "mm 
sos 1222 mgr אִלְדיָעַר‎ N20» אלֶדָרום‎ qenm nmm 
"xn nim us פהדאמר‎ nime-- sou ls ליער‎ 


v. 40.‏ כלו קרי 


JIncusatio populi ingrati יחוק א ל‎ 20,14--51 26 


nn‏ פְעָינִי atis‏ אשר הוצאתים Ni) roms‏ נְשָאתִי 
יָדִי nb‏ 42722 ְבְלְתּי VOUS chi win‏ אַשֶרנְתַתִּי 
Àbn nare‏ וּדְבַש "Or‏ הָיא i nios bos‏ יען "Deua‏ 
"nipm-na, scio‏ \ לאההלכו 32 וְאֶתדשַבְּתותִי D nm‏ 2" 
neu‏ ְלוּלִיחָס sib‏ הלך: np*by vr cnp)‏ מְשְחְתַם 
18 ולאדעשיתי "i :*2T02 nos pw‏ אֶבנִיחֶם. T2722‏ 
CPI‏ אַבְוְתִיכֶם אלדתלכן ְאַתדמִשְפָטִיהֶם אלדתשמרו 
omen 19‏ אלדתְטְמאף: nim m‏ אלְהַיכֶם "nipm2‏ לכף 
כ וְאֶתמַשַפטִי שַמָרְוּ ועשו אוְתֶם: וְאֶתשָבְּתותִי קחשל 
"m‏ לאות TE nim "N "P nz nz aya‏ 
21 270" הַבָּנִים "ppm‏ לאהתלכף "bedo-nw‏ לאדשמלף 
לפשות. אותֶם nürs "x‏ אתֶם הָאֶדֶם וָחִי na2‏ אֶת- 
ַבִּותִי חפל ואמר nipir "nom bu‏ לכלות "BN‏ כּם 
€327222: וְהַשְבְתִי אֶתִיָדִי v‏ אלש pez "nu vob‏ החל 
"sb 28‏ הַגוים אשר-הוצאתי אתם ל ַּדאָנִי "DN?‏ 
[5r "T-DN‏ 32723 לספיץ אתֶם n"i»»‏ זרת אלְתם 
"DES y^ nixa‏ לאהעשל "nip‏ מָאָסּ וְאת-שבתותי 
כה "n‏ ואחרי p‏ אביְתֶם 7n‏ קִינִיהֶם + "epo "wm‏ 
cH 26‏ חקִים לָא טובים אּמִשָפָּטִים לאיחי בְתֶם: ואטמא 
minm E mr» "bgcbs vprni nbin2 bn‏ למעל 
זג אָשר "M SP‏ אַנִי יְהוָה: ס לכן 323 אלבִּית Par‏ 
SECHS‏ ְאָמרָח אַלִיהֶם "ON n$‏ אדני mim‏ לוד זאת 275» 
5 אתל אִבְוְתָילֶם pbrnz‏ 72 מעל: pues DN'ZND‏ אשר 
"bo ni ny23-55 5&9 cro: FEN np "pCDN ^pNÜS‏ 
yr‏ עבות ִיִזְבְּחוּטָס אֶתזְבְחַיהֶם תנדס C72‏ קְרְבָּנֶם 
9 רוימ שם m3‏ נִיחְוְחיהֶם ויסיכוּ שם אֶתדנְסְכִּיהָם: וְאמַר 
nazn 7a EN‏ אִשַרדאַתֶּם הַבְּאִים nO‏ ויְִרָא noz mp‏ 
ל עד הַיוּם הַזּה: | 0 לכן אמר  nz‏ ישְרְאֶל n5‏ אָמַל 
אַדני nm‏ הַבְּדַרְךְ אַבְוְתִיכם אַתֶּם נִטְמְאִים וְאֶחְרִי DIPX^pU‏ 
אתֶּם זנִים! וּבְשְאֶת מִתִּנְתִילֶם 2; Torn‏ בְּנִילֶם בַּאָש cbw‏ 
NZD)‏ לְבָלגּלוּלִיכָם עְדדְהָיום גָאָנִי m3 es DTTN‏ 


v. 18.‏ דגש אחר שורק 


25  19,10—90,14 EZECHIEL Pars tertia: XX—XXIII 


"nma nOD muOb nanu nsU0757 yas jpl2 Wow 
nzxmt miu "pzu-tN 7S משות‎ sima : רִבִּים‎ eve 
imm ipiis 242 בְגְבְהוּ‎ N?"^ enr rz irip 
poEDZ me הביש‎ np mum z5un לְאֶרֶץ‎ Pun2 
1382 "2722 nth nmm : יבש משה זה אפ אכְלְתהּ;‎ 
14 cnc» new mE n2 nuo ₪8 S NX cx 
B TUE "nm N'* np ְמִשל‎ D25 לַז‎ num "2 

20 2 

nios"‏ הַשְבִיכִית בְּחִמְשי ieri‏ לְחדָש ^N2‏ אִכְשִיםא 
nu o 1p UM mic ze Cie" "P123‏ 
דְבַרדיְהוָה אלי לאמר: E "pns 23 DN:‏ ואמרת 3 

jen mui הַלַדְרֶש אתִי אֶתֶם‎ Düm UN אֶמַר‎ n5 epis 
ipipgnn הַתְשְפְט אתם‎ fnm ON Di אדאד ללם‎ 
n-m5 אַלִיחָם‎ p'yoN] : הְודִיעם‎ DpÜIN D2re-nW בְְּאדֶם‎ 
וְאֶשָא ידי לְלָרַע בַּית‎ beo" "72 mz יְהוָה‎ "7h אִמַל‎ 
ידי לְחָם לאמר אֶנִי‎ sÉN m» y52 ngo הדע‎ zx 

TN 5 ההוּא נשאתי ידי‎ ni2 TN min 
חֶלֶב וּדבש‎ PI: מִצְרִיִם אֶלאֶרֶץ אַשֶרדתרְפִי לְהֶס‎ - 
DYU"r איש שקוצי‎ DAN כְכָלַדְהַאֶרְצת 1 ואמר‎ Nu "2X 
TE ERIS טמא‎ cum stein sm bin 
TORT אֶלִי איש אֶתדשְקוּצי עִינִיהָ‎ vius רמְרוּדבי רְלָא אבל‎ 
"nam לשל‎ "hi snm Nb nnum "osse sm bun 
(qn. erm אֶרֶץ מִצְרִיִם:‎ wipz mái עליהם לכלות אַפִּי‎ 
"UN sina men-0)N לעיני הַגּיָם‎ 5mm "iz "au 
ENSUEÜNY מִצְרִיִם:‎ y N02 לעיניהם לְהיצִיאֶם‎ bmi "eO 
אֶתדחקותי גג‎ E iN izqen-bN DN2Ay מצרים‎ yw 
וְחִי‎ DTNL DLÜN וְאֶתדמְשְפְּטִי הוּדְעְפִּי אותם אשר יעשה‎ 
12" rio לְהָיְוּת‎ nb cbr) "püDTO-DN D» בְּהֶם:‎ 
ג‎ Día deem מִקְדְשם:‎ nim כִּי אנִי‎ nr emm 
nübr* QN 3cND "EODD לאדהַלכו‎ "ipsa TiTe2 
zEu- ואמר‎ "i2 ín בָּהֶם וְאֶתדשַבְּתְתִי‎ ny אלתם הָאֶדֶם‎ 
l*p5nb "m למען‎ niezw) עליהם דר לכַלְתֶם:‎ pun 


Sua cuique éniquitas luenda יחוק אל‎ 18,122—19,9 4 


ש בַּלִֶפָשָעִיר *w»r ND nür "UN‏ לד בִּצְדְקְת אַשֶרדעָשֶה 
ybnm mn 2s‏ אֶחפץ מִות רְמע iia N5m mim "us cw:‏ 
א מְדְרְכִיו o imm‏ וּכָשוּב צציק nies" inpr‏ עול b3s‏ 
העבת nbr SUN‏ הֶרָשע niv‏ וְחי בּלהצְדְקְתַו אשר- 
doson nsn wb nbr‏ אפרדְמְעָל ּבְחַטָאתִוּ אַשַר"ְחָטָא 
fnm nan‏ וְאָמַרְתָּם לא "UN qm‏ שמָעו ma ie‏ 
26 יִשְרְאֶל הדַרְכִּי לא 5m‏ הלא דרְכִיכֶם לא יתכנף: EE‏ 
inpr px‏ ועשה עול i2 mos r^‏ אַשַרְעָטֶה 
inven]‏ וּבְשוּב רְשַע מִרְשְעַתו אשר nür‏ ויעש מְטָפּט 
np‏ הָוּא אֶתנִפְשד muy cmm‏ וישזב מִפּלִפטִָיו 
פ שר mms bn niy‏ לא inm‏ וְאָמְרוּ m2‏ יִשְרְאֶל Nb‏ 
qn om‏ אַדכי הדלי לא Simi ma ops‏ הַלָא bo‏ 
b im ND‏ איש 24375" cbUN‏ אֶפְכֶס EN) Sii m'a‏ 
"UN‏ הוה ích‏ וְתָשיבּ ' מִפַּלדפְּעעִיֶם ְלאייְהיָה 52 
51 לְמֶכָשל "bun "n‏ לילס "UN bp"up-5-nN‏ 
פְּשעְתֶּם "ir, o5‏ לכם לב. wan mobs me my wn‏ 
ENS] ns nio2 ybms Nb "5 iow mas‏ אדני nim‏ 
וְהָשִיבוּ נְתִיו poo‏ 


I9" 1 

Wow mo אֶלִ-נְשִיאִי יִשְרְאֶל: וְאִמַרְףּ‎ spp ND npNS 
bye im" nnz* mue yin» nx23 ריית‎ v3 לְבְא‎ 5 
ud PEN nTN REC] אֶחָד מְגְּרִיהָ כָּפִיר הָיָה ^705 למרפ‎ 4 
iex ys וְיְבְאֶהּ בַּחַחִים‎ ier? opruz zv vow 
"ES מִגְרִיהָ‎ TEM נִמִקָח‎ npupm בדה‎ : mm RW n 
-muob To men "ES שְמִתָהו: וִיִתְהַלְךָ וארית‎ 5 
הַחָרִיב ופשם‎ emer] אָכָל: וידע אַלְמְותִיר‎ DN ז סרפ‎ 
סְבִיב מִמְּדִינִיִת‎ mri vos '9n^ שאנתר:‎ bio rho y 5 
"hn x92 ume: Er) בְּשְחְתֶּם‎ n^ vor iem 9 
לאימע קולו‎ 15 nifneas בבל יְבְאַהל‎ qon-bw וַיְבְאָהוּ‎ 

b T "Ds Ti» 


^ צדקתיו קרי | .28. יתיף‎ v.24. 


23 1892—91 EZECHIEL Pars secunda: VIII—XIX 


3 אַםדיהיה‎ DT) אדני‎ c2 "UD Mad הַבָּנִים‎ "3^ 
49b Psi. i n nm המשל‎ bera n zc 
הַחטָאת היא‎ En nu zn כִּנָפָש הָאָב וּכְנְפָש‎ nj] 
מַשָפָּט וּצְדְקֶה:ָה‎ niv pus ס וְאִיש כִּיוְתְיָה‎ inan 
T nz TEES SE vU אלל‎ N5 דִהַהָרִים‎ EN 
ZI T מא וְאֶלְִאְשֶה )07 לא‎ ND ini? וְאֶתדאָשַת‎ 
im v לחפל‎ 5p לא‎ pon ce hin חְבְלְתִי‎ nh לא‎ 
mm np לֶא‎ [ Pew ei em sueuef) ctn 
cN; zm nin — pu TON dia s "ou "DEMOS 
מְאַחָדי‎ n ner) nr והפריץ שפך‎ 13 bm : nin: "JUN 
11 EN Eno E) "5 nir וְהוּא אֶתַדכַָּאָלָה לא‎ : TN. 
ibn PIE Dun sun עָנִי וְאָּבִיון‎ :NZD "ny? ְאֶתאָשֶת‎ 
nues rne naim vw Ni; לא יָשיב ְאָלדְהגללִים‎ 
DNO nizrimn-22 אֶת‎ nm לא‎ "m npe mam ּתָן‎ 
14x 33 Tin nim umm d v nim מות‎ nür 
וַירְאָה ְלאדיעשה כהן:‎ nies אשר‎ "UZN אֶתפָּלדְה טאת‎ 
ישְרְאל טו‎ m bb אָל-ג‎ NÉS NP עלדְהַהָרִים לא אל וָעינִיו‎ 
16 eis הינה חכל לא‎ NS וְאִיש‎ T לא‎ wmv אתחאשת‎ 
17 וְָרֶם 1327892 מִעָנִי חָשִיב‎ 35 lv נזלָה לא זל לחמל‎ 
הא‎ T "nipma nü» וְתַרְבִּית לא לקה מְשְפטִי‎ quo m 
18533 עמק‎ ptr» ví imu min vIM jin mp לא‎ 
iir וְהַנְּהדמָת‎ Ur בסו‎ ner הטוב‎ "NS "Nt ns ל‎ 
.19 וּצְדְקה‎ CEU 32m בע האב‎ in Ni; NL 32 רְאַמַרְּם‎ 
כ‎ EOD imum mn Bp ויעשה‎ "0 "Düpnroz-nw ny 
בֶן לאדישא | עו הָאֶב וְאָב לָא ישא‎ n" wn הַחטָאת‎ 
vi ירמע‎ nrum cnp הפן צדקת הצחיק [ ליו‎ i2 
a vais né "UN מִכָּלדחַטאתַ%‎ Q^ כִּי‎ r5 o imm 
: לא ימת‎ mm^ וּצְדְקָה הָיָה‎ DEUD nen Bn METRIS 


v.6.‏ קמץ בזקף  v.12.‏ קמץ v.13. mpra‏ קמץ בזקף  v.15.‏ קמץ 
בזקף — .16.ו קמץ בזקף .4 קמץ בזקף . .+ קמץ בזקף 
.20 צ ocu‏ קרי .1 Y.‏ חטאתיו wp‏ 
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Tum) כְמַפְאות אותה מְשַרְשִיָ:‎ 257m») בְּדוּלָה‎ r3 
E תִּיבָש יבש‎ Ep רוח‎ nns» הִתַצְלַה הלא‎ ne 
M לַאמֶר;‎ "BN ַיָהִי דְבְרדְיְהוָה‎ o T נן ערגת צְמְחָהּ‎ 
-q5n בָא‎ rin "hw now spy הלא‎ "n לְבִית‎ i) 
nos epis ְאֶתשְרִיה ויבא‎ Bibonw nem בל ירוּשלם‎ 
אתל‎ Nz( בְּרִית‎ ipw ויכְלֶת‎ niin »45a hp" TE 13 
pozb nip הַָארֶץ לקח: לְהִיות מִמְלְכָה‎ ci NS בְּאָלָה‎ 4 
own rob הימִרְדדפל‎ ANM ip""z-nw "ub wien טו‎ 
nih nüsnbUen מִצְרַיִם לְתֶת-לו סוּסִים 29727 היצלה‎ 
ripa אמלא‎ Prim אדני‎ BN חִידאֶנִי‎ ioo» בָּרִית‎ "Em: 
-DN "EH UNS בִזָה אֶתאְלְת‎ "iN הַממְלִיף אתל‎ Wee 
S^ ּבְקְהַל‎ bi5s ולא בחיל‎ imp בְְוהֶבְבָל‎ inm dmOz 
p 71223 zs ל‎ nbus אוּמוּ פַרְלה‎ zz" 
13 ninm m^2 אֶלָה לְהֶפֶר‎ np רְבְּות:‎ nic) nns 18 
nins לא ימל ס לכן פהדאָמר‎ nür רְכְלַדאֶלָה‎ dm 
vEDX וּבְרִיתִי אשר הפיר‎ mia אשר‎ "pow אלא‎ RUD 
וְנְתְפַּט בְּמְצדְתִי והביאותיהו‎ Pu כ בְּראש: וּפְרְטְתִי עליו‎ 
-bs nim i225 "EN שם מעלו‎ "iN "poU 23 21 
יפרשף‎ mybsb יפלו וְהַנְאָרִים‎ 20m2 מַבְרְתָ בְּכליאנַפִיו‎ 
Pn? oW WEN n5 0 דִבַרְפִי‎ Dm UN ל רִידְשְתם מ‎ 
biva ERE Vel בה‎ ar s gs ES a 23 
אַדִיר‎ ToNb meon "b nir? bor wb) wirt ישְרְאֶל.‎ 
inmun vp בְצָל‎ mii-br "ix 55 חְחָפִּיר‎ Un 
zi» יְהוֶה הִַשְפּלְפִי ו עץ‎ UN "o ndn "1375 וְיְדָע‎ 4 
casum» yrcrnuem לח‎ yrocpulin הְַבְהָּי עץ שְפָל‎ 
co דַּבַרְפִּי וְעָשִיתִי‎ nem 
I8- יח‎ 


cmm 3‏ דְבַרדוְהנָה אֶלִי לאמר: מַהילָכֶם BpN‏ מְשָלִים אֶת- 
nim bun‏ על אַדָמָת ושְרְאֶל PUN SEN‏ יְאכָלוּ "eS‏ 


.5 קמץ בלא אס"ף | .1?.צ מברקָיו קרי — v.24.‏ קמץ בזקף 
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srqoroz n" "UN D55 noc2 qnos "wün ja 
ראחלתיף סְדָם וּבְנוּתִיחָ: תְּשָבֶן לְקְדְמְתִן 4 ושמרנן נה‎ ign 
'3nope פִּשְבִינָה‎ qna BN wo yen mee 
5! גָּאונְיִך‎ na ְלְוא הַיִתָה סְדֶם אַהותך לשמועה בְּפִיךָ‎ 
57-52, nóN8-n3 ng n 325 "ny לה‎ B2 
8 מִסְבִיב אֶת‎ "DN השאסות‎ mpUbp ni mmo 
59922 O inm BN) ועַבותָיִך אֶסּ נְשאתִים‎ inna qp 
D'z-"UN n'iby "UNI אוּמֶך‎ B") nünp cow אֶמַל‎ 
o "m2 qnN DUSITPS CON כרְתי‎ n ima "Enb אֶלָה‎ 
6 אֶתדדְּרְכִיףָ‎ num TX Ub והקימלתִי.‎ wy» 
אֶלההקטנות‎ vis misma quim ena וכלמ‎ 
₪ מַבְּרִיתְ: וְהַקימתי‎ Nb* mibzb לף‎ ipw ונתי‎ T2 
é3 21m לְמַעַן‎ imm "NT DITS SEN אֶתדבְּרִיתִי‎ CON 
בְּכַפְרִי-‎ gnus "20 nb עוד פַּסְחון‎ ocn N33 piii 
o  injn m mw) nr לך לכל"אשר‎ 


ון 17 

5 ou ומשל‎ mpm mm הִי דַבַרדיְהוָה אֶלִי לאמר> בִּוְֶאֶדֶם‎ 
3 "mn "uin וְאִמַרְת להדאֶמַר/ אדני הוה‎ rwn שה‎ 
N2 nop אשַרדלו‎ nix hon 42h50 qs Eben Sim 
ְנִיקְתיו קספו‎ SN אֶתִִצַּרַת הָאֶרְז אֶת‎ DIU להַלְבנן‎ 
אֶלאֶרֶץ 1325 בְּעִיר ְכָלִים שמו: ויקח מִזֶּרעה‎ jn" 
שמז:‎ nexpz is עלניִם‎ np  עַרז-הַדְשְּב‎ mm y 
6 vis ps n5 ma ved nmm^c לפ‎ mm nexn 
nbn ms erm i יְהָיוּ וַפְתִי‎ UBLB vU 
1535 נוצה‎ 255 &E25 55 555 נִשְראֶחֶל‎ "nn פראות:‎ 
E-ns5u Vpebm ví, פַרְשִיה‎ mes הפ הַיאת‎ 
 םמדַלֶא מִמְתָהּ : אֶלשְדָה סוב‎ nin לְהַשְקוּת אותה‎ 
m לְהָית‎ «b וְלְשאת‎ Bor שתוּלה לעשות‎ wn רבִּים‎ 
תצְלֶח הלוא אֶת-שרְשיה‎ nim "7N UN אִדַרֶת: אָמר פה‎ 
ade zin Mox כָּלַהְרְפִי‎ 2^ copi וְאֶתדפָרְיָהּ‎ pia 


v. 9.‏ וְעשימתִי קרי .5 v.‏ קמץ ביתיב .9 v.‏ קמץ npa‏ 


Jerusalem, Samaria, Sodoma יהזקא ל‎ 16,96—53 20 


זג לָהֶם: $25 ón‏ מקבץ אַתהדכַלדמְאַהביך אשר ng"‏ עַלִיהֶם 
"bN-55 DN‏ אֶהבְתּ QGN-b» b»‏ טְנאת וְקַבַּצְפִּי אתם 
TRE EE. Ry» REN ' gov "py Tán wis‏ 
8 וּשָפֶסְתיך HEU 2j Pp ny nobE nib) "UbUD‏ 
inwipys‏ וְנְתַפִּי אתף sxE3Y 3m» í09m] DT‏ רמתיף 
ְהַפְשִיטוּ אותף Tnm "een 2t anpoT qni‏ 
stum ey os‏ וחקלו bap s‏ הרנמ אותף בְּאבָן וכסקיך 
ג בְּהַרְבוְתֶם: ha s SEQ,‏ וְעשוּדבֶך "so bp‏ 
ָשִים רבות niim eium‏ וְנְסדאֶתְנן לא תְְּנִידעד: 
a‏ ְהנְתִי "an‏ 92 וְסְרָה "Pope quo "pip‏ ְלָא CT2N‏ 
8 עוד: יען -b» boue yr) "enm Spo5rss QN‏ 
אלה נְסדְאָנִי חא 004207 בְּרָאט נְתַפִּי nb "UM BN)‏ 
4 וְלָא עשיתל nim-nw‏ על hin TI E‏ כַּליהַמּטָל 
מה biis ve‏ לאמר כְּאָמָה nb nh qow-ni tmp2‏ אישה 
num‏ ואחות אהותך א אשר געלו אַנְשִיהן jam‏ 
mhn TOR‏ ואַבִיכן sys‏ ואחותף הדילה iD qe‏ 
qoasi b» noz mium‏ ואחותך הקטנה 322 
הַיוּשָבֶת Nb) impbÉl) np qeu‏ בַדַרְכִיהֶן roin‏ 
ores Speer qnpisripjt‏ קט "bmp‏ מִהן בכרב 
5 תַידְאָנִי cp Dnpbr-oh shes s DN]‏ אַחוּמֶך הָיא 
ns net "CL mpi‏ וּבְנותִיךף: mn nre‏ עון 
cpó-n»zi yi» qnin np‏ וְשַלוֶת mm bpun‏ לה 
ג máyoabs‏ 2200 וְאֶבְיין לא niae inpia‏ ופּעטינה 
TONS "es naim si‏ אֶפְהָן פּאשר רְאִיתִי: ושְמְלון כּחָצִי 
"UPS nNDD NS psum‏ אַתחפועבותיף MIS niyo‏ 
2 אֶתדאַחוּת. B.‏ ה "EN‏ כְטִיתִי; דא "ND c‏ 


Eu b nm -שבִיתָלן אֶת‎ DN ms iqpht 
rmpezins שְכִיחִיִף‎ nicum epbzs pene niss-nem 


fy demn 4 ד רפוה‎ v. Ad. 2 יתיף‎ A a uM E LS 
קרר‎ nuw ibid. bis, טבוּת קרי‎ v. 53. | אחוסיך קרי‎ Y. 51. 
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16"; niN2o njo2 q2cezm) qrnem וַפקחִי‎ iwjei 
תִפָארְּף בִעְָבִי זו‎ cis chpes meme Nó» ְלִיהֶם לָא בְאַָת‎ 
וַתִזְנִיבֶם:‎ "e "2x qoem E "Dn) iN "Eos 
I5ppg וקטרפי‎ ?ous mom Pop? אֶתבְְּדִי.‎ "mpra 
וּדבטט‎ vod ללת‎ «5 cpPb)—7uN Cant] לְפָנִיהַם:‎ 
"UN EN mn Di) לְרִיח‎ ene וּנְתְפִיהוּ‎ wbez&n 
5 לי‎ puo וְאֶתבְִּיִךף אַשר‎ quicnw יְהנָה: וַתקִָי‎ 
וַתּפְחטי אֶתבָּנִי וג‎ rum לאָכול הַמְעָט‎ m erim 
2 nba עבתו‎ rM) לְהֶם:‎ spi ִַתְנִים בְּהַכָבִיר‎ 
nocizmo mw cvy niu Ts "pnm ip-z: לא‎ 
25 אדני‎ EN zb Uim "im אחרי כָּלִדרְכְתַך‎ omm inv" T2 
אלד‎ i2inybes nu^ qois 25 qim mim 
DN ותפשקי‎ Ternw ופּתעבי‎ sho? Bus qr ous 
»-z-5N opm אֶתדפַזְנותָך:‎ cinm העובר‎ "bos qn 
אֶתפַזְּותֶך לְהַכְִיסָנִי;‎ "z9m "ia דלי י‎ quu mua 
27 בְּנפְט מְנָאותיל‎ qme חפך‎ 5» qr נטיתִי ידי‎ nim 
»)"j:-5W "orm inm הַנִכְלְמות" מִדִרְכְַּ‎ mbubp nz 
וַתִרְבִּי אֶת פע‎ :mvze לָא‎ mx mmm Tniz2b "n5zo אשור‎ 
» 72 ims2b וְנְבְּזאת לֶא‎ muUis 1722 YONCON nuin 
מעשה‎ nio ws! qnis יְהוָה‎ yos נְאֶם‎ uh אַמְלָה‎ 
51 372m Tyros בְּרָאש‎ 425 TD שַפַּמַת:‎ ny mum 
האשה‎ SDN cops nj» וְלָאדְהָיִיתָל‎ simis pris 
33 3133738" riso אֶתזָרִים:‎ PPP nb" nOD DBN)AD 
wid nim "Imm qno" PE אֶתדנְדנִי‎ np) mi 
4 in E" oen 4700 ERSIP מְסּבִיב‎ TUN 
"Ue qoe) NP pns] ynw vynpl) nim לא‎ NA 
Dew פְההאָמר‎ 0o imime-2I ovn m$ qno Er 
על-‎ Tum qm mant qnum) qunm qe onim 
mr) "DN qu3 "072 מָאהָבִיף 523 5353-55" תועבופיף‎ 


v.18.‏ יתיר ^ v.20.‏ מתזנותְיִך קרי v.22.‏ יתיר ^7 v.25.‏ תזנותִיְך קרי 
v 31‏ יתיר ^ — v.33. ^ "vnm ibid.‏ סגול באתנחתא | v.34.‏ דגש 
אחר שורק | ibid.‏ סגול בס"פ 

*ל 


- Jerusalem instar infantis expositi 5 א‎ prn? 154—16,15 18 
——————————————————— 
nür N» מָמִים‎ ipiis nn : הַיִצְלְח לְמְלָאכָה‎ 355 


[- impebb T» n2») ויחר‎ hnpücN —jN-"P אף‎ DIN למל‎ 
nyr»2 עץ-הופן‎ "UNI nnm אָמַר אדנִי‎ n2 i5 6 

T PEE אֶתדיָשבִי‎ cnp 3 לאָכָלָה‎ us» UIDI UN 
enr" וְהָאָש תָאכָלֶם‎ Mi UNIS b2 אֶתדפָנִי‎ "bn» 7 
בְּהָ: תפי אֶתהָאָרֶץ‎ UPCDN "sí nüT כִאָנִי‎ 5 
o אדני ְהנָהּ‎ nw מעלודמעל‎ qe» npes 

16 v" 

יָהִי דְבַרדְְהָה "BN‏ לָאמֶר: בְְּאָדֶם 27i‏ אֶתדוְרְוּשְכֶם 
imnpzlrüe-nw‏ וְאִמַרְתּ פְהדאָמַר אדני יְהוָה Bie‏ 
מכלתיךף ומללתיף zw "iss yo‏ הְאְמַרִי. JEN)‏ 
4 חָתִּית : לו ביום. nS‏ אלתף לא-כפת שלף 
בְמַיִם 5mm TDi2n NS Bom "suxb pim-Nb‏ 
לא mers n wi Sie imeem‏ ₪ אַחַת אלה 


₪1 


של ₪ ' 


4 


. 1 : : 


5 הפדת 1 pre "hen rp Um‏ מִתְבּיסָסֶת. ד 
$ וְאָמַר ?3" "5h "n vus‏ »3 בְּדְמְיָל חַיִי רְבְבָה כְּצָמַח 
"en‏ כתתיף cine "m‏ וַתְבְְאִי בּעדי meqr‏ טְדִם 
5$ וְְּרְך pW) nx‏ ער Em Te‏ עלוף LENS‏ 
n» 3n» mm)‏ דלים וְאֶפרָש Tir p‏ ואכסה gr‏ 
c8‏ 35 וְאְֶבוּא בְבָרִית n) qbR‏ אדני nim‏ וַתְהָוִידְלִי; 
van 9‏ בַּמים וְאֶשסף qoc] qim T2;‏ בּשמן: 
nbn quib‏ וְאָנְעלך quina) Urn‏ בשש ואכסף 
uv) "umi‏ עדי וְאֶתּנָה צמִידִים vs‏ הרביל T95‏ 
כבֶרוּנָךָ: or bi qme]‏ האַפף mem ume mb*s*‏ 
ו D'NBE‏ בְּראשָף: וסַעָדִי mel 2n‏ וּמִלָבוּשָך ששי MED)‏ 
quy Uzp nbb npo‏ אִכְלְפִי Cpu‏ בְּמְאֶד "No‏ 
cu AR Nx igo Ed 14‏ בניים 55s 1*5 WES‏ 


00 


E 


Rue‏ ןב 


bises "umm AU‏ תפ אתהתזנותיף i‏ ן 


vs.‏ קמץ בזקף | v4.‏ דגש אחר שורק | ibid.‏ ר"דגוש | ibid.‏ ^ דגוש 
"m v. +.‏ ".^ .1210 התרר .ה" : 
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TUNI Un n$5 "fnm בְּכְלְדפְּטְכִיהָם‎ Tip ְלָאדיְטַמְּאוּ‎ 
פ‎ —:nm us ON לַאלְהָים‎ bus 
P -wenn "2 אֶרֶץ‎ DTMCID לאמר:‎ "ow דְבְרדוְהָה‎ om 
וְשברתי 55 מִשַה- לט‎ mr ידי‎ "by -מעל‎ bey 
14 ám imos אֶדֶם‎ ny» "nem 2i ְהַטְלְחַתּיבָהּ.‎ 
mem z2vw אל‎ r3 sin DENS D'2N7 rui 
wn mmeb indc אדני‎ £N) nb») jx» BppTiI 
"E "2v "5m mum nme וְשִכְּלְתָה‎ yoR2 אעבִיר‎ 
16 אדני‎ BN) n Syn Rn ENS nuu mmm 
yosm] j5&» לְבַדֶּם‎ mun so" אִסִבָנִים וְאֶדבְנִת‎ Dm 
17"hYyow) אָבִיא עַלהְהָאָרֶץ ההיא‎ 205 dM שָמְמָה:‎ mum 
1 uius TL DN nppo "nem Tuhz חֶרֶב עבר‎ 
"onu לא‎ nim אדני‎ bw) wRUD הּאַנָשִים האלה בְּתוכָה‎ 
19 שלח אֶלַדְהָארֶץ‎ "2 iN i fox 525: sn'2 nbn בָּנִים‎ 
לְהַכְרִית מְמָּנָה אֶדֶם‎ S màs "rn "Poeu הַהַיא‎ 
כ‎ nim אדני‎ BN) vn בְּתוּכָהּ‎ $$ P rà ּבְהָמָה:‎ 
zs ס‎ 1D jou בְצדְקְתַם‎ nen jx DE"DN Ye 
אף כִּיאַרְבַּעַת שְפָטִי ו הָרְעִים חָרֶב‎ Dim» "UN "ON 5ה‎ 
nva ns 2t ER "nb 32m nr mo 2$ 
»mj2 נוּתְרְהדבָּהּ פְּלְטה הַמְוּצְאִים‎ mim וּבְהָמָה:‎ cw 
אֶתַדִרְכָּם וְאֶת-‎ npe ERN יְוִצְאִים‎ Bn Pio 
nig» הַבָאתִי‎ ON nro nmm epis "bs 
9 אֶתָלֶם כִּיתְרְאלּ אֶתַ‎ von D את יאר הַבאתִי‎ 
-5s ns "mé ni NS "s ְידַעְתם‎ bris nw דַרְפָּם‎ 
o  :הֶנהָי‎ WW om e "rriny- mw 


15 10 
$i mxTyI munem לאמר: בָּדאָדֶם‎ "bs דְבְרְיְהוָה‎ m 
sy$ wm np הָיָה בעצי היער:‎ CN niv מִכָּלעֶץ‎ 
ָּלבָלי;‎ vor ni לתל‎ oh» i53 לעשות לְמְלָאבָה | דוק‎ 
וְתיִכָ4‎ Mn קצותיו אִכְלָה‎ s לְאָכְלָה אֶת‎ qm Nb mm 


.+ .ו DNDSY‏ קרי | nnb vod5.‏ באתנחתא | 5NSS v.20.‏ קרי 
Liber Ezechielis. 9‏ 


Contra pseudoproph.et sciscitatores יחוק אל‎ 19,18--14,11 6 


"Dine: שערים‎ "bru: אַלְחעפי‎ "DR מְּחַיִינָה: וַתְהַ5כְלָנָה‎ 9 
"iN np) ninos אשר לאדתְמוּתְנָה‎ Prises nog: Ens 
"DUNG ON RP לכן‎ + 2; "05 "ps5 nios לאִתְחַיינָה‎ : 
"DR Du מצדדות‎ m "DN אֶלדכְּסְתְתִיבֶנָה‎ "2mm 
ושלחתג‎ noni p אתם‎ "nip הַנְּפשות לפרחות‎ 
: מצדדות אֶתנְפים ִפְרְהַית‎ cpN "DN אֶתהַנְפְטות‎ 
בד וְלאדיְהי‎ ases רְקְרַעְתִי אַתִמִסְפַהְתִיכָס וְהַצַלְתִי‎ 1 
הַכְאות לב-‎ y^ rnm uw qm עד בְְְּכֶן ְמְצוּדה‎ 
2n "i2 רמוע‎ m its Un2R25 לא‎ UND שקר‎ | px 
לא-‎ acp) nnn " NY להחלת : לכן‎ y" מדַרְכָּ.‎ 5 
nm "s" iT" T2 "vns תִקְסְמְנָה ד ְהַלְתִי‎ 


| 14 יר‎ 
p" Oo r5 רישבו‎ 5e oppo אֶלִי אַנָשִים‎ iam 5 
e. nin הָאַנְשִים‎ Duel דְבַרדיְהזָה אלי לאמר:‎ 5 
פָנִיהֶם הַאְדּרש‎ n2) vn s) besos sif-5 ְּלִּלִיהָם‎ 
+ אלִיחֶם פְהדאָמַר‎ Bos) לכן ַבַרדאותם‎ roo UN 4 
יה אתרנלולון‎ UN Ep man איש‎ vw nmim "YN 
"UN N'ron-bN ובא‎ "jp nj Leib bay diss אלדלבו‎ 
אֶתבִּית-‎ EED qub amba 242 בח‎ do nux) sm 
ְנְלּלִיהָס ל : לו‎ Bs ixi "iM [5 PE 6 
sz" פה אָמַר אדני יְהוָהּ שובל‎ biis D*z-5N | אָמָר‎ 
פָנִיכֶם: פִּי איש‎ cA ומעל ּלַתְּיעַלְתִיכם‎ cs br 7 
"inam EE yn Aus biete" mz איש‎ 
פָּנִיו ּבָא אֶל-‎ 72) mnis Ty וליל אללו ּמַכָשָול‎ bz 
לו בִּי: ונתתי פָנִי‎ 22) rim "JN "3 דלו‎ vu icm s 
i72 "EnSS m*SuaoT nis. ההוּא והשמתיה‎ UNI 
425 "27 וְהַנְּבִיא כִידיְפְתָּה‎ indem כִּידאנִי‎ epPT* "er 9 
ir "PD הַהוּא וְנְטִיתִי‎ N"IDDD פַּפִּיתִי אֶת‎ jm ON 
כעון הדלש‎ mr יִשְרְאֶל: ונאו‎ uy Wien י וְהַשְמַדְפִיר‎ 
"rw י בּיתדישְרְאל‎ Ji sbpeND למען‎ ins Neun גו כעון‎ 


=| 


v.d.‏ בָא קרי 
T‏ " 


15  129,27—13,18 EZECHIEL 4JPars secunda: VIII—XIX 


5 DPPIN UON j22 :N22 N05 npn m"myos mz ִיָמִים‎ 
אַדבָר‎ "ÜN T5 Tiv לְאדְתְמִּשָָ‎ nim "us "UM nb 
o inim Nom ner 
19. לה‎ 

"óN nime423 mm‏ לָאמֶר: בַּוְהְאֶדֶם הִפְבָא אָלֶנְבִיאִי ל 
cita wm pyeN) eRznn E REL‏ שמָשוּ דְבַרדיְהוָה: 
"m s ES "UON n5‏ עלחה הַנָּבִיאִים "UN c»‏ הלכים 3 
T TN'22 "i252 mnbyus : 153 uidi bmi ^N‏ 
היל לא enr‏ בַּפֶרְצות וְתִנְדָרוּ "m‏ לבת wi‏ 5 
7255 ּּלַחָמָה sv‏ יְהנָה: Li 2; Bop! RD wm‏ 
ְאָיְהוָה mimm‏ לא nn E‏ לקים 1:723 הלוא ז 
cepi obi. Rqo- nmm‏ 275 אַמַרְתּם וְאִמְרִים simos:‏ 
spy "Nn‏ ס "ON ne B5‏ אֶדכִי Pm‏ יען $m22‏ 
aW) DIIN "35 j22 20$ enm NY‏ אדני יְהנָה: 9n‏ 
ידי אלְֶהַפּבִיגִים הַחזים טוא ְהַקָסָמִים »37 בָּסָוד "a‏ לא- 
הי ּבָכְתָב ּיתיְשְרְאָל" nz NS‏ ְאָלַאַדְמַת ישְרְאָל Nb‏ 
Wl"‏ נִידַעְתּם 2" ton qr etnies cu "UN‏ אֶתְַעָמי י 
לאמר E DRY si‏ וְהוּא בִּנָה s» yh‏ סְחָים אתן 
ben necs grs iben‏ ויפל הָיָה nd»‏ שוטף וְאַפְּרָה גג 
2" אַכִָבִיש תּפּלְנָה E nim) :zpzm nio mw‏ הקיר 12 
הלוא Un‏ אלִיכם "UN mon mus‏ טַחָתּם: iz (B‏ 
sm "TN "ow‏ וּבְַעְתִּי רוּחַדסְעָרְות בְּהַמְתִי nu»‏ שסף 
np "ENZ‏ נְאבְנִי אבי 147PN "eoim m nans‏ 
שיר אַפרטַחְתּם ben‏ ְהַגְַּתִּיהו i nl qusneóN‏ 
ינפלה ּכְלִיתֶם "eie: tnm "sU cprTy lina‏ אֶת- טו 
"neas "P2 "nan‏ אתו YR sz "2i pr‏ הקיר וְאִין 
הַטָחִים j'nk‏ נְבִיאִי imis‏ הַנִּבְּאִים אָלדירוּל ם 2^y‏ 16 
לה Tim‏ שלם E S‏ 283 אדני יְהוָה: | סח DEM)‏ בֶן ז 
zu‏ סים yay TüzbM 5 UE‏ הנבת N22) acsi‏ 
amr‏ : ומרת פְהִדִאָמָר mines rient mmm "Ji‏ 18 
oy‏ ְּלאָצילִי לי ועשות ninscan‏ על"ראטו לקמה 
DE) 1i‏ הַנְּפָשות תּצוּדְנָה nügey "bro‏ לְכְנָה 


105007000 fuga et excaecatio יחוק א ל‎ 12,7, —21 14 


חַתִרְתִּידְלִי npoy2 Ta "pa‏ הוּצַאתִי mn2-52‏ נְשָאתִי 
umm o T :‏ דְבֶרדיְהנָה p22 is‏ לאמר> בְִּדאְלֶם 
הלא oma bs Sis m3 bs |y ON‏ הַמָרִי mo‏ אַתֶּה עשה: 
^ אָמר nion‏ פה we» wii mim "SUM "ZN‏ הזת 
mans bmi" nz-5» obi‏ בְתוכֶם: "LN‏ אני 
www» fno‏ עָשִיתִי 5 TEE "2002 nod zh niby"‏ 
9 וְהַַשִיא אשֶר"בְּתְלֶם אלפ ישא NX" mobs‏ 52 
nez vog da aexins anm‏ וען אשר לאדיְרְאֶה iN vis‏ 
אֶתהְאָרֶץ: "pu-yvD& cens‏ עָלִיר tepyp‏ בְּמְצוּדְתִי 
Dam]‏ אמ Bihl‏ אֶרֶץ npe menos‏ לְאדיְרְאֶה pU‏ 
n: rm 4‏ אַשָר סְבִיבְתִיו P Hr‏ וְכָלדאְַפִיו rubus DN‏ 
טו 23m‏ אֶרִיק אֶחָרִיהֶם: wm‏ ִּידאָנִי יְהוָה DpUN "X"br2‏ 
nias t6‏ וְזַרִיתִי את בַּאַרְצית : "EDO "EM Enn pim‏ 
24372 2270 201" למוען "ec‏ אֶתכָּלַתְעַבְיְתִיהֶם ם בגוים 
NITNGI‏ שם minvTz1nmmn (0 oinjm uk TS‏ 
qamb D7N2 LN "ow 8‏ בְּרְעַש תאכל nu jan‏ 
yx Dz-bN DON) nmm mwqTz19‏ לה אִמַר אדנִי nm‏ 
"cuv‏ יְרוּשָבם noTN-ow‏ יִשְרְאל ji" mowqm uno‏ 
ּמִימִיהֶם Dm was w^ ranas‏ ארצה con EP,‏ 
cvm ois mouse‏ הַנִּיטָבות yNZ| muphgm‏ 
OmIUT* munD noo:‏ פידאני mim-210» 0 inj‏ 
"bw 22‏ לְאמָר: E E55 iun uan mp sme‏ ישְרְאֶל 
25 לָאמַר nehm i4‏ וְאָבָד "is B5 imos‏ אַלִיהֶם n5‏ 
PN‏ אדני הזה "riim‏ ' אֶתהַמשל PISTE ni‏ אתל 
CTUM ^» bv n"‏ אִלִיהָם קרבל הִיִמִים )27^ -5s‏ 
אמְזִין: כִּי לָא NUS qun-bp iy mz‏ ּמקסם yin pin‏ 
PW "IN sim EN E PN "i man‏ אשר AZ7M‏ 27^ 
qun NS nir‏ עוד כִּי בִימִילֶם ma‏ המרי "zT‏ 25" 
mivipza 26‏ נְאָם mim. "J7N‏ ס nim--27 "n"‏ אָלִי T‏ 
Decima non edens‏ אֶמְרִים min mtb Tops‏ 


voa.‏ עזרו קרי 


13 1113—12,7 EZECHIEL JPars secunda: VIII—XIX 


cpyEN SEHE לאמר:‎ "bN דְבַר"יְהוָה‎ in o יִשְרְאֶל:‎ 
vom נְטֶלְתֶךִּ ְכִבּית יראל 5122 אֶשֶל‎ "UON אחיף‎ 
p mm wu לנו‎ nim מִעל‎ pn] sS ccu c5 
הַרְחַקְתִּים‎ "2 rim IN "UN n$ אָנר‎ wt - imu va 
oro וְכִי הַפִיצותִים בַּאַרְצוּת וְאָהִי לְהָפ קדו‎ DU 
אָדנִי זו‎ "ww כָּה‎ TN ס לכן‎ iU בְּאַרְצוּת אַשַרִדְבָּאוּ‎ 

jo הוה וְקְבַּבְפִי אֶתְכֶס מִוְהָעַמִּים וְאֶסַפְּפִי אֶסְפָ‎ 
וְנִפְתִּי לְכֶם אֶתַהאֶדמָת‎ spi אשר נְפִּיצתֶם‎ ess 
1 אֶתכְּלשַקוְציה ְאֶתכָּלַד‎ rem יִשִרְאֶל: וּבַאוְשַמָה‎ 
193mN חַדְשָה‎ my Hw 25 nb 0pm מִמָנָּה:‎ mpi 
n2 לְהַם לב‎ "nre מִבְּשָרֶם‎ jn zb BER ְּקְרְבָּכֶם‎ 
5 chm אתס‎ sr "pu^ ְאֶתדמְשְפְטִי‎ E "npn למען‎ 
אָלֶ-לָב טשקּצִיתֶם וג‎ T להם‎ mw x) nb sb 
"SN cN2 'mb) suNSP Ep0 הלף‎ E Empinsim 
»epers eiEiND DATEJS-DN Bn רשאו‎ mm 
23 יְהוֶה‎ "i25 Vie ֶלְהָר ישרְאל ְלִיְהם מִלַמִעָלָה:‎ 25 
24 r5? T npo אשר‎ "hor Tarn הָעִיר‎ yim bra 
אִלְהִים‎ m2 בּמַרְאֶה‎ ENT ma his "oNZES "Dh 
ps n2 אַל"הַגול‎ REM DUNT SN הַמַרְאֶה‎ z^ p 
D i" "EN mim "20-555 

12 2 

jnpN בּיתהַפרי‎ qina omis לאמר:‎ "by mimo027 mm 
לשמ‎ cu nhis 38 NL לרְאצת‎ sio Er ישב אשר‎ 
$5 nir SIRE nnN) o :Dn כִּי בִּית מָרִי‎ c6 4 

לי גה bmp zo x‏ ְְלִית מק 5 ב 
אֶחָ לעִינִיחָם Y DS‏ כִּי בִּית מְָרִי הַמָּה: והוצאת כַלִיף+ 
xxm nb em zo no "bes‏ בערב ivy‏ 
Eran EL inv "Nx‏ בקיר "iia nd‏ 
Rem mpz-»r cy‏ בעלטה T bon qur eiim‏ 
LI ub 6% Dpto qae "NP‏ וְאֶעַש ז 


/ 


v. 15.‏ לשה קרי 


Visio Mercabae tertia יהוק א ל‎ 10,316—11,13 12 


nias יעמדו‎ nTDZ SD0XND ּכדְהָם‎ mpeg זג לְאיְסָבּרּ‎ 
bv מ‎ nim בָּהָם: ווצא בד‎ mnm ירומל אותם כִּי רְיּחַ‎ 8 
אֶת-‎ man wen TET Tox" mas pem 
c'biND) zbwxi ולומ מִוְְהְאָרֶץ לְעיני‎ cine 
הַקְדְמני ּכְבוד אֶלְהָי‎ + njm-ma לַעָמתם העמד פָתַח שער‎ 
ncn רְאֶיתִי‎ WEN mns wu ְלִיהַם מִלְמִעְלֶה:‎ Oi" E 
אַרְבְּלָהּ‎ i155 man "z vw 32:70:33 אִלְהַידיְשְרְאֶל‎ 21 
אָדֶם‎ "D hay ְאַרְבּע כָּנָפִים ְאֶחַד‎ sho d אַרְבְּעָה פָּנִים‎ 
Msn "UN חַפָּנִים‎ sun nip פַּנְפִיהֶם: וּדְמוּת‎ DDDo 
נלכף!‎ Cop ros איש‎ cp ovs citrus 


IIL^M 

Minn אחי לוק ַתְּבָא אתי אָלדשער בִּיִתיְהוָה‎ sm ox 
איש‎ nnm mur בְּפַתַה השער‎ Am mam nyiem 
imei ְאֶתפלטיהוּ‎ OE mens n5in2 וְאֶרְאָה‎ 
mama ION הָעם: ויָאמר אל בּאָדֶם אֶלָה‎ "ub 2 
2i"pz Nb הזאת: הְאְמָרִים‎ UII וְהיעצים עצתדרע‎ yw 8 
כַכִיהֶם‎ won הַבְּשָר: לכן‎ un בִַּים היא הַסִיר‎ n4 
אָמר‎ "s 708 mim m xb» הִפָּבָא בַּוְֶאָדֶם : ותפל‎ 
nom וְשִרְאל ומעלות‎ mz אִמַרְתֶּם‎ qp omüm "Wes 
NS nim בָּעִיר‎ p»bbn ם‎ cpz0 imDEPTO אָנִי‎ 
אשר‎ E2*bbn אַדנִּי יְהוָה‎ "nw לכן לֶה‎ c ibn mpxw 7 
wein nona] הַסִיר‎ E») הַבְּשָר‎ sen בְּתוּכָהּ‎ Droits 
inim. "M בְאָם‎ Dir N"ZN Sel bns 22m : וכה‎ 8 
"prisy בַּיָדזָרִים‎ DDDN "Db niim אֶתְכֶם‎ "pAYm 
D2nN DipUN ENSE לבל‎ bn 203 impp בְכֶם‎ ^ 
cpw 65 Eze לאִתְהָיָה‎ wi : יְהנֶה‎ "ca ְידעְתם‎ 1 
; אֶשְפט אֶתְכֶם‎ ES 5»33—5N Jic בתוכה‎ "m 
x "Deu הַלַכְפֶּם‎ NS prz "iN zm כִּיחאָנִי‎ bprTa:2 
"mu" : אשר בותיכ עשיתם‎ Drm "pe breibr 3 
bip ראפל לפנ ראֶזְעָק ו‎ no m3 wrobps "2202 
mUyNUÜ DM ni» np Bes "m אֶהָהּ אדני‎ ^ni PE 


=| 


e» 
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11  9,9—10,16 EZECHIEL Pars secunda: VIII—XIX 


"bins וְלָא‎ yr cünp-N? "cm ראֶה:‎ nim ps yos 
ii"Dw הָאיש + לכש הַבַּדִּים‎ Dim נִתְתּי:‎ DüN*Z Dz77 
צִנִיתָנִי:‎ "NS "pr בְּמַתְנִיר מִשִיב 21" לַאמר‎ hen 


T0: 
Mj2NS עַלְִרְאש הִַכְּרְבִים‎ ux Ipuncow ne nien 
2 NEN "UONÓ^ + remis נִרְאֶה‎ Np2 h727 כְּמַרְאֶה‎ "ED 
אֶלתְּחַת לכְּרוּב‎ ciis riPi-ow Ni הַבַּלִים ומר‎ EY 
עלדהָעיר‎ pap לבְרְבִים‎ nüpzm wachnh quem SP 
הָאִיש ג‎ dwB2 mb לְמְדִים מִימִין‎ minsm Py N2" 
מַעַל4‎ MimcTins sym הַפְּנִימִית:‎ "inns Sp sm 
51:nm הבית אֶתההֶעְנָן‎ wb mns qb» על‎ 2n 
nra man bs "bip יְהגָה:‎ ris supr מַלְאָהּ‎ 
e3hhx "Ee i:d9272 obs הַחִיִצנָה קול‎ €"xnnur 
מִבִינְת כְגַלפל‎ Us np אֶתהָאיש לבשדהפ בּדִים לאמר‎ 
וישלה הַכַּרוּב ז‎ + gin 5XN ויבא ויעמד‎ semis n»za 
הִכּרְבִים‎ n2 "UN inc on לפְּרוּבִים‎ ni» zo TT-PN 
ויצא: וירא5‎ Dp min לכש‎ "oen-bw i5 וישא‎ 
\ וְהנָה‎ n&YNl :cmüESS DDD Düs-T Pup לַכּרְבִים‎ 
mn bxM הַכָּרּבִים אופן אֶחַד‎ xw רבעה אוּפָלֶים‎ 
וּמַרְאֶה הָאְופַנִים פָּעִין‎ "mW הַכָּרְוּב‎ bM UN ES SUN 
"UNI לְאַרְַּעְתָּס‎ "EN DUnT DER) : פרְשיש‎ q2N 
1Bm»o" האופן : + בַּלְכְתם אֶלדאַרְבעַת‎ qim הָאופן‎ mum 
אַשַרדיִפּנָה הָראש אחריו‎ süpzn ְּלְכְתֶם ִּי‎ »ze ולכו לֶא‎ 
וְכנְפִיהָם ג‎ ez" 88233 buche: TE wzo* ילכו לא‎ 
: am OE AN " לְאַרְבַעְתם‎ To nmuny won nedum 
15 mS וְאַרְבְּעָה פָּנִים‎ DUNS bium Nip sas UN 
אָדם ְהַשלִישי‎ "os "oem cops הַכְּרוּב‎ «b ָּנִי הָאֶחָד‎ 
הַכְּרוּבִים הָיא הַחַיּח טו‎ uum וְהֶרְבִיעִי פְנִינשֶר:‎ nó" "OP 
הַכְרובִים וַלְכוּ האניג‎ hoch בִּנְהַרדְפָבָר:‎ "D" אפר‎ 
yn 5rn b» וּבְטְאֶת הַכְּרוּבִים. אֶתפִנְפִיחֶם‎ DOXN 


"UN 225 v. Il.‏ קרי 


Signatio salvandorum יהוק אל‎ 814-909 0 


D | וְהַנָּהשֶם הַָּשִים ישבות מְבכָּות אֶתַההַתפְז‎ myezn 
תוב תִּרְאֶה תעבות‎ Ti» tuw-j2 הַרְאִית‎ "s "DN" טו‎ 
הִפָנִימִית‎ mivema אֶלְחַצֶר‎ "PR NI" T ricus 16 
כִּעְשָרִים‎ nip yh BUwn v2 sim 5» np£-nom 
mom me sme. mim איש אַחרִיהָם אלֶדְהַיכל‎ unm 
לשמָש: וַיאמָר אל הַרְאִית באד‎ noe EP זג‎ 
אֶשַר עשודפה‎ ni2rine-ns מעשות‎ num n3 oo 
שְלְחִים‎ eom אֶתְקְאֶרֶץ חָמס וישבו לְהַכְעִילנִי‎ e 
cinp-NS nara nrw "sco IBENCÓN nian 8 
אותם:‎ OUN NS ּול‎ bip ' "ja OP ER ולא‎ "»"» 


d LTDA 
v^) "vn nigpe "nup sw Dim קול‎ "imc א וַיקְרָא‎ 
מִדְהֶשָּעָר‎ + E"NS ששה אַנָשִים‎ ni iTi ל כָּלִי ִשְחַת‎ 
vk T2 Sxpa 52 cu cx 1352: העליון אַשר‎ 
וְקסֶת הפפר בְּמְתנִיו היבאל וילָמְד‎ nva כּתיכֶט לכש‎ UN 
bro mor הַנְּחְשַת: הּכְבְוּד \ אִלְתָי שאל"‎ nam אַצל‎ 3 
ויקרא אַלדתְאישש‎ man ED EN v5y הַכְּרוּב אָשֶר הָיָה‎ 
iym UoNM) הפפר בְּמַתְנִיו  ס.‎ nop הַלְבָש הַבָדִים אשַר‎ 4 
מְצְהות‎ is תפר‎ ppm cou gina wn gina אלל עבר‎ 
nies הָאנְשים הִנְּאָנְחִים וְהַנָּאָנָקִים על הלעת‎ 
לל-‎ "zm jen vrl קָבְרָּ‎ mz UN X min ה‎ 
eio 2: וּבְתוּלָה‎ mna qp ְִמְהְמלוּ:‎ co^» cnm 6 
suir-om Ar חית וְעַלדכָּלהאִיש אַשרדעליו‎ v "Oen 
o man "Eb eR תדלי ריהלל בְּאָנָטִים ַזּקְלִים‎ "espe 
המלא אֶתדהַחַצרִיִת‎ manns NZD tiros "ONT 7 
אני‎ RUN)" obisms חִַלָלִים צאו וְיַצאּ וְחָפָּ בְעִיר: וַיְתִי‎ 8 
mm» nm. UN Ans "oh prt SES nem 
nme grams 2252 bini" לאו רית‎ DN SEN 
תמא‎ 7i "ko גדל‎ hmm עו ן ּיתיושרְאל‎ ES "DN 9 
אֶת-‎ Bim זב‎ ww כִּי‎ num מַלְאֶה‎ rn) chr yon 


"N "n^ v.8. | קרי‎ DZvyS dbid. | אַל קרי‎ v.5. קרי‎ VN +. 


9 195—844 EZECHIEL Pars secunda: VIII—XIX.: 


שָכָוּם וְטִין: mr ma‏ תָּבוא nzvaU-oN nnus‏ תְּהָיָה 8 
ּבְקשלּ חזון wipe‏ וְתוּרֶה תאבָד מִפְּהַן ועצה מִזְּקְנִים : 
המל Died ibt deg 53r"‏ וידי שַ"ְהָאָרֶץ תִּבְּהַלְנָה 9 
מְדַרְכפֶם nürs‏ אסם הּרְמְשְפְסִיהֶס IS cbEUN‏ פּיחאני 
o cinis‏ 
י ו 

ִיְהִי י בּשָנָה nna wii msn‏ לַחדָש ON‏ יושָבא 
בְּבִיתִי E mach ss "uen‏ ותפל "JUN par. y‏ 
הנה + וְאֶרְפָה mom]‏ דְמוּת כְּמַרְאֶהדאָש מִמַּרְאֶה מְַתָנִיוע 
למסה אש niríls anuos‏ כְּמַרְאֶהזְהר כּעִין הז TU‏ 
Heu‏ תִּכָנִית np oU‏ בְּצִיצַת ראשי ותשא אתי רְוּחַ :$5 
yysnz-y2‏ וּבִיןדהַשמִים וַתְּבָא אתי ירושלמה בְּמרְאות 
אלהים אֶלפַתַה שער הַפָּנִימִית nybx m'en‏ אַשַרדשָם 
מושב סמל הַקְנְאֶה המקנה \ nip"‏ כְּבָד אלו הי יְשְרְאָל+ 
פּמַרְאֶה :DPp2Z "DURO "UÓN‏ ויאמר cw m‏ שאדנא ה 
nex quy‏ וְאֶטָא עיני דַרְ yexa nmm nybx‏ 
לשער oNM :ngz2 ny npn veo nive‏ אלי 6712 
D7N‏ הַראֶה cim nns‏ עשים תועקבות niógs‏ אשר mz‏ 
bw"‏ ועשים פה לרחקה "po bn‏ ועוד תשוב תִרְאֶה 
TER‏ ויַּבָא אתי אלפְתַח 5&N "XD‏ ז 
TTM-SH Dum]‏ בּקיר: "M woe‏ בְּוְדאָדַם Nnm‏ בקיר5 
UNS D7EN DDB D») Up Bn NY‏ אֶלִי 2 j-Dw wy‏ 
הַתרעְבית הִרְות אשֶר"ְהֶם עשים פה : וְאָביא וְאֶרְאֶה nbn‏ 
כִַַחְבְנִית opis mn‏ שקץ וכַלזגלולי בת יִפְרְאַל noma‏ 
על הַקיר סְבִיב ו סְבִיבּ meat‏ איש bois "pra‏ 1 
nmm‏ בוְשפֶן To‏ בְּתכֶם לְמְדִים d" en PT‏ מִקְטרְתו 
"pz i2‏ ְנְְְהַקטרֶת עלה: "UNT‏ אֶלי הְרְאִית בִוְדאָדֶט ו 
opt UEM‏ ביתושְרְאָלי quna cr‏ אִיש ini "MEI‏ 
כִּי אִמְרִים ya‏ יְהוָה ראה אתנו עזב mim‏ ו 
"NM‏ אֶלִי עוד שוב תִרְאה תועבות nies‏ אשֶרדְהָמה 13 
עשים : EON "DR NIU‏ שער ninema‏ אשר Ns‏ 


nnb v. 27.‏ באתנחתא nn» v.2.‏ בס"פי .6 "v.‏ מה , an‏ קרי 


8 5ל--7,4 יחוק א ל Dirarum obnunciatio:‏ 


NB qr‏ אֶחְפִּיל כִּי דְרְכיך עָכִיף qw‏ ותיעבימיף בתוכ 
ה תְּהיין וִידַעְתם UNCP‏ יָהנָה: | 0 DN m$‏ אדני mum‏ 
Dun n2? DDN nz? 6‏ בְאָה: yp‏ בא בָּא חַקֶץ חקיץ yu‏ 
mm 7‏ בְּאֶה: בַּאָה הִצָפִירֶה אל n»n wi pow zum‏ 
s‏ קרוב mom svn‏ אהד np» iUm‏ מקרוב אֶשַפּוף 
q2 "EN "zs ws non‏ וּשְפטְפֶיך כַּדְרְכְיָד ונתתי 
Dh qus :‏ לכות ְלָאְתְחְיִס עִינִי NS)‏ חל 
ִּדֶרְכִיף עָליף qm‏ ותִיעבותיך בְּתיכף omm ym‏ " 
nim w^‏ מַכָּה: nbn D nnm‏ בְאֶה hx»‏ הַצָפרֶה yx‏ 
הַמַסָה ne‏ הזֶדִין: חֶמְמָס Dp:‏ לְמַטַה-פשע pho‏ 
רְלָא מִהַמונֶם וְלָא Rn. c3‏ בְּהֶם: בָּא הָעֶת rus‏ 
Tito mapa sin‏ וְהַמּכָר PN UN‏ בי -5N qim‏ 
enis 13‏ כִּי San‏ אֶלִדְהַמּמְכָל לא mu‏ 72 בּחַזים 
(m cmm‏ אֶלכָּלדְהַמלְנֶה mus E‏ וְאִיש imn r2‏ 
14 לא" ְִחזּקוּ: תק Yipp2‏ וְהָכִין הפל pr X‏ למלְחַנָה 
cm:‏ חָרונִי אָלַכָּלדהָמונָה + 2955 בחוּץ 3251" 27455 
mn‏ אשר 230m hei‏ יָמוּת -"$z "n‏ רעב "zm‏ 
16 יאכלנר : tese‏ פּלִיטִיהֶם ו הי אֶלְהָהָרִים Dbwan ui‏ 
cz 17‏ המות איש mim) mre sU Pn-»2 ips‏ 
monas‏ מס mpi vum)‏ נְכַסתָה bp‏ פלצות ְאַל פָּל- 
inpp EE nts Epi‏ ַּסְפֶם rix‏ ישליכו 
ּזְהְבֶט Anm) a5‏ כַּסְפֶם וּזְהָבֶם לאדיוּכל ְהַצִילֶם biz‏ 
bup) mim n»‏ לא N5 murs wies‏ ילאו פיד 
EX EE‏ הָיָה ! cOx3‏ עדיל Evers DN‏ לי 
osbr emp spiri‏ בו imp. cnt ven) q-bs‏ 
CUEDPAAS‏ בּיְדהַזרִים לבז uL vn uu»‏ ְחַללוּף : 
ל הְהַסְבְתִי nmn "b‏ ְחְלַל אֶתדצְפוּנִי וּבְאוּבָהּ פריצים 
ss‏ רְַלָלּתָ: c‏ לשה pin]‏ כִּי חָאָרֶץ מִלְאֶה מִשֶפָּט דָמִים 
IM‏ מִלְאָה חֶמָס: om "am?‏ גוים F"PZ-DN no"‏ 
בה רְהַשָבּתּי "iy yia‏ ונחלו מִקְלשיהֶם: קפדְהדבא בלשו 


.1 .צ סגול באתנחתא ovi.‏ קמץ ppm‏ 0 .21.ז וחללוהוּ קרי 


T 4 EZECHIEL Pars prima: I—VII 


3-27 "r2 ישראל‎ "wl bos אִַיהֶם:‎ N2003 bie 
בת לאפיקי‎ m" יְהוָה‎ "UN לְהאֶמַר‎ màm "oU 
וְאבַּדְתִי תומ‎ 2395 Bor מְבִיא‎ cw הנני‎ Pise 
+ ל חַללילם‎ cen, מְִבְּחְותִיכֶם וְנְשְבָּריּ חַמָּנִיכֶם‎ fado 
לוּלִיהַח‎ "25 bini "3 "ye-nw bp» : E "ES 
esa :ezninir nimc n5nWexr—ns Cnm 
למען‎ nsyothm nüozm nne הֶעָרִים‎ c$» niei 
ּלּלִיפֶם‎ 5nzd» "3255 מִזְבְּוְתִיכֶם‎ sot יִחָרְבוּ‎ 
בְּתִדככם ז‎ 6 bp : חִמָנִיבֶם :5*5 מעשיכם‎ 550 
$248 בְּהְיָות לבם" פְּלִיטִי‎ Bm ְידַעְתם כִּידאָבִי יְהנָה:‎ 
Iu "PN פָּלִיטִירֶם‎ won ביס בְּהָזּרִיְתִיכֶם בארצות:‎ 
אַשַרדסף‎ nm אֶתלְבָּם‎ "n*20) TN אשַר נָשָבּוּשֶם‎ 
chez וְנִקְטל‎ emos אחְרִי‎ niin spes mns "its 
cim "usP cr תְרִעַבְתִיהֶס:‎ 555 sy אשר‎ Biens 
11 -n v inm sz zb לעשות‎ "n3 לא אֶלחְפּם‎ 
bw ְאֶמַרדאַח‎ Hour בְכַפֶּך רקע‎ nin mm אָמַר אדני‎ 
0232) 2253 בַּחָרֶב‎ "UN ישְרְאל‎ m'a בת רְשָות‎ 
12 t5 E וְהַקרוב בְּחָרֶב‎ m 272 הרחוק‎ ign 
5 כִּידְאָנִי‎ BnrTy :D2 חָמַתִי‎ "nei mum 2:42 "kim 
סְבִיבְות מִזְבְּחיתִיהָם‎ nipisha Wiz חַלְלִיהֶם‎ nüfuz Wim 
yz? yr? nnh הָקָרִים‎ cux בְּכָל‎ n4 ִּבְעָה‎ rb ES 
DEP) רִיחַ‎ Bop) מֶקוּם אשר‎ nb2r nic» nnm 
+ תידי כַלִיהָם וְנְתְִי אֶתהְאָרֶץ‎ jew») גְּלּלִיהֶם:‎ os 
"T omniu» 553 np32s 427200 ewm nes 
o inim 

(gus 
9 בֶאְדֶּם המר אדני‎ nne לָאמֶר:ּ‎ "ts דְבַרדְיְהנָה‎ 0mm 
rig Porch: Yin w2 vp CN ee לְאַדָמַת‎ mümy. 
וּשפסְתִיףִי‎ i "mW וְשְלְחְתִּי‎ vi פה הפץ‎ :y"Wn 


4*y» "תעבות : : וְלאדתָתוס‎ nk qr ונַתַפּי‎ vli 


Ve .‏ ולגאית קרי | .5.צ sz"N‏ קרי 


Contra montes Israel יח וק אל‎ 95-62 6 


rpm Ti» Boot בִּכְנְפִי‎ ODÜN וְצרְתּ‎ "EDO2 Dv pur T 
sx wN2 אתם‎ npo Rn אותם אלהו‎ p m 
nim "SN SON zi ס‎ TNT ma-55-ow תִצַאדאָש‎ n 
וּסְבִיבוּתִיהָ אַרְצוּת:‎ mmo ovn Yin ירושלם‎ nNI 
מן-‎ b'ipn-ni אֶתִִמְשָפָטִי לַרְשָעָה הלס‎ "oh > 
-N5 "ppm מְאָסוּ‎ "bb סְבִיבוְתִיתָ כִּי‎ "uM nixTNn 
Boyon E Him לכן פההאָמר ו אדני‎ c TP 
וְאֶת-‎ Bh255 NS סְבִיבְיְתִיבֶס בְּחְקתִי‎ Ww מוְדהַגיים‎ 
סְבִיבְיְתִיכָם לא‎ DN mim לא עשיתם וְּכְמְשְפְּטִי‎ "bu 
"jN"CÀ Tr ux) nim אדני‎ s mb ib ס‎ ips 
הגיים: וְעָשִיתִי ב את‎ "Oz soPU ְעַטִיתִי בתוכְף‎ 
-5s ye כְמְהוּ עוד‎ nib ois DA "mer-Nb "UN 
ואכמז‎ n'y בָנִים בְּתוּכֶף‎ soni mis תועלתיך: לכן‎ 
לְכָל-‎ "pss "nOn שפְטִים‎ sz "riz אבותם‎ 
"D'p27nN יען‎ N27eN ל‎ Bü "M Bw) ס לכְוְחַיאֶנִי‎ ipn 
six yw UNE בְכלחתועַבתִיף‎ Jqpu-b22 טמָאת‎ 
ימותף‎ "272 Tbsb ibm Nb וְנְסדאָנִי‎ "by cámpi? 
סְבִיבוּתיף‎ de £002 ro «n2 a irm 
moo אֶחַרִיהֶם:‎ po 29m nm*m ְכָלִדרְוּח‎ Teutum 18 
zm NT. UM "POT pz "nor "ninjm BN 
niu wWmM) :22 "Don "nées chup mug 
nium "Ib ww סְבִיבותִיִך‎ "UN nez ES 
סְבִיביִתיִףִ‎ ON m"ub ribus "D וּנְדוּפָה‎ nEYN 
" nn וּכְתְכְחָות‎ honc» mwz mépu vh בעשותי‎ 
אַשַר-‎ Buz הַרְלֶב הֶרְִים‎ "xn-nwchbu: יְהנָה דִַּרְפִּי:‎ 5 
D 55^ שְחַתְכֶם‎ SES rot UN risas Tn 
$4 nis "pneu מַשַָה-לְחֶם:‎ spo "mucus זג עליכם‎ 
mi "2 הרב‎ 0:5 cm um qi» ni] mem 
D imp יְהנָה‎ "x 
i i c 
CoCow ub mp כָאמֶר: בְְֶּאָלֶם‎ "om nimesz] mm ל‎ 


«^ O0 


E 


v. 4.‏ קמץ בזסף 
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inbw] o ibwyb? map הָיא‎ nmÜN Áo nx במצור‎ 
ver eins אֶתענן‎ noe "iion qno ou 
prom: iDPS-DN Nim DE 250m DN הַיָּמִים‎ "ED 
p msróm rüwn-ubu zb "bpoL DA "Yun zl 

6 פל-צדף‎ 5 R25 miR-DN ְכְלִית‎ T E DER 
ni n אֶתדענן בַּיִתיְהוּדָה אַרְבָּעִים‎ DNDO n uen 
פּנִיז‎ vom BOusy לף : וְאֶלדמְצוּר‎ UPD) לשנה‎ n לשנה‎ 
5 כְתַתּי עליף עבלתים‎ moy וְנְבּאת עָלִיהָ:‎ spen gn 
T rona sa "לתה‎ quw jm qEnr-ND) 
nnn» mae, qn7) meu ופיל‎ v5) ven קחדלף‎ 
na "bon E gj» bpiw mir אוְתֶם 522" אֶחָד‎ 
ph mrün) nios ו שיכָב עלהצהף.‎ mDM "DN 
bp עשְרִים‎ bibuns EN ומאכלה אשר‎ quem 
ששית גג‎ spun בִּמְשוּרָה‎ nu עדדעת תּאכלפף:‎ n»n zi 
וְהִיא ע‎ nobaNm mybip này :npnD ni מעת‎ vos 
9 ויִאמָר וְהלֶה‎ D | לְעִינִיהֶם‎ nion הָאָלֶם‎ nex 5533 
אַדִיחֶם‎ QN בּגוים‎ DD אֶתלַחָמם‎ Desire TEN n25 
gom לא מִסִמְאֶה‎ "DE) Do אדני נְהזֶה‎ RN שם: וְאמר‎ 
"i2 "Ez WIND pim "532 ּטרְפָה לאדאָכלְתי‎ 
הַבָּקֶר טו‎ "sipx-n 55 ראה כְתַתּי‎ SE E ronsp 
ס ויאמ‎ immi אתדלחֶמף‎ peer DNA "555 nmm 
epi zia Enb-mun שבר‎ «5» ben UR 
למְען זו‎ ium וּבְשְמְּמָין‎ nea n ּבְדְאֶנָה‎ ds. 
o imhz2pon vhs איש‎ Wan c" zu "om 


dor 
הַגִּלָבִים תִּקְחְנָה א‎ "rn nn 23m קחדלף י‎ c2 nbN 
epum מאזני‎ s: ולקחףּ‎ pre ז עלדראשף‎ nm ₪ 
2 2^ rNb oS תִּבָעִי בַּת הָעִיר‎ "wc טָלְשִית‎ :enpem 
mil 54h23 nim וְלְקְחְת אֶתַהַשְלָפִית‎ "irum 
אֶרִיק אֶחָרִיהָּם: וְלְקְחְתּ:‎ 2303 meh som והשלשית‎ 


6 הימָני "p‏ —— .15.צ צפִיעי קרי 


Mandata. Later pictus 2Nprim?- 414—435 4 


bw m"zuhn אָבִיב‎ bn וְאָבוּא אֶלְהַגולָה‎ pm "by 
יָמִים‎ n220 שָם‎ zu) Du וְיְשָבִים‎ uen idm A227": 
» שִבְעָת יָּמִים‎ npo chm מַשָמִים ְּוְכֶם:‎ 6 
mas uas "e nn : io E nime comun 
רשע‎ ees REY us. iym m rwn ni jv 
jT Tay) רשע בעונ יָמוּת‎ wn inim nium ism 
js" 'T0^ $m רשע ולאדשב'‎ nommer Be FIN 19 
o T jug nes) mum purs הרשעה‎ 
SE Yogi מכשול‎ "Dry 53 ner pa pus כ וּבָטוּב‎ 
צדקת%‎ jm הָזְהַרְתל בְּחְטָאתוּ ות ולא‎ Nb יָמוּת כִּי‎ 
pum cima» nm מִידְך אבקש:‎ Tom n6 AN 21 
nna wg crim vm לְאדְחָטָא.‎ NU) צדָיק‎ NON "nba 
"DN" nimm su וַתְהִי עלי‎ o הַפַלְסִ‎ gps 
NEN אִדבָּר אוְךָ: וְאֶקּם‎ DU אָלִי קוּם צא אֶלדְהַבְּקְעָה‎ 
רְאִיתִי‎ OM למָד פַכּבוד‎ imei pun Um E 
על-‎ "gsm p» *z-N2n] iv)E-bs EN יבכר‎ 24 
o iym T2 "en אל בָּא‎ "DNA אתל‎ 207 "ss 
וְלָא‎ n2 עבותים וְאַסְרְוּףּ‎ Tis nro nig ns" כה נְאַתה‎ 
ְלאיִתְהִיָה‎ PERSE אדְבִּיק אֶלדחְפֶףּ‎ uibs rapina Nim 
EDEN gni "3202 (0720 "yo mace med לְאִיש‎ cu 27 
YMau*rpn nim אדני‎ "UN 5 SETS ואמרת‎ pE-DN 
o  1imenwo mas יחצ"‎ | o9) 


4... ^] 
nüpm) jue» mpi nrp» nj25 go-np א וְאַתָה בֶָהְאָדֶס‎ 
Em pz vim mí» nbny intuens כִיר‎ mor 2 
וטיםדְעליהָ‎ nis mb nn סללה‎ mis ושפכת‎ p 
ְנְתַתָּה אְתָהּ קיר‎ bie: nzmm Cyn כְרִים ְבִיב: נְאַתָּה‎ 5 
nem ms חָעִיר וְהַכִינְתֶה אֶתפְנִיף‎ ym owe bins 


v. 15.‏ ואטָב קרי | v.16.‏ פסקא באמצע פסוק | nnb v.19.‏ בס"פ 
v. 20.‏ צדקתִיו קרי .1 v.‏ קמץ בזקף nn» ibid.‏ בס"פ 
v.?7.‏ קמץ בפשטא — ibid.‏ קמץ בזקף 
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מַּהֶם וּמִדִּבְרִיהֶם אַלְדפִּירָא se243072‏ וְסַלונִים אוּתִך -bw]‏ 
nps minp‏ יושב מִדְּבְרִיהֶם nHr-5N mos room‏ 
כִּי T. "n ma‏ ְדְבַרְתָּ אֶתדדּבָרִי ' אליתם. 0*"ON‏ »73 
| ְאָדיְחדסף 782" :0mpn‏ 0 ס נוְאַתֶּה בִוְדאָדֶם 5PN XA‏ 
CEN 4270 *jR7ON‏ אְַדִתְּהַימָרִי ma‏ הַמָּרִי פצָה פּיך 
bw‏ אֶת "EN‏ אַנִי qp)‏ אליף: וְאֶרְאָה nm Tnm)‏ » 
אלִי ְהַנַּהבוּ מִנְלַתסְפָר: nz vun es pi Bop:‏ 
"inn n»‏ וְכָתְּב zs‏ קִינִים וָהָגָה וְתִּי- ס 


D "0 
s"DM "Duos bios בְַּאָדֶם אֶת אִמֶרדִתִּמְצָא‎ CÓ ימר‎ 
2"p"hN DDEN) E rez-bw "27 ₪ הזאת‎ niynn 
"o2 eNS אלו‎ "DN" הַזְּאת:‎ niyonm ַיאַכָלְנִי אֶת‎ 
נן אליף‎ o "UN הַמִנְלָה | הוּאת‎ nM תאכל וּמעיף תִמַלָא‎ 
+ אֶלִי בְּוהאדַם‎ NM C piros כְדְבָש‎ bz ְאכְלָה וַתּהִי‎ 
אֶלֶה‎ N55: TN "272 5*2 omis" בא אֶלְבּית‎ 7 
יִשְרְאל:‎ rhz-5N nube rms לְשוּן‎ "7:25 ED por m 
s לא‎ TUN לשון‎ "22 MG "por mí ו אֶלְדְעָמים‎ ND 
wo" men דִּבְרִיהֶם אָדְלָא אלִיחֶט שלְחְתיף‎ spun 
כִּיחאִיֶם אִבִָים ז‎ qw rub יראל לא יאבל‎ ma T 
ישְראָל חזקידמצה קטילֶב הַמָּה;‎ mas "5 P vds 
spp gniu-na] nnb na5 חִזָקִים‎ quE-nN "Pp; ni 
ME Saa 72 mn) מצר‎ prn "ous מִצְתֶם:‎ Tuy 
"Tp ס‎ mem "o n" "5 אותם ְלאתָקַת מִפּנִיהֶם‎ 
2252 "p אלִי בְּדאָדֶם אֶתכּלֶדְּבָרָּ אשר אדִבָּר אי‎ 
upO27) War בָּא אֶלַהַגְּלֶה אֶלַבָנִי‎ qs vod umo 
"ncs sim "TN "UON 55 cios nYoN, אלִיהֶם‎ 
קול רעש בולג‎ "TN vp m^ "wem rogm-ew 
משיקוּת ו‎ nünn ce ברו כָּבודדיְהנָה קמל וקול י‎ 
fis y^ וקול‎ S LEE אָל-אחותה קול הַאוּפָנִים‎ PN 
mime cmm maga ואלף מל‎ "jnpm "unwe) mo 


yap v. 6.‏ בזסף 
*1 


Visio inauguralis יחוקאל‎ 1316—26 9 
0 7 


"UNI וּדְמוּת אֶחַד לְארְבַּעְתּן וּמִרְאִיתֶּם וּמִששִיהֶם‎ sin 
יפ ַלדאַרְבַּעַת רְבְעִיהָן בְּלְכְתּם ילכו‎ qin2; DNI mmi 
bbzx p» nv eno sc dr Rs ssp" NE 9 
הַאְפָנִים‎ as nins Pom: M. סְבִיב‎ E*yy מלאת‎ 19 
הַאְִפנִים: על‎ "Mio אֶצְלֶם ּבְהנְשָא הְחַיות = הָארֶץ‎ : 
לה‎ mun mee ילכו‎ B5 הרו‎ ccm אשל‎ 
rp253 בִַּּיפַּנִים:‎ mmm BY" E iib» m*Opiem ג‎ 
PENES yon 5r ילכו ּבַעְמְדֶם יעמדו וִּבְהְנָּשֶאֶם‎ 
mm בְּאוּפָנִּים: וּדְמוּת עלחראשי‎ "mmn m s ofer 22 
hoi nro M EE "2 Ryan nopnyrr רקיע‎ 
D'p uS אַלהאחתה‎ nN nist nme PS 
את כְְִּתִיהֶם:‎ sons מַּכסות‎ eru הלאי‎ nig. מִּכָסות‎ 
-שהל‎ bips רַבִּים‎ nmvh "dps גמ ּנְפִיחָּם‎ DN vote 4 
תִרְפִינָה כנְפיהן:‎ s70r2 mum בּלְכְתם קלל המלה כְּקָל‎ 
ְּעָמְדָם תְּרְפִינָה‎ DUNT "UN RS כה יקול על‎ 
אֶבְוְסְפִיר‎ NDS על"ראשם‎ "EN bos הממעל‎ :qmTmE326 
vor אֶדָם‎ no? הַכְּסָא דְּמוּת‎ nun] וְעַל‎ wor ncs 
סָבִיב‎ oma כַּמַרְאַהדאָש‎ bun vr» Nen TP 27 
pis למסה‎ Tone ּמְמַרְאָה‎ morus vo מִמַּרְאָה‎ 
mue ^N npn פְּמְַרְאֶה‎ 12720 as n2 פַּמִרְאַהדאָט‎ 
mu סָבִיב הוּא מִרְאֶה‎ Bun מַרְאֶה‎ i? sun sb2 ges 
D :sg78 bip ptm óecbr וְאֶפַל‎ heo nimis: 


2-3 
אמְף: וִתְּבָא‎ "2780 "plas Ub SENE "bs "UON S 
את‎ vau עלחרגלי‎ "Jove SIN 421 "NS m^ 3 
אַל-‎ UNES | אֶלִי בְֶַּאָדֶם | שלח‎ UNS C Doy 12235 
ואַבותם‎ men מרדודבי‎ "UN אֶלגלים הַמורְדִים‎ bio" "2 
bim) פָנִים‎ "Up הַזה: וְהַבָּנִים‎ nbn cxi בִי‎ wb + 
אַדני‎ "UON n5 אַלִיהֶם‎ ny אלִיהָם‎ grim שלח‎ "ow לב‎ 
mn מָרִי‎ m2 כִּי‎ joan אְסדישָמֶע‎ mam) ה יְהוָה:‎ 
וְאִתֶּה בִוְאָדֶם אַלדתִירָא‎ o iDzin2 mu נָבִיא‎ tr cb M 6 


Liber Ezechielis. ספר יחזקאל‎ 


1 א‎ 
ואני בְתוּךא‎ i35 nior 232 ויהי יבשלשים שִנָה‎ 
מַרְאית‎ nmn הגילה 25-20-55 נפְפְּחּ הַשָמִיִם‎ 
2mb35 הְחְמִישית‎ noun wu un. בּחַמִשָה‎ imm 
sz 12 חַזְקָאל‎ ON דְבַריְהָה‎ mecs ost qe gn 
imjm-m שם‎ vby ne נְהריְכְּבָר‎ n'es בְּאֶרֶץ‎ qn 
4tmY i78 qr הצפין‎ T2 ns2 סְעָרָה‎ mm^ וְהַנָּה‎ SS 
res qim סְבִיב וּמְתוכָה כְּעִין הַחשְמָל‎ o m3 מתַלקחת‎ 
inj D7N np מִרְאִיחָן‎ 5n nn s27N n7 nim 
Pera ם:‎ nnb לְאֶַחַת‎ DUE ְאַרְבִּעָה פָּנִים לְאֶחַת ְאַרְבֶּ‎ 
num) vr EX» Dt ER R25 mis 2 nad o 
5 על אַרְבְּעַת רְבְעִיהֶם וּפָנִיהֶם‎ cipe: hnb TW im: Ly 
?-N5 Dm"bIS DENN nuüm nez לאַרְבְַּתָּם:‎ | cime 
"b nup mom r5 Cv איש אֶלַעבָר‎ Do- je 
מְהַשָמָאופ‎ "i-es cbrzTs i ctm-bw אֶריָה‎ "Es EUN 
nni sme) Dirjp^ ְאַרְבִּעְַּן פְנִידנָשָר לְאַרְבַּעִפָן:‎ 
אֶת‎ nibzm וּשַתיֶם‎ uà הִיּבְרְת‎ Erb איש‎ "rnb 
יְהִיְהשָמהעע‎ iN ִּיתִיהֶ ה: וְאִיש אבר פּניוו ילכו אל‎ 
מִרְאִיהם גו‎ DYnn mam ילכל לא יספ בַּכַכְתן:‎ BID mn 
היא מִתְהַלַכֶת בּין‎ DAL id פְּמְרְאֶה‎ his Scimus 
14 וְשב‎ Nix וְחְחַיּת‎ puo יוצָא‎ NDS ss m3 ninm 
אצל טו‎ yo אופן אֶחָד‎ nm nins wm הַבְּזֶק:‎ NYCS 
כְּעִין‎ bmetrns marin מַרְאֶה‎ :€"B לְאַרְבַּכַת‎ nnn 


"pom v. 8. 
Liber Ezechielis. 1 


Specimen Glossarii Exechtelico- Babylonici auctore Frid. Delitzsch. xvi 


muzi in Babylonia quoque virorum mulierumque planetu com- 
plorari solitum 101880. Nomen Babylonicum hujus dei est 
Dumu-zi sive Du-zi, quod et ipsum ex integriore Dumu-zid, 
Du-zid abbreviatum est. Quod nomen non semitieum deum 
tanquam sempiternum infans denotat (idem fere quod Babylo- 
nius per 0070 kénw expressurus esset), etenim consideratur ut 
proles deorum, quae semper juvenis manet et semper denuo 
juvenescit. Forma Dázu sive Dw'üzu in Hebraeorum ore indure- 
scens in Zamnmz transiit, quemadmodum mensis quoque nomen 
a Babyloniis mutuatum Tammüz pro .Dázu pronunciatur. 8 
Tammuz, qui in mythologia Dabyloniea juvenilis deae Istar 
maritus esse creditur, solis simulacrum est, qui longum anni 
spatium permeans paullatim languescit, donec brumali tempore 
quasi emoritur. Consulto ei mensi, in quem solstitium aestivum 
cadit, nomen Tammuzi inditum est, quia retrogressio solis in- 
cipit, ut Manilius canit, ,,solstitium tardi quum fit sub. sidere 
Cancri^ Nomen Phoenicium Adon, graece "Óc»ig, a cogno- 
mine dei originem traxit; Dominus vulgare tritumque variorum 
deorum velut Samas, Merodach, Rimmon cognomen erat. 


xvn Specimen Glossarii Ezechielico-Babylonict auctore Frid. Delitzsch. 


emm idem animal est quod et assyr. 70080; nam quemadmodum 
pellibus ejus tabernaculum extrinsecus contegebatur, sic Assyrii 
costas navium his pellibus obducebant. Herodotus I, 194 ejus- 
modi naves, quibus secundo flumine Dabylona devehuntur, ac- 
curate describit. Costae e salicibus Armeniacis factae erant et 
undique pellibus intensis obductae; flumen autem tam rapidum 
erat, ut talibus navibus non possent contra aquam remigare, qua- 
propter ligna costarum Babylone vendebantur et pellibus in tergis 
asinorum impositis reditus pedibus conficiebatur. Quales istae 
pelles fuerint, Herodotus reticet, inscriptiones autem certe nomen 
eorum non in dubio relinquunt. Tielathpilesar in actis suis prismati 
octaedro inscriptis refert, se transiisse Euphratem apud Karkemis 
ina élippé masak tah-si-a navibus e pelli animalium, nomine 
tahiu, factis Tig. V 51 (a vocis tahsia pro 0 est mendum scribae); 
idem se fecisse Asurnazirpal in maxima inscriptione lapidibus 
incisa ait ina ólippé masak tah-si-ó Asurn. III 64. Salmanassar 
II et ipse hostes fugientes in lacu Artemitae (Van) persequitur 
navibus e masak 10080 Salm. Mo. Rev. 77 itemque Euphratem 
transvehitur in élippó masak tahsé lin. 82, cf. etiam Salm. Mo. 
Obv. 36. Rev. 16. Smendius observat, pellem vaccae marinae 
utpote parum tenuem calceis matronalibus haud idoneam videri, 
at nonne arte coriari poterat ita subigi, ut flexilis et mollis 
aluta fieret? — Cf. Lotz, Tiglathpilesar I pag. 152. Quae ibi 
exstant, partim e superioribus corrigenda sunt.  Schraderus 
antehac legit masak kabsé h. e. pellium vervecinarum ,(כבשים)‎ 
idque non sine probabilitatis specie, vide ejus Keüschriften u. 
Geschichtsforschung pag. 216, cf. v. Moltke, Briefe ed. II 1876 
pag. 232 atque 361. Jam vero constat, signum ga (Asurn. III 64) 
etiam valorem syllabae ta^ habere. 

535m XVII, 22 aggeratus, non: elatus, siquidem verbo ,תכלל‎ 
unde tillu 5n tumulus, non inest vis tollendi et efferendi, sed 
fundendi, conjiciendi, aggerandi (syn. שפך‎ 4, 2. 26, 8).  Assy- 
riacum £i//u nihil nisi tumulum ruderum accumulatorum signi- 
ficat. 

1137» VIII, 14 ecce ibi mulieres, quae sedentes Tammuzum 
plangebant. Jam Hieronymus Tammuz Adonidem interpretans 
intellexit, hic indicari ,,anniversariam solemnitatem, in qua Ado- 
nis plangitur a mulieribus quasi mortuus, et postea reviviscens 
canitur atque laudatur*. Nos jam novimus e parte extrema poé- 
matis Dabylonici de Astartes descensu ad inferos, mortem Tam- 
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qs «vrot. Neque $"xX^X, ut editores Lexiei Geseniani arbi- 
trantur, nativam notionem rei florum plumarumve similis habet, 
sed potius cirri e plexis capillis constantis. Namque Assyriace 
sísu est tortum aliquid, sive funis, sive vinculum quo captivi 
ligantur (V ₪ 3, 59), unde ציצת‎ Ezechielis id quod e ציצים‎ 
constat, de coma in vertice suggesta ac vittata. 

XVL 47 paulo pauxillo (um ein weniges win-‏ )02702( קט 
ziges). In textu prioris Nebucadnezaris, quem Herm. Hilprecht‏ 
ao. 1883 edidit, reperiuntur verba iónu mé kif-f non exstabat‏ 
*à VN), quae, si modo recte lecta‏ קם aquae paululum (hebr.‏ 
Sunt, dictionem Ezechielicam egregie illustrant.‏ 

nor XLVI, 22 ligata — VON de quattuor atriolis in 
angulis atri exterioris, quae et ipsa muris circumdata erant 
(Kühn l. c. pag. 91). Heete a Keilio et Smendio קסר‎ aramai- 
| eum et aethiopicum, quibus inest vis 1109801 vel claudendi, con- 
fertur. Etiam babylonico-assyriaeum katfáru id ipsum significat, 
unde £ufru nodus (IV 1% 56, 33»). 

ger I, 22 crystallus, alibi glacies, quemadmodum et בָּבִיש‎ 
לְפָּבִיש)‎ N Ez. 18, 11. 13. 38, 22) et 000702206 has duas signifi- 
cationes complectuntur. Verbum mp. unde ng. TM vim 
compacti et condensi, certiores nos facit usus Ássyriacus velut 
udannina kirhésu jussit munitionem ejus (urbis Dur-Jakin) Khors. 
126; kirhésu zakrüti munimenta ejus (Dur-Jakin) alta (destruxi) 
Khors. 134; kir -hu-su castellum ejus (in noe situm erat instar 
culminis montis) Asur. II, 105. 

XXXVIII, 2. De hae gente atque de gentibus Mo-‏ ראנז 
schorum et Tibarenorum (assyr. Muskw, Tabalu), quorum nomina‏ 
subsequuntur, in libro de Paradiso pag. 250 s. et 322 disserui.‏ 
contuli mát Ra-a-si, finitimam illam Elymaidi et ad‏ ראפ Cum‏ 
Tigridem sitam, quae terra Schradero KAT*? pag. 427 nimis ad‏ 
meridiem vergere videtur quam ut intelligi possit; at vero ipsi‏ 
Persae in v. 5 inter populos exercitus Gogi nominantur.‏ 

ONU XXV, 15. XXXVI, 5. שאט‎ XXV, 6 contemptus, 
fastus et שאט‎ XVI, 57. XXVIII, 94. 6 superbe contemnens. 
Vocabularium Assyriacum explicat $a-a-fu per na-a-su (Y'N2). 

Nm XL, 7 ss. (praeterea semel 1 Reg. 14, 28 — 2 Chr. 12, 11) 
conclave, cella, assyr. tu-u, genit. ti. Illud tá idem est quod 
ninédu (2272) statio, mansio, cubiculum, teste 11 R 23, 4 a. 

dmm XVI, 10 et caleeavi te corio delphini (accuratius: hali- 
cores, vernacule Seekuh), vide Dillmann ad Ex. 25, 5. Sine dubio 
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citatis, qua madet filia Jerusalem, indicare; nam frustra adhuc 
quaesitum est, qua ratione nomen aeris (cupri) vim ad res vene- 
reas spectantem nactum sit. 

"330 XIX, 9 posueruntque eum in cavea cum uncinis (per 
nares transfixis) et duxerunt eum ad regem Babyloniae. Voca- 
bulum Assyriacum quod idem declarat est sigáru, notiones clau- 
stri (ScAloss) et caveae (Küfig), speciatim leoninae, comprehen- 
dens. Id quod imago prophetica ante oculos ponit, revera non- 
nunquam factum est. Reges et Babyloniei et Assyriaci inclu- 
debant captos reges in caveis leonum eosque in aditu portarum 
maximarum urbium suarum expositos in conspectum vulgi 
dabant. 

pia: XXVII, 12. 14. 16. 19. 22. 27. 33 (apud solum Eze- 
chielem et in hae sola mercaturae Tyriae descriptione) permis- 
sio, id quod quis alii permittit sive tradit, ut aliud quid vicissim - 
accipiat; merces invicem mutatae; pecunia qua transigitur, assyr. 
uzübu pretium quo cum muliere dimittenda transigitur (Abfin- 
dungssumme). 

XXIII 23 De his gentibus, quas inscri-‏ פקוד וְשוע וְקוע 
ptiones Puküdu, Su (Sutá), Ku (Kutá) nuncupant, egi in libro meo‏ 
de Paradiso pag. 235 ss. 240 s.‏ 

prx XXIV, 7. 8. XXVI, 4. 14 torridum h. e. locus solis 
aestu exustus, cf. n3? Xx loea arida Jes. 58, 11. Cognatum 
est assyr. süsü desertum, campus patens, a stirpe reduplicata 
צ. א + א‎ (cum א‎ tertii valoris == 77) torrere, exsiccare. 

Vinum‏ -צחר XXVIL 18 cum vino 116100218 et lana‏ צחר 
ex urbe Zilbán commemoratur etiam in Assyriaco vinorum eata-‏ 
logo quem edidi in Assyrische Lesestücke (ed. 11. 1818) pag. 107.‏ 
Vulgo (ibm pro Chalybone Syriae (Aleppo) habetur, at assy-‏ 
riaeum hujus urbis nomen non Zilbün, sed Halvan effertur. Pa-‏ 
nomen urbis vel regionis esse‏ צדקר rallelismo jubente et ipsum‏ 
videtur. Michaelis, assentiente Heeren, lanam deserü (magni‏ 
Arabici) intelligit.‏ 

mx*"x VIIL 3. Hoc vocabulum in terminologia Thorae fim-. 
brias memorativas quattuor angulis vestimenti assutas denotat 
Num. 15,38. Illo loco Ezechielis alii capillum sincipitis (Gesenii 
Lex. ed. VIII), alii cirrum sive cincinnum (Keil, Smend) ver- 
tunt. At non est dubium quin f^x^X de capillo verticis (aar- 
schopf) dictum sit. Recte LXX à»véAafé ue vic xoovq;g uov, 
cf. Historiam Beli v. 36 2706202690 0 &yyshog xvoíov vic xogv- 
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"Ua (n p. 275) XVI 10. 13 cum שש‎ byssus conjunctum, 
LXX roíyorov, Hier. subtilia et v. 19 polymitum, Trg. ^53»2X, 
Abulwalid: pp QUU eie h.e. sericum. Si hoc nomen texti 
pretiosi semitüicum esse sumamus, lingua Assyriaca consenta- 
neum etymon suppeditat: verbum masá == namáru splendere (II 
R 47, 58. 59 e. 5(. 

XVI, 4 (aquis non es lota ad) purgationem, Trg.‏ מושעי 
habere vim lavandi sive‏ בלכטש ut purgareris. Verbum‏ לְאֶתְנְקְדַא 
testatur assyriacum 80, cujus pro tertia radicali aut‏ ו 
existimandum est. Hebraico 1$ Assyriacum ₪ respon-‏ ע aut‏ ךז 
dere ne mireris; idem valet de p*t platea, assyr. süku, 218‏ 
septem, assyr. síba; leges quas permutatio sibilorum sequitur‏ 
nondum satis exploratae sunt.‏ 

n^272 XVI, 33 omnibus meretricibus datur donum (7373) 
tu autem dedisti dotem tuam (2272) cunctis amasiis tuis. Filia 
Jerusalem similis est mulieri quae dotem quum nubilis esset a 
patre acceptam effundit, ut moechos sibi conciliet qui ipsius 
effrenatam libidinem expleant. Illud $*573 idem est quod mis- 
nice N*3373, quae vox minime a latino donatio petita, sed mere 
semitica est; D^273 ex asse idem valet quod assyr. nudüné a 
verbo babylonico-assyriaco nadánu dare, emollito ex 33; falso 
autem adhue creditum est, eandem rationem intercedere inter 
":]^3 et kudüru. Crebro inscriptiones hancce dictionem prae- 
stant: ,filiam ejus cum multis ipsius nudáné (nudné) gynaeceo 
suo adjunxit.* 

XVI 36 vox x obscoena, quae, ut e parallelo 55^"‏ נְחשת 
apparet, muliebria vel tale quid significat. Adhibito sermone‏ 
assyriaco humor seminis ut antiquitati visum est muliebris in-‏ 
tellipendus esse videtur; nwAsu enim abundantiam sive redun-‏ 
dantem copiam denotat velut sanát nuhsó anni abundantiae sive‏ 
feracitatis (Tig. VIII 28); bábilat nuhsi afferens abundantiam,‏ 
de Tigride amne; Ramman pluere facit zunná nuhsu imbres largi-‏ 
fluos (Neb. IV 58), et sic multis locis. A simili notione luxu-‏ 
riae, ubertatis, turgoris pleraque nomina pudendorum muliebrium‏ 
Assyriaca desumta sunt velut kuzbu et lul, quae tabula 1.‏ 
narrationum de Izdubaro cumulat. In col. IV 9 mulier, cujus‏ 
est Eabanium in stuprum illicere, sic appellatur: ,,aperi nudita-‏ 
tem (urái, m) tuam, kuzbu tuum conspiciendum se praebeat.**‏ 
Inde suspicamur in illo loco Ezechielis, ubi plerumque vertitur:‏ 
spumam, ut ita dicam, sala-‏ כדשתך quia effusum est aes tuum,‏ 
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vim primariam ligandi vel firmandi, quae inest in nominibus 
kusiu taenia, tiara et kasítu fascinatio, xarcÓsouoc. Ex 286 no- 
tione ligandi (cireumligandi) nascitur vis amiciendi et contegendi, 
quam prae se ferunt kusitu amictus, involucrum et Akisítu cinctura, 
latus. 

23"5 IX, 3. X. De idea horum animantium coelestium et 
de ratione quae inter Cherubes scripturae sacrae et Lkirübu Ba- 
bylonieos h. e. numina in taurorum alatorum figuram habitum- 
que formata intercedat, egi in libro meo Wo lag das Paradies? 
(1881) pag. 150—155. Ibi exposui, indicem synonymorum As- 
syriacum, quem Lotzius libro suo de Tiglathpilesaris I inscri- 
ptionibus inseruit (pag. 89), post synonyma de rege reginaque, 
domino dominaque ka-ru-bu et ru-bu-u (grandis, potens) com- 
ponere, unde sequi videatur, numina taurma denominata esse a 
potentia sive robore, id quod pro certo dici possit, si jure conji- 
ciam, ideogrammatis quod magnum et robustum significat et ser- 
mone non semitico gud (robustus, spec. taurus sicut ^^ZN) sonat, 
pronuntiationem semiticam, quam V 1% 29, 74 ב[‎ ku-ru ... esse 
dieit — deest enim vocis exitus — fuisse ku-ru-bu. Oblata oc- 
09881026 hie in medium profero, teste II R 54, 76 c. d 1n terra 
occidentali (h. e. Canaan) numen leoninum, nomine JVérgal, 
nomen Sarrapu habuisse, unde conjeceris, quemadmodum Che- 
rubes propinquitate numina taurina contingunt, ita Seraphim 
tanquam custodes adytorum, ad quem aditus interclusus, similes 
esse Babyloniorum nérgalé h. e. numinum leoninorum. Leo aestum 
solis urentem imagine exprimit. Seraphim ab urendo et ex- 
urendo nomen ducunt. 

nineco זא‎ 18. 20 il: כסתות‎ parallelum et de linteis 
dictum, quae capiti cujuslibet staturae (Hier.: universae aetatis) 
aptant, a verbo ,ספה‎ assyr. sapáhu sternere (sicut בלטפחת‎ a 
שפח‎ pandere) ductum est, quod pariter atque hebraicum neo 
in m"ECO Iob.14,19 etiam de profusione imbris dicitur velut 
naspihá "kima imbari h. e. profusi instar imbris. Quod rem 
spectat, applicatio fasciarum illarum atque laciniarum ad artes 
magicas referenda est, sicut una de incantationibus Babyloni- 
cis ait: 

Linteum album firme(?) implicatum | Nullus eaeodaemon, nullum fascinum 
Alliga ad lectum ejus, Admoveat caput capiti ejus, 
Ad latus et locum capitis. Manum manui ejus, 


Linteum nigrum firme(?) implieatum Pedem pedi ejus, 
Alliga sinistro aegroti lateri. Ne illi appropinquanto. 
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000000000 NUES Doc UL ui ud MC 
(syr. T UM unde ן‎ fascia), quo fit, ut 0806 et murum et id 
quod strictum, arctum, pusillum est significare possit. 

L4. 27. VIIL 2. In tabellis vietricibus 'Tuthmesi‏ חשמל 
III inter ruinas Karnakenses conspicuis spolia et tributa Meso-‏ 
potamiae (JVeheren) enumerantur, in his metallum quoddam, no-‏ 
mine aásmer, 080007, quocum Ebersius (DMZ XXXI, 454) Eze-‏ 
comparat, vitrum metallicum (gallice émail)‏ ךכלכ chielieum‏ 
intelligens (cf. Lepsius, JLes métauvr etc. pag. 12—16). Nos‏ 
utroque eum nomine assyriacum éósmarü comparandum esse‏ 
arbitramur. .Asurbanipal, expugnatis Susis, e gaza ejus urbis‏ 
aurum argentum omnesque thesauros secum asportavit, quos‏ 
reges Elamitici ex terris Sumér, Accad et Cardunias abstulevant:‏ 
za-ri-ru russü, és-ma-ru-u ób-bu, gemmas atque insignia regia,‏ 
quae pristini reges Accadiae usque ad Samassumukin tradide-‏ 
rant ad Elamitas sibi conciliandos, ut foedus cum ipsis inirent‏ 
(V 1% 6,11). Adjectivum 000% alias epitheton ornans est, quod‏ 
nomini argenti (kaspw) adjici solet, unde colligi 006086,‏ 
metallum candidum fuisse atque, ut collato Ez. 1, 4 apparet, ita‏ 
splendidum, ut splendescente candore rutilum ignis fulgorem‏ 
eodem‏ ךז superaret. Quod ad formam vocis attinet, incipiens‏ 
חשמנה modo opprimitur uti in usmánu mansio, sedes, idem quod‏ 
in catalogo stationum Num. 33, 29 s. Tn‏ 

XLIV, 20 (nusquam alibi in V. T.) resecare (capillos).‏ כסם 
Sermo assyriacus inde locustam herbas absumentem nominat‏ 
idem significante.‏ בזם kisimu 1. q. hebraice 873 a verbo‏ 

luxuriantes vittis, lisque, ut‏ 15 ,11 א א (סֶרנְחַי) טבוּלים 
indicat, multiplicatis et longe dependentibus, in capitibus‏ שרוי 
suis. Participium 5322 in hac descriptione non id quod tinctum‏ 
(versicolor) est significat, sed id quod cireumvolutum et quo‏ 
quis est redimitus. Babylonii, ut refert Herodotus I, 195, comam‏ 
capitis alunt et vitta coercent. (Nomen vittae fublu = 5320‏ 
V R 28, 61. 62 6 obviam mihi factum est; alias fublum nomen‏ 
est artae strictaeque vestis. |‏ 

XIII, 18. 20 1880180, quas 180101086 mulieres axillis‏ כּסתות 
(legi oportet D^7^) eorum assuunt, quorum animas (T'Y293;‏ 
h. e. animos 20^ glossema esse videtur) venantur,‏ אתדנפטים 
ex usu sermonis Assyriaci‏ לפרדזרת ut eas praedam suam (sic‏ 
intelligi potest) faciant. Intelligi oportet fascias quibus vis ma-‏ 
gica tribuebatur averruncandi daemones, prohibendi calamitates.‏ 
unde P772, uti assyriacum 2080 ostendit, habet‏ ,כסה Verbum‏ 
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est "5^ 17, 13. 2 Reg. 24,15, nam vocabulum Babylonieum quod 
idem significat est aialu. Babylonica mente Nebucadnezar etiam 
Deus gentium nuncupari poterat. Unum de vocabulariis praebet 
glossam ilu == sarru, at ilu (Deus) nusquam £/u scribitur, qua- 
propter aliter derivandum est. 

XIX, 7 palatia, uti Targum et Pseud vertunt.‏ אלמנדת 
Hane significationem confirmat Jes. 13, 22 ubi cum "52"; alter-‏ 
nat, Accedit auctoritas vocabularii K. 2061 col 11 9, unde‏ 
comperimus, almattu == almantu non solum viduam, sed etiam‏ 
claustrum velut januae denotare. A claustro ad arcem (verna-‏ 
et‏ אכממנרת cule ScAloss) facilis est transitus. Hine apparet,‏ 
non modo phonetice, verum etymologice differre.‏ ארמפרת 

XXIII, 44 mulieres, aeque ac Babylonico-assyriacum‏ אשת 
assatu pluralem assáti format, non alium.‏ 

53 XLVIL 13 (non $5, vide Baerium ad h. 1) pro $15, 
mendum librarii sicut 52 Chethib 25, 7 pro בז‎ , oculo ad sequens 
vocabulum aberrante pariter atque in בֶּראדך בלאדן‎ 2 Reg. 0, 
12. Suspicari possis, Ezechielem vel librarium in mente ha- 
buisse pronomen demonstrativum Babylonico-assyriacum ag, 
Fem. agáta; Plur. agánátu, Fem. agánétu, sed obstat a initiale, 
quod ad naturam formae pertinet. 

7-4 XXVII, 32 fortasse a $24 == assyr. damámu lamen- 
tari lamentationem objective speciem lamentabilem (vernacule 
Jammerbild) significat, cf. Jes. 28, 1 s., ubi $735 praecedens 
קרכיכר‎ excipit. Baerius 71/27 praefert, uti $237 rejecto n. 

[4e AXSXTLE, 24: Smendius conjecturam Boettcheri המון‎ 
sequitur. Utique vox tale quid denotans exspectatur, verum 
non opus est emendatione, siquidem ex assyriaca narratione di- 
luvii novimus verbum 3EN (1x53, הבן‎ ?(, quod vim habet con- 
gerendi sive coacervandi: ,,quascunque opes possidebam auri, 
argenti etc. é-si-in-si* h. e. coacervavi. Plerumque hoc verbum 
confertur cum hebraico nomine sinus 1XET1, 1Xi7, at stirps hujus 
nominis est verbum asánw, cujus notio cingendi comprehen- 
dendique propria est (vide Asurbánipal 126, 12). 

Etiam‏ .קיר XIII 10 paries, etenim in v. 12 ei succedit‏ חיץ 
assyriacum ósu parietem vel murum significat idemque vocabu-‏ 
lum de re parva, angusta, contracta dicitur, unde concludi licet,‏ 
consequentiam notionum esse hancce. Primum y*n, y^nr mu-‏ 
rum denotat, deinde 10 quod extra sive foris est; Gesenii Lex. haec .‏ 
invertit, Ipse murus nomen accepit a constringendo et cingendo‏ 
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XXL 20. Necesse non est, substituere P220, nam‏ אַבְחת 
ex inscriptionibus‏ סבה synonymum esse verbi‏ אב verbum‏ 
Assyriacis conspicitur, quae et verbum abáhu == tabáhwu et sub-‏ 
stantivum inde ortum 000/06 (carnificina) exhibent, vide librum‏ 
meum The Hebrew Language viewed in the light of Assyrian re-‏ 
search, (London, Williams & Norgate 1883) pag. 28 s. (cf. Athe-‏ 
naeum 1883 pag. 669).‏ 

2^E3N XII, 14 (apud solum Ezechielem et septies quidem) 
alae (exercitus, cf. Jes. 8, 8), agmina. Babylonismus est, namque 
agappu alam significat, e. c. in inscriptione Tiglathpilesaris II: 
aligerae aves coelorum sa a-gap-pé-sunu ama takilté sarpá h. e. 
quarum alae hyacinthino colore tinctae sunt. 

unum de uno h. e. aliquid-‏ 10 ,3111 אַח מאחד מאלה 
piam harum rerum. Ad hane dictionem vindicandam et expli-‏ 
candam usui est glossa Assyriaca V kh 30, 21. 28 s.: a-ha-ma =‏ 
é-dis-si-su h. e. unice, singulariter. Itaque áhá pro "TN usita-‏ 
tum fuisse probabile est. y"‏ 

(pronaos, atrium), vide‏ אוּלֶם XL, 16—36 1. q.‏ אִלֶם אִילֶם 
Kuehn, 0 Gesicht vom T. empel der Vollendungszeit (1882)‏ 
pag. 22 s. Babylonismus est, nam babylonice quodvis anticum‏ 
élamu dicitur.‏ 

XL, 15 introitus, introitorius (Kuehn 1. 6. pag. 18),‏ איתון 
nomen a verbo &*7?N more Dabylonico-assyriaco formatum: 0‏ 
itjon quemadmodum mínu == minju numerus, bánu == bunju‏ — 
filius, bíru == birju medium, vide 77/6 Hebrew Language pag. 70 s.‏ 

XXXI, 11 potens (princeps) gentium, sicut 32, 11‏ אל גוים 
potentes (potentissimi) heroum. Accuratior scriptio‏ אלי גבורים 


IX Praefatio. 


sed hoc unum nobis sumimus, paradigmata nullas formas ad 
arbitrium fictas aut inconsulto conjectatas exhibere; non latuit 
nos satius esse, formas in ipso textu Danielis et Ezrae obvias 
ab iis, quas concludi supplerique oportet typis discernere, at 
credebamus huie desiderio satisfacere tabulam formarum in ipso 
textu obviarum quam in pag. LII—LIII concinnavimus. 

Sed quid multa! Ipse ille criticus ingenue agnoscit, quam 
bene Baerius editionibus suis de literis sacris meritus sit; ego 
satis habeo, eum ex angulo hhenano in lucem protraxisse et 
vicissitudinem studiorum officiorumque cum eo iniisse, quae 
fructum, ut spero, feret sempiternum. 


Scripsi Lipsiae, Idibus Augustis MDCCCLXXXIV. 


Franeiscus Delitzsch. 


taphal — 5, 8 cR debebat הות 7,19 — אדין‎ — Ezr. 6, 8 
opp — 8,29 הלשכות‎ — Neh. 5,9 .ויאמר‎ Praeterea ad Dan. 
11, 45 qTEN laudanda erant Huebschmanni Armeniaea in DMZ. 
XXXVI, 128 et ad Ezr. 5, 8 NJnECN Lagardii Semitica I p. 48. 
1106 quoque ad pag. V notatu dignum est, Eutingium in monumento 
aegyptiaco-aramaico repperisse דזנט"ךכטאן‎ quae forma nominis regis 
Persici Babylonicae similis est. 


Praefatio Francisci. Delitzsch. vi 


tur, Prolegomena grammatica ad Danielem et Ezram subjecta 
sunt. Veneramur critici praestantiam neque nobis ipsis nimium 
confidimus, at vero modum in vituperando excessit. Baerius 
25^ Dan. 7,26 ex 2n" contractum esse existimat, quamquam 
verisimilius est, 6 יתב‎ esse imperf. Kal sicut Num. 35, 28 Onk., 
ubi ed. Sabion. 3*z* habet, sed etiam forma pausalis 3*f£»^ re- 
peritur (vide Berliner, Masora zum Targum Onkelos 1877 p. 104). 
At quod criticus ille ait, Ithpe. אתיתב‎ nunquam exstitisse, non ve- 
rum est: 2prN Jer. 49,53. 50,18 eadem vi considendi usurpatur 
qua crebrius אתותב‎ Idem ait, in paradigmate NEM, Nm, 
בְרְהַת‎ ne unam quidem formam recte se habere; ipse mallem 
Baerium aliud exemplum uti NI, Nnm vel Danielicum 
se ,יתא‎ qM delegisse, verum etiam NI7*X illud aut 
Nm, nm aut NIT3X, nr13X pronunciatur, et si thema NX 
ponitur, recte se habet Baeriana declinatio. Denique criticus 
ille hoc tempore Syriacorum literarum facile princeps dicit, ne- 
minem esse qui formas velut שעת‎ , 1"315 (horae) pro aramaicis 
habiturus sit. Quam crebro in Novo Testamento vertendo ad 
hane rem cogitationem converti! Bene novi Kamez prius no- 
minis $3130, si arabicam linguam et syriacam consulamus, im- 
mutabiliter longum esse. Nihilominus etiam in ed. V Novi Te- 
stamenti Hebraici nonnunquam occurrunt formae f, "DIO, 
עתר‎ , semel ni fallor unaquaeque. Sumsi cum Hid né 
braeos 3205 ad similitudinem formae 52305 flexisse. Forma טעה‎ 
Dan. 4, 16 habet Kamez longum, at st. emph. שעתא‎ sive ND 
9,6. 5, 5 sequitur analogiam nominis 53312 (annus), שַנְתָא‎ (nimis), 
constr. 3:5, plur. שנין‎ - 

Nolumus pertinaciter defendere quae falsa esse probantur 1, 


1 Malumus arripere occasionem corrigendi aliquot errores, qui 
in libros antehac a nobis editos irrepserunt: Jes.19, 25 scribi debe- 
bat ig — 22,6 r1" וקיר‎ — 69, 8 o2 TN* — Hos. 3, 4 מעירם‎ 
— Jon. "E 7 rosis" (itaque quod ad hane vocem in Argumentis 
notatur expungi oportet) — Mi. 4,12 5 323 — 8801. 2, 2 ואמר‎ — 
Baeh. 9,1 q3^Z — 9,13 cT — 0 בוסים'‎ — 109. 1,5 42*2^ 
(nota in Argumentis delenda) — Iob. p. 39 lin. 6 pro מלאכה‎ legen- 
dum "27, lin. 7 pro 18, 3 legendum 17, 11 — Daniel, Praefat. 
p. II lin. 8 ab imo pro sing. legendum plur. — p. XI lin. ult. pro 
32 legendum 22 — p. LTX lin. 19 pro Schaphel legendum Isch- 


VII Praefatio Francisci Delitzsch. 


Strackio, qui libellum עדת דבורים‎ ab ipso ex Cod. Tschufut- 
calensi No. 13 transscriptum ei rursus ut antehae saepius (vide 
Praefationem nostram in Psalmos 1880 p. VI) i usum tradidit. 

Inter editiones, quarum scriptiones in Adnotationibus cri- 
ticis adducuntur, Norzianam quoque repperies. Ne quis id de- 
terius interpretetur, diserte dicimus, hoc intellivendum esse de 
editione Mantuana ai. 1749 textum Scripturae Sacrae et sub eo 
criticum Norzi commentarium exhibente, quae post obitum 
Norzi a Raphaele Basila curata est. Attamen quoniam cum 
Norziano "t5 מכדזת‎ in unum corpus coaluit non dubitavimus 
eam simpliciter Norzianam nominare. 

In praefatione in Danielem et Ezra-Nehemiam operis Gins- 
burgii masoretici, cujus tomus primus tum prodierat, honorificam 
mentionem fecimus, ita tamen ut nonnulla tam modeste quam 
ingenue, utpote nostrorum ipsorummet errorum memores, re- 
prehenderemus. Nihilominus vir reverendus acerbius in me in- 
vehitur adeoque imperitiam rerum masoreticarum mihi exprobrat, 
non reputans, me abhinc triginta fere annis his in rebus Baeria- 
norum studiorum socium et participem esse; ipse autem DBaerius, 
quum opera ejus uti inciperem, investigandae Masorae jam per 
sedecim annos incubuerat. Accusat Baerium, quod ad arbitrium 
textum reficiat; at nihil textus recepti mutat, quin sive Masore- 
tas et Grammaticos sive codices sive praecepta quae sequatur | 
in medio ponat, ita ut suo quisque Judicio stare queat. Vicissim 
negare pergimus, Ginsburgium בִּיתְּאֶל‎ uno vocabulo scriptum jure 
scriptionibus Orientalium inseruisse. Etiamnunc affirmamus, in- 
dicem XXVIII locorum piskatorum, quem ad Hos. 1, 1 exhibui- 
mus, longa subtilique Masorae perscrutatione niti, id quod ipse 
in operis sui tom. II p. 449 S. 186. 187 intuens diffiteri non 
poterit; etenim indicem, quem Cod. Erf. 1 continet, perturbatum 
esse quis est qui negare possit, tantummodo de XIV fere locis 
non fallitur. Denique Baerio objicit, eum in Masora ad Ps. 3, 7 
exscripta, quae scriptionem הכלו, רבבות‎ et similium a veteribus 
praecipi testatur, verba extrema ולא אשכחית אנא כדין בספרים‎ 
מלרבדלים.‎ consulto omisisse. Utique consulto, quia hbrari addi- 
tamentum sunt atque insuper vetus illud praeceptum non labe- 
factatur eo quod exstant codices, qui, licet emendati, ei non 
obsequuntur. 

Multo aegrius nobis fecit censura, cui in No. 34. 1882 acto- 
rum hebdomadalium, quae JZterarisches Centralblatt inscribun- 
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Pentateuchum eum Haphtaroth et Megilloth, Ruth Cantico et 
Ecclesiaste (Esther et Threni desunt), adjecta Masora magna 
et parva. Initium intercidit, orditur enim a Gen.21,22. Scriptor 
hujus elegantis accuratique codicis, teste epigrapha ab alia sed 
vetusta manu exarata!, est Moses Sábara (משה זאברה)‎ , vir 
clarae eruditione gentis ex Hispania expulsae, in urbe Maroc- 
cana Mogador habitans, cujus auctoritas plurimum valebat in 
rebus masoreticis. Scripsit libellum הסרפר‎ n2N57 de regulis 
in exaranda Thora observandis. Codices ab eo scripti tanquam 
exemplares magno aestimabantur. Vide Asulai in לדרד אמלת‎ 
cap. XIII. et Brilii לבנון‎ 1^ (Parisiis 1866) introduet. p. 5% 

2) Codex M., à Praefatione ad Danielem p. III s. descri- 
ptus, quem Baerius tum temporis nonnisi per aliquot horas in- 
spicere, jam vero otiosius usurpare poterat; nam Ruben Mar golis 
Hierosolymitanus, possessor hujus puleri codicis, tam comis erat, 
ut Baerio permitteret, eum per unum fere mensem domi suae 
habere. Obiter notamus, in hoc codice regulam "23 (h. e. da- 
gessandae prioris labialis quam altera excipit) ubique observa- 
tam esse, itemque constanter scribi 353712 cum Dages literae 
iteratae. 

In definiendis complendisque scriptionibus, de quibus Ben- 
Ascher et Ben-Naphtali dissentiunt, Baerius adjutus est a Herm. 


- ספרא רבה בישראל 5175 טמו הרב הקדוש Epigrapha haee est:‏ 1 
טמו נורע בישראל להלל אדונינו כמוהר"ר Dua‏ זאברה זיע"א . אשרי 
איש יחזיק בזה הספר ויהיה בבית גנזיו והיתה לבני ישראל למטשמרת 
לדרתם להגיה ממנו ספר תורת משה רבינו ע'ה וזכות הרב תגן עליו 
ועל זרעו אכ"יר. 

5 Non abs re erit aliquot scripturas et notas hujus codicis me- 
morabiles a Baerio excerptas proponere: Gen. 25, 4 .ואלה‎ 6 
n^p-nN eum nota .ל מקף‎ Ex. 5,3 בחרב‎ c. n. הלפו‎ à בחרב‎ . 15, 1 
.ישירדמשה.‎ Lev.4,17 הפרכת‎ "29 nM c. n. 35 .בהללי נקוד‎ 21,8 
בהללי בלא אזלא .ג" 6 רְקדתל‎ 15. 26,36 b53 c. n. .כן בהללי נקוד בזקף‎ 
26, 43 roma 6. n. .כן נקוד בהללי‎ Num. 8 ונזרעה‎ 6. n. כן נקוד‎ 
"eom. 5,30 פיש‎ con. תבנה 7. .כן נקוד בהללי ברביע‎ c. n. 
ראיתי אתו בסגול יחא מונח עד יבא‎ ^pa כן בצרי על העיקר , ובספרי'‎ 
ויורה צדק‎ (ef. 20000007 197%(. Deut. 1, 42 vanbm c.n. בטלם בלפ"ד‎ 45. 
7,26 תִּתעבפוּ‎ 6. n. בהללי בלא געיא‎ 15. 12, i1 177m c. n. בהללי‎ 15 
= .הדל"ת רפה‎ 9 721 cum adnotatione Mas. magnae דכה ג' ב' כתב'‎ 
א' וא' כת' ה' וסימ' לא יבא פצוע, ואת דכא ושפל רוח, תשב אנוש עד‎ 
.דכא, קדמ' כת' ה'‎ 28,9 bz» יבא‎ c. n. לָא 5 ,89 .בבבלי לכם מתוקן‎ 
c. n, 125 דגש דסמיך‎ ^. Koh. 7,24 מה‎ e. n. מה‎ "5593. 


PRAEFATIO 
FRANCISCI DELITZSCH. 


Libros Danielis et Ezrae-Nehemiae, quos abhinc biennium 
additamentis comitatus sum, jam sequitur liber Ezechielis, cujus 
textus masoreticus prae reliquis libris recensionem criticam po- 
stulare visus est, quia in quaestione Pentateuchica, quam vix 
alia de Vetere Testamento quaestio gravitate aequiparat, maximi 
est momenti et ponderis. Rationes, quibus Baerius textum 
auctoritate Masorae ejusque Palaestinensis et exemplo eximio- 
rum Codicum sancitum indagare ac repraesentare studuit, eae 
sunt, quas inde ab editione Genesis 1869 semel susceptas sine 
mutatione secutus est! et quas etiamnunc, quamquam a non- 
nullis suspectatas, non deserendas esse arbitratur. 

Etiam subsidia, quibus in libro Ezechielis adornando usus 
est, eadem erant quae in editionibus superioribus, ita vero ut 
certe duo Codices non contemnendi ad ejus supellectilem acce- 
derent. 

1) Cod. membranaceus, quem Jac. Sappir Hierosolymitanus, 
auctor Itinerari Eben sappir, mense Octobri 1880 in Europam 
advexit et, antequam in Anglia venderet, 1226010 ad aliquod 
tempus commisit, ut eum in rem suam converteret. Continet 


1 Eo pertinet usus ejusdem signi pro Chatef Kamez et Kamez 
Chatáf (e. 6. n'r222); Chatef Pathach, ubi eadem litera velut in 
71220 repetitur; Dagesch post 801008 quiescens velut in 27272; Da- 
gesch ubi posterior vox eadem litera orditur, qua prior Lond e 
velut n3o272 .שתים‎ 1106 posterius Dagesch etiam in libro masore- 
tico Pathschegen inscripto ad Deut. 32, 5 Paraphrasis Onkelosianae 
commemoratur. Etiam Metheg ibi positum, ubi gutturales exeuntis 
vocis et incipientis concurrunt (JfetAeg-Setzung S. 43), regulae Ben- 
Ascherianae consentaneum est, quod confirmatur exemplo notae ad 
Koh.1,4: הוא שם, יאריך החי"ת‎ nei בן אשר‎ 


D'N'39‏ א הרוניום 
ספר יחזקאל 


ןוו )תו LIBER.‏ 


TEXTUM MASORETICUM ACCURATISSIME 
EXPRESSIT, E FONTIBUS MASORAE VARIE ILLUSTRAVIT, 
NOTIS CRITICIS CONFIRMAVIT 


o Bed Be 
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EZECHIELICO-BABYLONICO FRIDERICI DELITZSCH. 


EX OFFICINA BERNHARDI TAUCHNITZ. 
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